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14 jan v ier 19 97 ...................................................................................... 2 9 8
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

,

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr&s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et public par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord international qui aurait du etre enregistr6 mais ne l'a
pas etc ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-
semblke generale a adopt6 un reglement destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait6 ) et l'expression ( accord international n'ont etc dfinis ni dans la Charte ni dans le regle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adoptee A cet egard par l'Etat Membre qui
a presente linstrument a l'enregistrement, a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument present6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considere donc que
les actes qu'il pourrait etre amene A accomplir ne conf&rent pas A un instrument la qualite de KK traite n ou d'( accord
international ) si cet instrument n'a pas dcIa cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas a une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possederait pas.

,

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publies dans ce Recueil ont
etc 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS. NEW YORK, 13
FEBRUARY 19461

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
March 2005

Date of effect: 8 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 March
2005

No. 4. Multilateral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITtS DES NATIONS
UNIES. NEW YORK, 13 FtVRIER
19461

ADHISION

Monaco

Djpi6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 8 mars 2005

Date de prise d'effet : 8 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1, No. 1-4 Nations Unies, Recueil des Trauts, Vol. 1, no 1-4.
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No. 586. Multilateral

CONVENTION (NO. 3) CONCERNING
THE EMPLOYMENT OF WOMEN
BEFORE AND AFTER CHILDBIRTH,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 19191

TERMINATION OF TERRITORIAL APPLICA-

TION IN RESPECT OF NORFOLK ISLAND

(PURSUANT TO THE DENUNCIATION OF

CONVENTION No. 83)

Australia (exclusion: Norfolk Island)

Date: 3 September 2004

Date of effect: 3 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 586. Multilateral

CONVENTION (NO 3) CONCERNANT
L'EMPLOI DES FEMMES AVANT ET
APRES L'ACCOUCHEMENT, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
19191

ABROGATION D'APPLICATION TERRITORI-

ALE A L'EGARD DE L'ILE NORFOLK (EN

VERTU DE LA DENONCIATION DE LA CON-

VENTION No 83)

Australie (exclusion : Ile Norfolk)

Date : 3 septembre 2004

Date de prise d'effet : 3 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-586 Nations Unies, Recueildes Traitds, Vol. 38,
no 1-586.
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No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 11 NO-
VEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Trinidad and Tobago

Date: 3 September 2004

Date of effect: 3 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO 15) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITE DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENLVE, 11 NOVEMBRE 19211

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,
CONFORMINMENT A L'ARTICLE 10)

Trinit&et-Tobago

Date : 3 septembre 2004

Date de prise d'effet : 3 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-598 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 38,
no 1-598.
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No. 600. Multilateral

CONVENTION (NO. 17) CONCERNING
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 10 JUNE
19251

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 December 2004

Date of effect: 17 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

TERMINATION OF TERRITORIAL APPLICA-

TION IN RESPECT OF NORFOLK ISLAND

(PURSUANT TO THE DENUNCIATION OF

CONVENTION No. 83)

Australia (exclusion: Norfolk Island)

Date: 3 September 2004

Date of effect: 3 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 600. Multilateral

CONVENTION (NO 17) CONCERNANT
LA RE PARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, TELLE QU'ELLE A
fTf MODIFIfE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 10
JUIN 19251

RATIFICATION

Arm~nie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 17 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 17 dicembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

ABROGATION D'APPLICATION TERRITORI-

ALE A L'EGARD DE L'ILE NORFOLK (EN

VERTU DE LA DENONCIATION DE LA CON-

VENTION No 83)

Australie (exclusion : Ile Norfolk)

Date : 3 septembre 2004

Date de prise d'effet : 3 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-600 Nations Unies, Recueildes Traitds, Vol. 38,
no 1-600.
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 19301

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Of,fice: 17 December 2004

Date of effect: 17 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A fTf
MODIFIlfE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 19301

RATIFICATION

Arm~nie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 17 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 17 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, No. 1-612 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 39,
no 1-612.
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No. 614. Multilateral

CONVENTION (NO. 32) CONCERNING
THE PROTECTION AGAINST ACCI-
DENTS OF WORKERS EMPLOYED
IN LOADING OR UNLOADING
SHIPS (REVISED 1932), AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946.
GENEVA, 27 APRIL 19321

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 152, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 43)

Russian Federation

Date: 14 July 2004

Date of effect: 14 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 614. Multilateral

CONVENTION (NO 32) CONCERNANT
LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS OCCUPtS AU
CHARGEMENT ET AU DECHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVISEE EN 1932),
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIlfE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REMVSION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENE VE, 27 AVRIL 19321

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 152,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 43)

F~d~ration de Russie

Date : 14juillet 2004

Date de prise d'effet : 14juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, No. 1-614 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 39,
no 1-614.
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 19471

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Of,fice: 18 August 2004

Date of effect: 18 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Of,fice: 17 December 2004

Date of effect: 17 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Ukraine

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Of,fice: 10 November 2004

Date of effect: 10 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 54, No. 1-792
no 1-792.

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENtVE, 11 JUILLET 19471

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 18 aoitt 2004

Date de prise d'effet : 18 aoitt 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

Arm~nie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 17 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 17 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

Ukraine

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 10 novembre
2004

Date de prise d'effet : 10 novembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol. 54,
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No. 898. Multilateral

CONVENTION (NO. 88) CONCERNING
THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Mauritius

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 September 2004

Date of effect: 3 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 898. Multilateral

CONVENTION (NO 88) CONCERNANT
L'ORGAN1SATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. SAN FRANCISCO, 9
JUILLET 19481

RATIFICATION

Maurice

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 3 septembre
2004

Date de prise d'effet : 3 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 70, No. 1-898 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 70,
no 1-898.
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No. 1340. Multilateral

CONVENTION (NO. 96) CONCERNING
FEE-CHARGING EMPLOYMENT
AGENCIES (REVISED 1949). GENE-
VA, 1 JULY 19491

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 181, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 24)

Uruguay

Date: 14 June 2004

Date of effect: 14 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 181, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 24)

Belgium

Date: 28 September 2004

Date of effect: 28 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 1340. Multilat6ral

CONVENTION (NO 96) CONCERNANT
LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS (REVIStE EN 1949).
GENEVE, 1 JUILLET 19491

DftNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 181,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 24)

Uruguay

Date : 14juin 2004

Date de prise d'effet : l4juin 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

DftNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 181,
CONFORME MENT A L'ARTICLE 24)

Belgique

Date : 28 septembre 2004

Date de prise d'effet : 28 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, No. 1-1340 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 96,
no 1-1340.
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No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 19501

WITHDRAWAL OF A RESERVATION MADE

UPON ACCESSION

France

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 11 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 March
2005

No. 1342. Multilateral

CONVENTION POUR LA RE PRESSION
DE LA TRAITE DES tTRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 19501

RETRAIT D'UNE RESERVE FORMULEE LORS

DE L'ADHESION

France

Dp6t de la notification aupr~s du
Secrtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 11 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 mars
2005

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvernement de la R6publique frangaise declare que la pr~sente Convention
n'est, jusqu'A nouvel ordre, applicable qu'au territoire m~tropolitain de la R6publique
frangaise."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic declares that, until further notice, this Con-
vention will only be applicable to the metropolitan territory of the French Republic.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, No. 1-1342 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 96,
No. 1-1342.
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No. 1871. Multilateral

CONVENTION (NO. 95) CONCERNING
THE PROTECTION OF WAGES.
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 17 December 2004

Date of effect: 17 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 1871. Multilateral

CONVENTION (NO 95) CONCERNANT
LA PROTECTION DU SALAIRE.
GENtIVE, 1 JUILLET 19491

RATIFICATION

Arm~nie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 17 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 17 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 138, No. 1-1871 Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 138, no 1-1871.



Volume 2308, A-1906

No. 1906. United States of
America and Saudi Arabia

EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA
RELATING TO MUTUAL DEFENSE
ASSISTANCE. JEDDAH, 18 JUNE
1951 AND MECCA, 18 JUNE 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT IMPLEMENTING THE

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND SAUDI ARABIA

RELATING TO MUTUAL DEFENSE

ASSISTANCE. JEDDAH, 27 JUNE 1953

TERMINA TION PRO VIDED BY.

1906. Agreement between the United
States of America and Saudi Arabia
relating to a military training mission.
Jeddah, 8 and 27 February 1977

Entry into force: 27 February 1977
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 22 March 2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 22 March 2005

No. 1906. Etats-Unis d'Am~rique
et Arabie saoudite

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UN1S D'AMERIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'ARABIE SAOUDITE
RELATIF A L'AIDE POUR LA DE-
FENSE MUTUELLE. DJEDDAH, 18
JUI1 1951 ET LA MECQUE, 18 JUI1
19511

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD RELATIF A LA MISE EN OEUVRE DE

L'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
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TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister of Foreign Affairs

No. 105

Jidda, February 8, 1977

Your Royal Highness:

Having reviewed the agreement between the Government of Saudi Arabia and the
Government of the United States relating to military cooperation effected by an exchange
of notes on June 18, 1951 (Ramadan 13, 1370) as implemented by the agreement effected
by an exchange of notes on June 27, 1953 (Shawal 16, 1372); and desiring to continue mu-
tual cooperation to enable the Government of Saudi Arabia to maintain its security and to
engage in self-defense measures consistent with the charter of the United Nations, the Gov-
ernment of the Kingdom of Saudi Arabia and the Government of the United States of
America have agreed as follows:

Article 1. The Government of the United States of America will provide defense arti-
cles and services to the Government of Saudi Arabia as agreed upon between the two par-
ties. The Government of the United States will seek to combine production of Saudi
requirements of defense articles with production for military requirements of the United
States to maximize cost savings for the Kingdom of Saudi Arabia.

Article 2. The agreement will result in a mission entitled the United States Military
Training Mission to the Kingdom of Saudi Arabia.

Article 3. The U.S. Training Mission will consist of that number of U.S. military and
civilian employees of the U.S. Department of Defense determined by the Saudi Chief of
General Staff and Chief, U.S. Military Training Mission and approved by the Saudi Minis-
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ter of Defense and U.S. Secretary of Defense. In accordance with the Saudi Chief of Gen-
eral Staff requests and with the coordination of Chief, U.S. Military Training Mission,
additional technical and training teams can be added to the U.S. Military Training Mission
for limited periods of time to accomplish specific functions. Such teams will be approved
by the U.S. Secretary of Defense and the Saudi Minister of Defense and Aviation and In-
spector General.

Article 4. Members of the U.S. Military Training Mission and U.S. teams added to
TJSMTM will be selected to work with MODA in the Kingdom of Saudi Arabia in accor-
dance with arrangements to be determined by the Saudi Chief of the General Staff and the
Chief of the Training Mission.

Article 5. The basic functions of the U.S. Military Training Mission will include:

A. Actual participation in training instruction of Saudi armed forces personnel at all
levels as a priority mission.

B. Provision of advisory services in planning, organization, training, armament, logis-
tics and supply.

C. Provision of studies and recommendations requested by Saudi armed force officials
or initiated by the U.S. Military Training Mission.

D. Administration of the United States military cooperation program to include coor-
dination with U.S. DOD and U.S. armed forces on all aspects of the program such as FMS
cases for procurement of equipment and provision of training and performances of services
in support of the military cooperation program.

Article 6. Each member of the U.S. Military Training Mission is obligated not to di-
vulge or in any way disclose to any unauthorized person whatsoever any Saudi Arabian
classified material of which he may be cognizant or which may be revealed to him in his
capacity as a member of the U.S. Military Training Mission. His obligation shall continue
in force even after the termination of the services of the member of the U.S. Military Train-
ing Mission or even after expiration of this agreement.

Article 7. A. The Saudi Arabian Government will accord exemption from all taxes and
duties on material, equipment, and supplies including foodstuffs, clothing and supplies, im-
ported into Saudi Arabia by the United States Government for the official use of the U.S.
Military Training Mission or its members provided that the U.S. Military Training Mission
shall submit to the appropriate authorities in Saudi Arabia the official bills of lading and
manifests of the aforementioned items.

B. The Saudi Arabian Government will accord U.S. military and civilian employees of
the U.S. Department of Defense (as identified on USMTM manning documents) personal
exemption from taxes, customs duties applicable to individuals and their personal effects
which may be brought in for their personal use, provided, that such effects will be subject
to the submitting of official bills of lading and manifests and provided that quantities of
such effects will be within reasonable limits and that no such articles will be sold unless the
appropriate authorities of the Saudi Arabian Government are informed in order that the ap-
plicable taxes may be collected.

Article 8. The provisions of Paragraph 7 of the Agreement of June 27, 1953, imple-
menting the Agreement of June 18, 1951, between the United States of America and Saudi
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Arabia shall remain in force and shall continue to apply in respect of activities under the
present Agreement until such time as modified or replaced by agreement of the parties here-
to. In this regard, the parties undertake to continue negotiations with a view towards reach-
ing such agreement within the earliest possible time.

Article 9. Commencing July 1, 1976 (4 Rajab 1396) the Saudi Arabian Government
will reimburse the United States Government for all expenses of the U.S. Military Training
Mission in Saudi Arabia through foreign military sales and aid-in-kind (AIl() support.

A. Aid-in-Kind budget will include vehicles; convenient and acceptable housing, din-
ing and recreational facilities and furniture; offices and office equipment; facility mainte-
nance; utility costs; official transportation costs; equipment; supplies; insurance; support
personnel such as drivers; janitors; cooks and waiters; interpreters; secretaries; and admin-
istrative personnel; and contractual services necessary for effective U.S. Military Training
Mission operations. An annual AIK budget will be prepared by combined efforts of the
USMTM and MODA staffs and approved by the Saudi Chief of General Staff and the
Chief, U.S. Military Training Mission, for inclusion in the MODA budget. Obligation of
AIK funds and procurement of AIK items will be accomplished under procedures approved
by the Saudi Chief of General Staff and Chief, U.S. Military Training Mission.

B. An annual foreign military sales case will be prepared by the U.S. Government and
reviewed with concerned MODA agencies covering reimbursement for all expenses in-
curred by the Government of the United States in regard to salaries, allowances, permanent
change of station costs and TDY expenses of members of the U.S. Military Training Mis-
sion as well as expenses involved in U.S. Military Training Mission communications, in-
country airlift, organic medical dispensaries at Dhahran and Riyadh, and dependents'
school tuition.

C. The Saudi Arabian Government will allow entry into the Kingdom of Saudi Arabia
and in accordance with its regulations aircraft and crew members required to perform duties
connected with the U.S. Military Training Mission and its support. These aircraft will be
permitted to utilize Saudi Arabian civil airfields and military airbases and be exempted
from any landing fees, airport tax, or similar assessments. It is agreed that the Chief, U.S.
Military Training Mission shall seek clearance from the Saudi Arabian authorities for such
aircraft prior to entry to and departure from Saudi Arabia.

D. The Saudi Arabian Government will provide medical treatment for U.S. military
and DOD civilian members of the U.S. Military training Mission and their dependents
when such treatment is beyond the capabilities of the Mission's organic medical dispensary
and is requested by the senior U.S. military representatives at a particular location in-coun-
try. Such medical treatment will be authorized in MODA medical facilities and in civilian
hospitals in Saudi Arabia under the same rules as Saudi armed forces personnel are treated.

E. The U.S. Military Training Mission shall be permitted to use radio codes by coor-
dination with MODA.

F. The U.S. Military Training Mission shall be permitted to receive and dispatch their
military mail including motion picture films exempted from customs duties provided that
mailed parcels will be treated as indicated in para A. Article 7.
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G. Assistance will be provided in obtaining entry and customs clearance for medical,
mortuary and investigative personnel in the event of death or accident.

H. The U.S. Military Training Mission will be allowed to maintain food commissary
stores and site supply stores for its members and U.S. Government employees. Use of these
facilities will not be accorded to any contractor of any nationality.

Article 10. Members, personnel and employees of the U.S. Military Training Mission
will be in possession of valid passports and official entry visas to be presented to the appro-
priate Saudi Arabian authorities upon arrival in Saudi Arabia.

Article 11. If the Saudi Arabian Government asks the U.S. Military Training Mission
to expel or replace any of its members, personnel or employees whom it does not desire to
stay in its territory, the U.S. Military Training Mission will carry out its requests at once.

Article 12. This agreement shall enter into force on the date of signature and will in-
validate the agreement signed on 27 June 1953 (16 Shawal 1372). It will remain in force
until one year after either government shall have given to the other written notice of its in-
tention to terminate it. Each government can request of the other government to conduct a
joint consultation on any matter related to the application of this agreement.

A reply by Your Royal Highness to the effect that these terms are correct will be con-
sidered as constituting an agreement between our two governments to take effect upon the
date of your note.

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurance of my highest consideration.

WILLIAM J. PORTER

His Royal Highness
Prince Saud Al Faisal Bin Abd Al Aziz
Minister of Foreign Affairs
Jidda
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

No. 66/11/2/875/3

Date: 9/3/97H

(2/27/1977)

Excellency:

With reference to your note No. 105 dated February 8, 1977, stating that:

[See Note I]

I am pleased to inform Your Excellency of my government's approval of the agreement
the text of which has been set forth above. Your Excellency's cited note together with this
note of mine shall be considered as enforcement of Article 12 of the agreement, and subse-
quently this agreement shall be considered valid as of the date of my note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest esteem.

SAUD AL-FAISAL

Minister of Foreign Affairs
His Excellency
Ambassador William James Porter
The Ambassador of the United States of America

in the Kingdom of Saudi Arabia
Jidda

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1

L'Ambassadeur amricain au Ministre des, Affaires 6rangres de l'Arabie saoudite

Djeddah, le 8 frvrier 1977

No 105

Son Altesse,

Apr~s avoir r~examin6 l'Accord conclu entre le Gouvernement d'Arabie saoudite et le
Gouvernement des ttats-Unis relatif A une mission d'instruction militaire, conclu par un
6change de notes en date du 18 juin 1951 (Ramadan 13, 1370), tel que mis en oeuvre au
titre de l'Accord 4galement conclu par un 6change de notes en date du 27juin 1953 (Shawal
16, 1372); et d~sireux de poursuivre notre cooperation mutuelle de fagon A permettre au
Gouvernement d'Arabie saoudite de conserver sa s~curit6 et de prendre les mesures d'au-
tod~fense conformes aux dispositions de la Charte des Nations Unies, le Gouvernement du
Royaume d'Arabie saoudite et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fournira des 6quipe-
ments et des services de d~fense au Gouvernement d'Arabie saoudite, comme convenu en-
tre les deux Parties. Le Gouvernement des ttats-Unis s'efforcera de combiner la production
des 6quipements ncessaires A la d~fense de i'Arabie saoudite avec celle du materiel nces-
saire pour couvrir les besoins militaires des Etats-Unis, de fagon A optimiser les economies
r~alis~es par le Royaume d'Arabie saoudite.

Article 2. L'Accord entrainera l'envoi d'une mission d~nomm~e Mission de formation
militaire des ttats-Unis au Royaume d'Arabie saoudite.

Article 3. La mission de formation amricaine sera compos~e de personnels militaires
et civils du Dpartement de la Dfense amricain, dont le nombre sera dtermin6 par le
Chef d'Etat major g~nral des forces armies d'Arabie saoudite et le Chef de la Mission de
formation militaire am~ricaine, et approuv6 par le Ministre saoudien de la Dfense et le Se-
crtaire am~ricain A la Defense. Conform~ment aux demandes du Chef de l'Etat major
saoudien et en coordination avec le Chef de la Mission de formation militaire amricaine,
des 6quipes suppl~mentaires de formation technique et p~dagogique, qui seront charg~es
de certaines fonctions spcifiques, pourront etre ajout~es A la Mission de formation mili-
taire amricaine pour des priodes limit~es. Ces 6quipes seront approuv~es par le Secrtaire
amricain A la Dfense et le Ministre saoudien de la Defense et de l'aviation, ainsi que par
linspecteur g~nral des forces armies d'Arabie saoudite.

Article 4. Les membres de la Mission de formation militaire amricaine et les 6quipes
amricaines suppl~mentaires, qui leur seront ajout~es, seront choisis pour travailler avec le
Minist&re de la Dfense et de l'aviation saoudien sur le territoire du Royaume d'Arabie
saoudite, conform~ment aux arrangements qui seront conclus par le Chef de I'Etat major
saoudien et le Chef de la Mission de formation.
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Article 5. Les attributions fondamentales de la Mission de formation militaire amric-
aine sont notamment les suivantes :

A. Participation active A l'instruction et A la formation du personnel des forces armies
saoudiennes A tous les niveaux, en tant qu'activit6 prioritaire.

B. Fourniture de services consultatifs en mati&re de planification, d'organisation, de
formation, d'armement, de logistique et d'intendance.

C. Elaboration d'6tudes et de recommandations demand~es par les officiels des forces
armies saoudiennes ou suggr~es par la Mission de formation militaire amricaine.

D. Gestion du programme de cooperation militaire des ttats-Unis, qui comportera une
coordination avec le Dpartement de la Defense amricain (DOD) et les forces armies
amricaines sur tous les aspects du programme, tels que celui des ventes de materiel mili-
taire A l'6tranger pour l'achat d'6quipement militaire, la formation et la gestion d I'appui du
programme de cooperation militaire.

Article 6. Chaque membre de la Mission de formation militaire amricaine s'engage A
ne pas divulguer de quelque fagon que ce soit Ai des personnes non habilit~es des informa-
tions sur le materiel classifi6 saoudien, dont il peut avoir eu connaissance ou qui peuvent
lui avoir &6 communiqu~es en tant que membre de la Mission de formation militaire
amricaine. Cette obligation est maintenue, meme apr&s l'expiration de son affectation en
tant que membre de la Mission de formation militaire am~ricaine ou meme apr~s celle du
present Accord.

Article 7. A. Le Gouvernement saoudien accorde les exonerations de tous les imp6ts
et taxes sur le materiel, 6quipement et les approvisionnements, y compris les denr~es
alimentaires, les textiles et les fournitures import~s en Arabie saoudite par le
Gouvernement des tats-Unis ou pour lusage officiel de la Mission de formation militaire
amricaine ou de ses membres, Ai condition que cette derni&re soumette aux autorit~s
comptentes saoudiennes les connaissements et les manifestes correspondant aux articles
mentionn~s ci-dessus.

B. Le Gouvernement saoudien accordera aux personnels am~ricains, militaires et
civils, du Dpartement de la Defense am~ricain, tel que d~termin6 dans les documents per-
tinents de la Mission militaire amricaine, une exoneration personnelle des imp6ts, taxes et
autres droits de douane, applicable aux personnes physiques et A leurs effets personnels qui
peuvent &re import6s pour leur propre usage, A condition que ces effets figurent dans les
connaissements et manifestes officiels, que leurs quantit~s restent dans des limites raison-
nables et qu'aucun article ne soit vendu, sauf dans les cas o6i les autorit~s comp~tentes du
Gouvernement saoudien sont inform~es de cette operation, de fagon A ce que les imp6ts ap-
plicables puissent &re pergus.

Article 8. Les dispositions du paragraphe 7 de l'Accord du 27 juin 1953, mettant en
oeuvre l'Accord du 18 juin 1951, entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Arabie saoudite, de-
meurent valides et continuent de s'appliquer aux activit~s couvertes par le present Accord
jusqu'au moment oP elles sont modifi~es ou remplac~es apr&s accord des parties. A cet
6gard, ces derni~res s'engagent Ai poursuivre des n~gociations en vue d'atteindre un accord
le plus rapidement possible.
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Article 9. A partir du lerjuillet 1976 (4 Rajab 1396), le Gouvernement saoudien rem-
boursera le Gouvernement am~ricain de toutes les d~penses engag~es par la Mission de for-
mation militaire amricaine en Arabie saoudite par le biais du syst~me de soutien aux
ventes et de lassistance en nature dans le domaine militaire.

A. Le budget Assistance en nature porte sur les 6lments suivants : v~hicules, logement
confortable et acceptable, installations de restauration et de loisirs et mobilier; bureaux et
mobilier de bureau; entretien des services collectifs; cofits de ces services; cofits des trans-
ports officiels; 6quipement; approvisionnements; assurance, personnel auxiliaire tels que
chauffeurs; concierges; cuisiniers et serveurs; interpr~tes, secr~taires; personnel adminis-
tratif; services contractuels ncessaires pour que la Mission de formation militaire am~ric-
aine puisse mener efficacement ses operations. Un budget annuel d'Aide en nature sera
6labor6 en commun par les personnels de la Mission de formation militaire am~ricaine et
le Minist&re saoudien de la Dfense et de lAviation, puis approuv6 par le Chef de l'tat ma-
jor saoudien et le Chef de la Mission de formation militaire amricaine, pour inclusion dans
le budget du Minist&re saoudien de la Dfense et de lAviation. Les activit~s relatives A la
collecte des fonds pour cette assistance en nature et lachat des diffrents articles se fera
dans le cadre des procedures approuv~es par le Chef de lttat major saoudien et le Chef de
la Mission de formation militaire amricaine.

B. Des pr~visions annuelles de ventes de materiel militaire A l'tranger seront pr~par~es
par le Gouvernement amdricain et 6tudides avec les services compdtents du Minist&re saou-
dien de la Dfense et de lAviation, en vue de prdvoir le remboursement de toutes les
d~penses engag~es par le Gouvernement amdricain en ce qui conceme les salaires, les al-
locations, les coots de changement d'affectations et les ddpenses relatives aux indemnitds
de d~placement des membres de la Mission de formation militaire americaine, ainsi que
celles engages pour les communications de la Mission de formation militaire amdricaine,
les vols intdrieurs, les dispensaires mddicaux A Dhahran et d Riyadh, et lenseignement sco-
laire des enfants d charge.

C. Le Gouvernement saoudien autorisera l'entrde sur son territoire, et conformdment A
sa rdglementation, des aronefs et des membres d'6quipage ncessaires pour accomplir les
t~ches relevant de la Mission de formation militaire amdricaine et de son soutien. Ces adro-
nefs pourront utiliser les adroports civils saoudiens et les bases adriennes militaires et seront
exonrds des frais d'atterrissage, des taxes d'adroport ou des cofits similaires. 11 est convenu
que le Chef de la Mission de formation militaire amdricaine demandera, avant l'entrde et le
d~part de ses aronefs lautorisation des responsables saoudiens.

D. Le Gouvernement saoudien fournira les traitements m~dicaux au personnel mili-
taire amricain et aux personnels civils DOD de la Mission de formation militaire amdric-
aine, ainsi qu'aux personnes A leur charge lorsque ces traitements ddpassent les possibilitds
du dispensaire mddical de la Mission et sur la demande du reprdsentant principal militaire
amricain dans un endroit particulier du pays. Ces traitements m~dicaux seront autorisds
dans les installations mddicales du Minist&re saoudien de la Dfense et de lAviation et dans
les h6pitaux civils d'Arabie saoudite, aux mmes conditions que celles pr~vues pour le per-
sonnel des forces armdes saoudiennes.
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E. La Mission de formation militaire amricaine pourra utiliser les codes
radiot~l~graphiques en coordination avec le Minist&re saoudien de la D~fense et de
l'Aviation.

F. La Mission de formation militaire amricaine pourra recevoir et envoyer son cour-
rier par la poste militaire y compris des films sans droits de douane, A condition que les colis
envoy~s soient conformes aux instructions du paragraphe A de l'article 7.

G. Une assistance sera fournie pour obtenir l'entr~e et le passage en douane du
personnel remplissant des fonctions spcifiques (m~decins, services mortuaires,
enqu&eurs, etc.) en cas de mort ou d'accident.

H. La Mission de formation militaire amricaine sera autoris~e A ouvrir des 6conomats
et des magasins pour ses membres et pour les employ~s du Gouvemement am~ricain. L'ac-
c&s A ces installations ne sera autoris6 A aucun entrepreneur, quelle que soit sa nationalit&

Article 10. Les membres, le personnel et les employ~s de la Mission de formation mil-
itaire am~ricaine seront en possession de passeports valides et de visas d'entr~e officiels qui
devront &re pr6sent~s aux autorit~s saoudiennes comptentes A leur arriv-e dans le pays.

Article 11. Si le Gouvernement saoudien demande A la Mission de formation militaire
amricaine d'expulser ou de remplacer un quelconque membre de son personnel ou des em-
ploy~s qu'il ne d~sire pas voir demeurer sur son territoire, la Mission de formation militaire
amricaine donnera suite A cette requ&e imm6diatement.

Article 12. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature et annule l'ac-
cord sign6 le 27 juin 1953 (16 Shawal 1372). 11 conservera sa validit6 pendant une annie
apr~s que l'un des Gouvernements ait notifi6 A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.
Chaque Gouvernement peut demander A l'autre de tenir des consultations conjointes sur des
questions li~es A l'application du present Accord.

La r~ponse de Votre Altesse Royale, confirmant l'exactitude de ces conditions, sera
considr~e comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre note.

Veuillez accepter, Monseigneur, les assurances renouvel~es de ma tr&s haute
consideration.

WILLIAM J. PORTER
A Son Altesse Royale
Le Prince Saud Al Faisal Bin Abd Al Aziz
Ministre des Affaires 6trang&res
Djeddah
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11
No 66/11/2/875/3

Date: 9/3/97H

(2/27/1977)

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant d votre note no 105 en date du 8 f~vrier 1977, d~clarant que

[Voir Note I]

J'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement approuve l'Accord
dont le texte figure ci-dessus. En consequence, la note de Votre Excellence ainsi que la
pr~sente r~ponse sont considr~es comme mettant en oeuvre l'Article 12 de l'Accord, lequel
par consequent est considr6 comme valide A la date de ma note.

Veuillez accepter, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
SAUD AL-FAIsAL

A son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur William James Porter,
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

aupr~s du Royaume d'Arabie saoudite
Djeddah
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No. 1963. Multilateral No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC- CONVENTION INTERNATIONALE
TION CONVENTION. ROME, 6 DE- POUR LA PROTECTION DES VfGf-
CEMBER 19511 TAUX. ROME, 6 DtCEMBRE 19511

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS ADHESION A LA CONVENTION, TELLE QUE

AMENDED ON 28 NOVEMBER 19792 MODIFIEE LE 28 NOVEMBRE 19792

United Republic of Tanzania R~publique-Unie de Tanzanie

Deposit of instrument with the Director- Dp6t de l'instrument aupr~s du
General of the Food and Agriculture Directeur gjncral de l'Organisation
Organization ofthe UnitedNations: 21 des Nations Unies pour l'alimentation
February 2005 et l'agriculture : 21fivrier 2005

Date of effect: 21 February 2005 Date de prise d'effet : 21 fivrier 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: Food andAgriculture des Nations Unies : Organisation des
Organization ofthe UnitedNations, 18 Nations Unies pour l'alimentation et
March 2005 l'agriculture, 18 mars 2005

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS ADHESION A LA CONVENTION, TELLE QUE

AMENDED ON 28 NOVEMBER 1979 MODIFIEE LE 28 NOVEMBRE 1979

Belarus B6larus

Deposit of instrument with the Director- Dp6t de l'instrument aupr~s du
General of the Food and Agriculture Directeur gjncral de l'Organisation
Organization ofthe UnitedNations: 21 des Nations Unies pour l'alimentation
February 2005 et l'agriculture : 21fivrier 2005

Date of effect: 21 February 2005 Date de prise d'effet : 21 fivrier 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: Food andAgriculture des Nations Unies : Organisation des
Organization ofthe UnitedNations, 24 Nations Unies pour l'alimentation et
March 2005 l'agriculture, 24 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 150, No. 1-1963 Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 150, no 1-1963.

2. Ibid., Vol. 1637, No. A-1963 Ibid., Vol. 1637, no A-1963.
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ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS

AMENDED ON 28 NOVEMBER 1979

Viet Nam

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe UnitedNations: 22
February 2005

Date of effect: 22 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food andAgriculture
Organization ofthe UnitedNations, 24
March 2005

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE QUE

MODIFIEE LE 28 NOVEMBRE 1979

Viet Nam

Djp6t de l'instrument auprs du
Directeur gjncral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 22fivrier 2005

Date de prise d'effet : 22fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 24 mars 2005
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 19501

PROTOCOL No. 4 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, SECURING CERTAIN RIGHTS

AND FREEDOMS OTHER THAN THOSE AL-

READY INCLUDED IN THE CONVENTION

AND IN THE FIRST PROTOCOL THERETO.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 19632

RATIFICATION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 8 February 2005

Date of effect: 8 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
8 March 2005

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LI-
BERTES FONDAMENTALES. ROME,
4 NOVEMBRE 19501

PROTOCOLE No 4 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950, RECONNAISSANT CER-

TAINS DROITS ET LIBERTES AUTRES QUE

CEUX FIGURANT DEJA DANS LA CONVEN-

TION ET DANS LE PREMIER PROTOCOLE

ADDITIONNEL A CETTE DERNIERE.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBRE 19632

RATIFICATION

Liechtenstein

DJp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn&al du Conseil de
l'Europe : 8,ftvrier 2005

Date de prise d'effet : 8,fvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 213, No. 1-2889 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 213, no 1-2889.

2. Ibid, Vol. 1496, No. A-2889 Ibid., Vol. 1496, no A-2889.
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PROTOCOL NO. 7 TO THE CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-
VEMBER 19841

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Liechtenstein

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 8 February 2005

Date of effect: 1 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
8 March 2005

Declaration:

[ ENGLISH TEXT

PROTOCOLE NO 7 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 19841

RATIFICATION (A VEC DCLARA TION)

Liechtenstein

Dipi6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gin&al du Conseil de
l'Europe : 8fivrier 2005

Date de prise d'effet : ler mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mars 2005

Dclaration :

TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Principality of Liechtenstein declares that only those offences
which, under Lichtenstein law, fall within the jurisdiction of the Liechtenstein criminal
courts may be regarded as offences within the meaning of Article 2 of this Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Le Gouvernement de la Principaut6 du Liechtenstein ddclare que seules les infractions
qui, dans la 1gislation du Liechtenstein, relvent de la compdtence des cours pdnales du
Liechtenstein peuvent tre considdrdes comme des infractions au sens de 'article 2 de ce
Protocole.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1525, No. A-2889 Nations Unies, Recueil des Trails,
Vol. 1525, no A-2889.

2. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe Traduction fournie par le
Secretariat du Conseil de l'Europe.
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PROTOCOL No. 13 TO THE CONVENTION

FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS, CON-

CERNING THE ABOLITION OF THE DEATH

PENALTY IN ALL CIRCUMSTANCES.

VILNIUS, 3 MAY 20021

RATIFICATION

Greece

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 1 February 2005

Date of effect: 1 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
8 March 2005

PROTOCOLE NO 13 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES,

RELATIF A L'ABOLITION DE LA PEINE DE

MORT EN TOUTES CIRCONSTANCES.

VILNIUS, 3 MAI 20021

RATIFICATION

Grce

Djp(6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn&al du Conseil de
l'Europe : ler fivrier 2005

Date de prise d'effet : lerjuin 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2246, No. A-2889 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2246, no A-2889.
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No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO. 103) CONCERN-
ING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). GENEVA, 28 JUNE
19521

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 183, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 16)

Cuba

Date: 1 June 2004

Date of effect: 1 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO 103) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (REVIStE EN 1952).
GENEVE, 28 JUIN 19521

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 183,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 16)

Cuba

Date : lerjuin 2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 214, No. 1-2907 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 214, no 1-2907.
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19541

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-

VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION

OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT

OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26
MARCH 19992

ACCESSION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 4 February
2005

Date of effect: 4 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 3 March 2005

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 19541

DEUXIEME PROTOCOLE RELATIF A LA CON-

VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA

PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE, 26
MARS 19992

ADHESION

Guatemala
DpJp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation,
la science et la culture : 4fivrier
2005

Date de prise d'effet: 4 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'iducation,
la science et la culture, 3 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, No. 1-3511 Nations Unies, Recueildes Trauts,
Vol. 249, no. 1-3511.

2. Ibid. Vol. 2253, No. A-3511 Ibid., Vol. 2253, no A-3511.
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 19571

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 December 2004

Date of effect: 17 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 4648. Multilat6ral

CONVENTION (NO 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENIJVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Arm~nie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 17 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 17 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 320, No. 1-4648 Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 320, no 1-4648.
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
19571

DECLARATION

Czech Republic

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 14 January 2005

Date of effect: 14 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
1 March 2005

[ENGLISH TEXT -

No. 5146. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DtCEMBRE
19571

DECLARATION

Rpublique tchque

R&eption par le Secrtaire ginral du
Conseil de l'Europe : 14janvier 2005

Date de prise d'effet: l4janvier 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, ler mars 2005

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 28, paragraph 3, of the Convention, the Czech Republic no-
tifies that, as from 1 November 2004, it enacted legislation implementing the Framework
Decision of the Council of the European Union of 13 June 2002 on the European arrest war-
rant and the surrender procedures between Member States (2002/584/JHA; hereinafter
framework decision on the European arrest warrant), which the Czech Republic considers
a uniform law as provided for by Article 28, paragraph 3, of the Convention, and which the
Czech Republic will apply in relation to Member States of the European Union, which also
apply legislation implementing the Framework Decision on the European arrest warrant.
The European Convention on Extradition and its two Protocols of 15 October 1975 and 17
March 1978 will continue to apply in relation to Member States of the European Union on
extradition of persons sought for offences committed before 1 November 2004.

The Czech Republic shall continue to apply Article 3 of the Treaty between the Czech
Republic and the Slovak Republic on Mutual Assistance Rendered by Judicial Authorities
and Regulation of Some Legal Relations in Civil and Criminal Matters, done in Prague on
29 October 1992, and Article XV of the Treaty between the Czech Republic and Austria on
Supplementation to the European Convention on Extradition of 13 December 1957 and on
Facilitation of its Application, done in Vienna on 27 June 1994, on whose basis the Euro-
pean arrest warrants and other documents are transmitted without translation into the offi-
cial language of the requested State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform~ment d 'article 28, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique tch~que
notifie que, le 1 novembre 2004, elle a promulgu6 la legislation mettant en oeuvre la D~ci-
sion-cadre du Conseil de l'Union europ~enne du 13 juin 2002 relative au mandat d'arret eu-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 359, No. 1-5146 Nations Unies, Recueil des Trauts,
Vol. 359, no 1-5146.

2. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe Traduction fournie par le
Secretariat du Conseil de l'Europe.
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rop~en et aux procedures de remise entre les Etats membres (2002/584/JHA; ci-apr&s
d~nomm~e la dcision-cadre sur le mandat d'arret europ~en), que la R~publique tch&que as-
simile A une loi uniforme au sens de Particle 28, paragraphe 3, de la Convention et que la
R~publique tch~que appliquera dans les relations avec les Etats membres de l'Union eu-
rop~enne qui appliquent 6galement la 1gislation mettant en oeuvre la dcision-cadre sur le
mandat d'arret europ~en. La Convention europ~enne d'extradition et ses deux Protocoles du
15 octobre 1975 et du 17 mars 1978 continuent d s'appliquer dans les relations avec les Etats
membres de l'Union europ~enne en ce qui concerne l'extradition de personnes poursuivies
pour des faits commis avant le ler novembre 2004.

La R~publique tch&que continuera A appliquer 'article 3 du Trait6 entre la R~publique
tch&que et la R6publique slovaque sur lentraide rendue par les autorit~s judiciaires et le r&-
glement de certaines relations juridiques en mati&res civile et p6nale, fait A Prague le 29 oc-
tobre 1992, et 'article XV du Trait6 entre la R~publique tch~que et l'Autriche de
Supplement A la Convention europ~enne d'extradition du 13 dcembre 1957 et de facilita-
tion de son application, fait A Vienne le 27 juin 1994, sur la base desquels les mandats d'ar-
ret europ~ens et autres documents sont transmis sans traduction dans la langue officielle de
l'Etat requis.
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No. 5375. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
ABOLITION OF VISAS FOR REFU-
GEES. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

RATIFICATION

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 27
January 2005

Date of effect: 28 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
March 2005

No. 5375. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS POUR
LES RtFUGItS. STRASBOURG, 20
AVRIL 19591

RATIFICATION

Slovaquie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al du Conseil de
l'Europe : 27janvier 2005

Date de prise d'effet : 28fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 8 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 376, No. 1-5375 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 376, no 1-5375.
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS. STRASBOURG, 20
APRIL 19591

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL

ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

STRASBOURG, 8 NOVEMBER 20012

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESER VA TIONS)

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 January 2005

Date of effect: 1 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
8 March 2005

Declarations and reservations:

[ENGLISH TEXT -

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
PtNALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
19591

DEUXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPEENNE DENTRAIDE

JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE. STRAS-

BOURG, 8 NOVEMBRF 20012

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

R SER VES)

Slovaquie
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gjn&al du Conseil de
l'Europe : lI janvier 2005

Date de prise d'effet : ler mai 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mars 2005

D~clarations et r~serves:

TEXTE ANGLAIS ]

DECLARATIONS:

In accordance with Article 15, paragraph 8, of the European Convention on Mutual As-
sistance in Criminal Matters, as reworded by Article 4 of the Second Additional Protocol,
the Slovak Republic declares that requests under Article 15, paragraphs 1, 3 and 4 shall be
addressed to the District Prosecutor's Office for the district where the requested assistance
shall be carried out. A copy of the request shall be sent to the General Prosecutor's Office.

If the requesting authority requires to serve the documents on the addressee in the Slo-
vak Republic by the court, the request may be addressed directly to the district court for the
district where the addressee resides.

Spontaneous information under Article 11 of the Second Additional Protocol and re-
quests under Article 15, paragraph 5, of the European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters, as reworded by Article 4 of the Second Additional Protocol, shall be ad-
dressed to the General Prosecutor's Office.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 472, No. 1-6841 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 472, no 1-6841.

2. Ibid., Vol. 2297, No. A-6841 Ibid., Vol. 2297, no A-6841.
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In the Slovak Republic, the authorities which rendered the conviction or measures shall
be deemed as the competent authorities for the purposes of Article 15, paragraph 6, of the
European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters, as reworded by Article 4
of the Second Additional Protocol.

In accordance with Article 15, paragraph 9, of the European Convention on Mutual As-
sistance in Criminal Matters, as reworded by Article 4 of the Second Additional Protocol,
the Slovak Republic declares that the competent authorities of the Slovak Republic shall
commence the execution of a request sent by facsimile or other means of electronic com-
munication if the request is urgent and its authenticity is undisputed, provided the request-
ing authority subsequently submits the original of the request within the period specified
by the requested authority.

The Slovak Republic avails itself of the opportunity provided by Article 11, paragraph
4, of the Second Additional Protocol and declares that it reserves its right not to be bound
by the conditions imposed by the providing Party unless it receives prior notice of the na-
ture of the information to be provided and agrees to its transmission.

The Slovak Republic avails itself of the opportunity provided by Article 13, paragraph
7 of the Second Additional Protocol and declares that it shall always require the consent of
the person according to paragraph 3 of this Article.

In accordance with Article 18, paragraphe 4, of the Second Additional Protocol, the
Slovak Republic declares that the requests for controlled deliveries shall be addressed di-
rectly to the district Prosecutor's Office for the district where the requested assistance shall
be carried out and a copy thereof shall be sent to the General Prosecutor's Office. Controlled
delivery shall be carried out by the General Prosecutor's Office. Controlled delivery shall
be carried out by the competent units of the Police Corps of the Slovak Republic.

RESERVATIONS:

The Slovak Republic avails itself of the opportunity provided by Article 33, paragraph
2, of the Second Additional Protocol and does not accept wholly the Articles 16, 17, 19 and
20 of the Second Additional Protocol.

The Slovak Republic will execute requests under Article 18 of the Second Additional
Protocol only if they relate to the controlled import, export and transit of a delivery provid-
ed the circumstances of the casejustify the assumption that the delivery without proper per-
mit contains narcotics, psychotropic substances, precursors, poisons, nuclear and other
similar radioactive materials, counterfeit money or securities, firearms or weapons of mass
destruction, ammunition or explosives and the requesting party undertakes to provide ade-
quate protection to the information obtained as a result of the assistance.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

DECLARATIONS:

Conform~ment A Particle 15, paragraphe 8, de la Convention europ6enne d'entraide ju-
diciaire en mati&re p6nale, tel que reformul par larticle 4 du Deuxi~me Protocole addition-
nel, la R6publique slovaque d6clare que les demandes au titre de Particle 15, paragraphes
1, 3 et 4, doivent &re adress6es au Bureau du Procureur de District pour le district dans
lequel la demande d'assistance sera ex6cut6e. Une copie de la demande devra &re envoy6e
au Bureau du Procureur G6n6ral.

Si l'autorit6 requ~rante exige de signifier les documents, par le biais du Tribunal, au
destinataire en R6publique slovaque, la demande peut etre adress6e directement au tribunal
du district oh le destinataire r6side.

Les informations spontan~es au titre de Particle 11 du Deuxi&me Protocole additionnel
et les demandes au titre de Particle 15, paragraphe 5, de la Convention europ6enne d'en-
traide judiciaire en matire p6nale, tel que reformul par Particle 4 du Deuxi me Protocole
additionnel, doivent etre adress6es au Bureau du Procureur G6n6ral.

En R6publique slovaque, les autorit6s qui rendent les sentences ou les actes doivent
&re consid6r6es comme les autorit6s comp6tentes aux fins de Particle 15, paragraphe 6, de
la Convention europ6enne d'entraidejudiciaire en mati&re p6nale, tel que reformul6 par Tar-
ticle 4 du Deuxi&me Protocole additionnel

Conform~ment A Particle 15, paragraphe 9, de la Convention europ6enne d'entraide ju-
diciaire en mati&re p6nale, tel que reformul par Particle 4 du Deuxi~me Protocole addition-
nel, la R6publique slovaque d6clare que les autorit6s comp6tentes de la R6publique
slovaque d6butent l'ex6cution d'une demande envoy6e par facsimile ou autres moyens 6lec-
troniques de communication si la demande est urgente et si son authenticit6 est indiscut-
able, dans la mesure oh l'autorit6 requ~rante soumet ult6rieurement loriginal de la demande
dans le d6lai imparti par l'autorit6 requ~rante.

La R6publique slovaque se pr6vaut de la facult6 pr6vue par Particle 11, paragraphe 4,
du Deuxi&me Protocole additionnel et d6clare qu'elle se r6serve le droit de ne pas se
soumettre aux conditions impos6es par la Partie qui fournit linformation A moins qu'elle
soit avis6e au pr~alable de la nature de linformation At fournir et qu'elle en a accept6 le
transmission.

La R6publique slovaque se r6serve la facult6 pr6vue At Particle 13, paragraphe 7 du
Deuxi~me Protocole additionnel, et d6clare qu'elle exigera toujours le consentement de la
personne conform6ment au paragraphe 3 de cet article.

Conform~ment A Particle 18, paragraphe 4, du Deuxi~me Protocole additionnel, la R&-
publique slovaque d6clare que les demandes de livraisons surveill6es doivent &re adress6es
directement au Bureau du Procureur de Distinct pour le district dans lequel la demande
d'assistance sera ex6cut6e et une copie devra &re envoy6e au Bureau du Procureur G6n6ral.
La livraison surveill6e doit &re ex6cut6e par le Bureau du Procureur G~n6ral. La livraison

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr6-
tariat du Conseil de lEurope.
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surveille doit etre ex~cut~e par les unites comp~tentes du Corps de Police de la R~publique
slovaque.

RESERVES:

La R~publique slovaque se pr~vaut de la facult6 pr~vue par 'article 33, paragraphe 2,
du Deuxi~me Protocole additionnel, et naccepte pas, en tout, les articles 16, 17, 19 et 20
du Deuxi~me Protocole additionnel.

La R~publique slovaque excutera les demandes au titre de 'article 18 du Deuxi~me
Protocole additionnel uniquement si elles se rapportent au contrdle d'importation, d'expor-
tation et de transit d'une livraison 6tant entendu que les circonstances de la requete justifient
la pr~somption que la livraison sans permis propre contient des narcotiques, des substances
psychotropes, des pr~curseurs, des poisons, des mat~riaux nucl~aires et autres matriaux
radioactifs similaires, de la fausse monnaie ou des valeurs contrefaits, des armes Ai feu ou
des armes de destruction massive, des munitions ou des explosifs et la partie requ~rante se
charge de fournir une protection adapt~e d l'information obtenue au titre de lentraide.
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No. 7238. Multilateral

CONVENTION (NO. 118) CONCERN-
ING EQUALITY OF TREATMENT OF
NATIONALS AND NON-NATION-
ALS IN SOCIAL SECURITY. GENE-
VA, 28 JUNE 19621

DENUNCIATION

Netherlands

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Qffice: 20 December 2004

Date of effect: 20 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 7238. Multilateral

CONVENTION (NO 118) CONCER-
NANT L'GALITt DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NA-
TIONAUX EN MATItRE DE SfCU-
RITE SOCIALE. GENEVE, 28 JUIN
19621

DtNONCIATION

Pays-Bas

Notification effectude aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 20 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 20 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 494, No. 1-7238 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 494, no 1-7238.



Volume 2308, A-7404

No. 7404. Netherlands and
Federal Republic of Germany

GENERAL TREATY BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY FOR THE SETTLEMENT
OF FRONTIER QUESTIONS AND
OTHER PROBLEMS OUTSTANDING
BETWEEN THE TWO COUNTRIES
(TREATY OF SETTLEMENT). THE
HAGUE, 8 APRIL 19601

TREATY AMENDING THE TREATY OF 8
APRIL 1960 BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING

THE COURSE OF THE COMMON FRONTIER,

THE BOUNDARY WATERS, REAL PROPER-

TY SITUATED NEAR THE FRONTIER, TRAF-

FIC CROSSING THE FRONTIER ON LAND

AND VIA INLAND WATERS, AND OTHER

FRONTIER QUESTIONS (FRONTIER TREA-

TY). VENLO, 25 FEBRUARY 2002

Entry into force : 1 May 2004 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article 4

Authentic texts : Dutch and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 23 March
2005

No. 7404. Pays-Bas et R6publique
f6d6rale d'Allemagne

TRAITE GENERAL ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE POUR LE REGLEMENT DE
QUESTIONS DE FRONTIERE ET
D'AUTRES PROBLEMES EXISTANT
ENTRE LES DEUX PAYS (TRAITE
DE REGLEMENT). LA HAYE, 8
AVRIL 19601

TRAITt MODIFIANT LE TRAITft DU 8 AVRIL

1960 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE CONCERNANT LE TRACE DE LA

FRONTIERE TERRESTRE COMMUNE, LES

EAUX FRONTIERES, LES BIENS FONCIERS

SITUES A PROXIMITE DE LA FRONTIERE,

LE PASSAGE DE LA FRONTIERE SUR TERRE

ET PAR LES EAUX INTERIEURES AINSI QUE

D'AUTRES QUESTIONS FRONTALIERES

(TRAITE DE FRONTIERE). VENLO, 25
FEVRIER 2002

Entree en vigneur: ler mai 2004 par
6change des instruments de ratification,
conform~ment A 'article 4

Textes authentiques : n~erlandais et
allemand

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : Allemagne, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 508, No. 1-7404 Nations Unies, Recueil des Trat4s,
Vol. 508, no 1-7404.



Volume 2308, A-7404

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG

TOT WIJZIGING

VAN HET VERDRAG VAN 8 APRIL 1960

TUSSEN

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

EN

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

NOPENS

HET VERLOOP VAN DE GEMEENSCHAPPELIJKE LANDGRENS,

DE GRENSWATEREN, HET GRONDBEZIT IN DE NABIJHEID VAN DE

GRENS,

HET GRENSOVERSCHRIJDENDE VERKEER OVER LAND EN

VIA DE BINNEiXl WATEREN EN ANDERE MET DE GRENS

VERBAND HOUDENDE VRAAGSTUKKEN (GRENSVERDRAG)
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De Bondsrepubliek Duitsland

en

bet Koninkrijk der Nederlanden,

Voornemens bet Verdrag van 8 april 1960 tussen de Bondsrepubliek

Duitsland en het Koninkrijk der Nederlanden nopens het verloop van de

gemeenschappelijke landgrens, de grenswateren, het grondbezit in de nabijheid

van de grens, bet grensoverschrijdende verkeer over land en via de binnenwateren

en andere met de grens verband houdende vraagstukken te wijzigen,

Geleid door de wens de goede nabuurschappelijke betrekkingen te

bevorderen,

Met bet doel, onder instandhouding van de tot dusver in bet grensverdrag

vervatte bijzondere bepalingen, de transitweg Schinveld-Koningsbosch aan te

sluiten aan bet Duitse wegennet (Landesstral3e 228, Bundesstrap3e 56 en

Bundesstrape 56 n) en het onderhoud aan deze weg over te dragen aan de naar

Duits recht bevoegde dienst belast met de bouw, bet beheer en het onderhoud van

wegen,

Zijn het volgende overeengekomen:
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Artikel 1

1. Artikel 48 van het Grensverdrag wordt doorgehaald en niet vervangen.

2. Artikel 49 van het Grensverdrag wordt als volgt opnieuw geformuleerd:

"Artikel 49

1. De bevoegde Duitse autoriteiten zullen alleen in overeenstemming met

de Nederlandse Rijkswaterstaat verkeersbeperkingen gelasten op de weg

Schinveld-Koningsbosch.

2. Ten behoeve van de uitoefening van het verkeerstoezicht alsmede het

politietoezicht en de grensbewaking en het douanetoezicht op deze weg mogen de

bevoegde Duitse politie- en douanebeambten zich over Nederlands grondgebied

begeven. De tweede en derde volzin van artikel 38 zijn van overeenkomstige

toepassing. Dit laat onverlet de artikelen 20 en 21 van de Overeenkomst van 18

december 1997 opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de

Europese Unie inzake wederzijdse bijstand en samenwerking tussen de

douaneadministraties (Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen nummer

C 24/2 van 23 januari 1998) en de artikclen 40 en 41 van de Overeenkomst ter

uitvoering van bet Akkoord van Schengen van 19 juni 1990."

3. Artikel 50 van bet Grensverdrag wordt als volgt opnieuw geformuleerd:

"Artikel 50

De in artikel 33, letters a tot en met g, genoemde wegen worden, voorzover

zij gelegen zijn op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland door de naar

Duits recht bevoegde dienst belast met de aanleg, het beheer en het onderhoud van

wegen behoorlijk onderhouden en vernieuwd in overeenstemming met de

verkeersbehoeften. Op verkeersrechtelijke bijzonderheden op de weg Schinveld-
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Koningsbosch voor transitverkeer wordt gewezen met behulp van verkeersborden

per rijrichting van de verkeersdeelnemers op het Duitse en Nederlandse

grondgebied."

Artikel 2

Overeenkomstig artikel 102 van het Handvest van de Verenigde Naties doer

de Bondsrepubliek Duitsland dit Verdrag onverwijId na de inwerkingtreding ervan

registreren bij het Secretariaat van de Verenigde Naties. De andere

Verdragsluitende Staat wordt onder vermelding van het VN-registratienummer in

kennis gesteld van de registratie zodra deze bevestigd is door het Secretariaat van

de Verenigde Naties.

Artikel 3

Dit Verdrag geldt voor dezelfde duur als het Grensverdrag.

Artikel 4

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd; de akten van bekrachtiging

worden zo spoedig mogelijk uitgewisseld in Berlijn.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand

na de uitwisseling van de akten van bekrachtiging.
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GEDAAN te W O , op 1, 4 &o )i

in twee exemplaren, in de Duitse en de Nederlandse taal, zijnde beide teksten

gelijkelijk authentiek.

Voor de Bondsrepubliek itsland Voor het Koninkrijk der Nederlanden

sQ
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag

iber die

Anderung des Vertrages vom 8. April 1960

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

dem K6nigreich der Niederlande

iber

den Verlauf der gemeinsamen Landgrenze,

die Grenzgewdisser, den grenznahen Grundbesitz,

den grenzuiberschreitenden Birinenverkehr

und andere Grenzfragen (Grenzvertrag)



Volume 2308, A-7404

Die Bundesrepublik Deutschland

und

das K6nigreich der Niederlande -

in der Absicht, den Vertrag vom 8. April 1960 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem

K6nigreich der Niederlande Oiber den Verlauf der gemeinsamen Landgrenze, die Grenzgewasser,

den grenznahen Grundbesitz, den grenzaiberschreitenden Binnenverkehr und andere Grenzfragen zu

andem,

in dem Wunsch, die guten nachbarschaftlichen Verbindungen zu fdrdern,

mit dem Ziel, unter Aufrechterhaltung der bisher im Grenzvertrag enthaltenen Sonderregelungen,

die TransitstraBe Schinveld-Koningsbosch an das deutsche StraBennetz (LandesstraBe 228, Bundes-

straBe 56 und Bundesstra3e 56 n) anzukntpfen und die Baulast an dieser StraBe an den nach deut-

schem Recht jeweils zustandigen Baulasttrager zu fQbertragen -

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel I

(1) Artikel 48 des Grenzvertrages wird ersatzlos gestrichen,

(2) Artikel 49 des Grenzvertrages erhlt folgende Fassung:
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,,Artike 49

(1) Die zust~andigen deutschen Beharden werden Verkehrsbeschrankungen auf der StraBe Schin-

veld-Koningsbosch nur im Einvernehmen mit dem niederlandischen ,,Rijkswaterstaat" anordnen.

(2) Zur Ausubung der Verkehrsaufsicht sowie der grenzpolizeilichen und zollrechtlichen Oberwa-

chung auf dieser Stral3e ddrfen die zustandigen deutschen Polizei- und Zollbeamnten niederltndi-

sches Hoheitsgebiet fiberqueren. Artikel 38 Satz 2 und Satz 3 gelten entsprechend. Unbertihrt hier-

von bleiben Artikel 20 und 21 des Ubereinkommens vom 18. Dezember 1997 aufgrund von Artikel

K.3 des Vertrags Ober die Europtiische Union fiber gegenseitige Amtshilfe und Zusammenarbeit der

Zollverwaltungen (Amtsblatt der Europtiischen Gemeinschaften Nummer C 24/2 vom 23. Januar

1998) und Artikel 40 und 41 des Schengener Durchfifhrungstibereinkommens vom 19. Juni 1990."

(3) Artikel 50 des Grenzvertrages erhalt folgende Fassung:

,,Artikel 50

Die in Artikel 33 Buchstabe a bis g bezeichneten StraBen werden, soweit sie im Gebiet der Bundes-

republik Deutschland belegen sind, von dem nach deutschem Recht jeweils zustiindigen Baulasttrti-

ger in einer dem Verkehrsbeddirfnis entsprechenden Weise ordnungsgem i3 unterhalten und emeu-

ert. Auf verkehrsrechtliche Besonderheiten der StraBe Schinveld-Koningsbosch far den Transitver-

kehr wird durch ein Hinweisschild jeweils in Fahrtrichtung der Verkehrsteilnehmer aufdeutschem

und niederlandischem Hoheitsgebiet hingewiesen."

Artikel 2

Die Registrierung dieses Vertrages beim Sekretariat der Vereinten Nationen nach Artikel 102

Charta der Vereinten Nationen wird unverztiglich nach seinem Inkrafttreten von der Bundesrepu-

blik Deutschland veranlasst. Der andere Vertragsstaat wird unter Angabe der VN-Registrierungs-
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nummer von der erfolgten Registienmg unterrichtet, sobald diese vom Sekretariat der Vereinten

Nationen besttigt worden ist,

Artikel 3

Dieser Vertrag gilt far dieselbe Dauer wie der Grenzvertrag.

Artikel 4

(I) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie muglich

in Berlin ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Austausch der Ratifikationsurkun-

den in Kraft.

Geschehen zu am .5.[f...f. ....aQ. in zwei Urschriften, jede in deutscher und

niederldndischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur das

Kdnigreich der Niederlande

For die

Bundesrepublik Deutschland

ACZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY AMENDING THE TREATY OF 8 APRIL 1960 BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS CONCERNING THE COURSE OF THE COMMON
FRONTIER, THE BOUNDARY WATERS, REAL PROPERTY SITUATED
NEAR THE FRONTIER, TRAFFIC CROSSING THE FRONTIER ON
LAND AND VIA INLAND WATERS, AND OTHER FRONTIER
QUESTIONS (FRONTIER TREATY)

The Federal Republic of Germany

and

The Kingdom of the Netherlands

Desiring to amend the Treaty of 8 April 1960 between the Federal Republic of Germa-
ny and the Kingdom of the Netherlands concerning the course of the common frontier, the
boundary waters, real property situated near the frontier, traffic crossing the frontier on land
and via inland waters, and other frontier questions,

Desiring to promote good neighbourly relations,

With the goal of linking the Schinveld-Koningsbosch transit road to the German road
network (Regional Highway 228, Federal Highway 56, and Federal Highway 56 n) while
maintaining the special arrangements hitherto contained in the Frontier Treaty and of as-
signing the obligation to construct and maintain this road to the competent body charged
with such obligation in accordance with German law,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Article 48 of the Frontier Treaty is deleted without substitution.

(2) Article 49 of the Frontier Treaty shall read as follows:

"Article 49

(1) The competent German authorities shall place limits on the traffic on the Schin-
veld-Koningsbosch road only in consultation with the Netherlands "Department of Public
Works."

(2) In order to control traffic as well as to permit monitoring by frontier police and cus-
toms officials on this road, the competent German police and customs officials shall be per-
mitted to traverse territory under Netherlands jurisdiction. Article 38, paragraphs 2 and 3,
shall apply mutatis mutandis. Unaffected hereby are articles 20 and 21 of the Agreement of
18 December 1997 based on article K.3 of the Treaty of the European Union regarding re-
ciprocal administrative assistance and the cooperation of the customs administrations (Of-
ficial Gazette of the European Communities Number C 24/2 of 23 January 1998) and
articles 40 and 41 of the Convention implementing the Schengen Agreement of 19 June
1990."
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(3) Article 50 of the Frontier Treaty shall read as follows:

"Article 50

The roads designated in article 33, sub-paragraphs a through g, insofar as they are sit-
uated within the territory of the Federal Republic of Germany, shall be properly maintained
and repaired in a manner appropriate to the traffic requirements by the competent body
charged in German law with the obligation to construct and maintain roads. An information
sign situated in the travel direction of traffic participants on the German and the Nether-
lands jurisdictions shall indicate for transit traffic the special features of the Schinveld-
Koningsbosch road from the point of view of traffic law."

Article 2

Immediately after entering into force, this Treaty shall be registered by the Federal Re-
public of Germany with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations. The other Contracting State shall be informed,
with provision of the VN Registration number, concerning the completed registration as
soon as the registration has been confirmed by the Secretariat of the United Nations.

Article 3

This Treaty shall be valid for the same duration as the Frontier Treaty.

Article 4

(1) This Treaty is subject to ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed in Berlin as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after the ex-
change of the instruments of ratification.

Done in Venlo, on 25 February 2002, in two original copies, each in the German and
Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

CHRISTOPH ZOPEL

HANS JURGEN HUBER

For the Kingdom of the Netherlands:

T. NETELENBOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt MODIFIANT LE TRAITt DU 8 AVRIL 1960 ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LE TRACt DE LA FRONTIERE TERRESTRE COM-
MUNE, LES EAUX TERRITORIALES, LES BIENS FONCIERS SITUtSA
PROXIMITt DE LA FRONTIERE, LE PASSAGE DE LA FRONTIERE
SUR TERRE ET PAR LES EAUX INTtRIEURES AINSI QUE D'AUTRES
QUESTIONS FRONTALIERES (TRAITt DE FRONTIERE)

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Royaume des Pays Bas,

Ayant lintention de modifier le Trait6 du 8 avril 1960 entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas concernant le trace de la frontire terrestre com-
mune, les eaux territoriales, les biens fonciers situ6s d proximit6 de la frontire, le passage
de la fronti&re sur terre et par les eaux int6rieures ainsi que d'autres questions frontali&res,

D6sireux de promouvoir de bonnes relations de voisinage,

Dans le but, tout en respectant les r~gles particuli&res figurant dans le Trait6 de fron-
ti&re appliqu6es jusqu'ici, de relier la voie de transit Schinveld-Koningsbosch au r~seau
routier allemand (Landesstrasse 228 (route nationale), Bundesstrasse 56 (route f6d6rale) et
Bundesstrasse 56 n) et de transf6rer la servitude d'utilit6 publique relative A cette route aux
autorit6s comp6tentes en vertu du droit allemand,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

(1) L'article 48 du Trait6 de fronti&re est supprim6 sans &re remplac6.

(2) L'article 49 du Trait6 de fronti&re s'6nonce comme suit:

"Article 49

(1) Les autorit6s allemandes comptentes ne prendront des mesures de limitation de la
circulation sur la route Schinveld-Koningsbosch qu'en accord avec le " Rijkswaterstaat
n6erlandais.

(2) Afin de pouvoir exercer le contr6le de la circulation, le contrle des fronti&res par
la police et le contrdle douanier sur cette route, les agents allemands de la police et de la
douane sont autoris6s A traverser le territoire n~erlandais. Les phrases 2 et 3 de 'article 38
sont applicables par analogie. 11 nest pas drog6 ici aux articles 20 et 21 du Trait6 du 18
dcembre 1997 sur la base de larticle K. 3 du Trait6 instituant liUnion europ~enne relatif A
lassistance administrative mutuelle et A la cooperation des administrations douani&res
(Journal officiel des Communaut~s europ~ennes num~ro C 24/2 du 23 janvier 1998) et des
articles 40 et 41 de la Convention d'application de l'Accord de Schengen du 19 juin 1990."

(3) L'article 50 du Trait6 de fronti&re s'6nonce comme suit :
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Article 50

Les routes mentionn6es aux alin6as a) Ai g) de l'article 33, dans la mesure oh elles se
situent sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, sont entretenues et r6nov6es
par les autorit6s comptentes en vertu du droit allemand, dans les r6gles de l'art et en fonc-
tion des contraintes impos6es par la circulation. Tant sur le territoire allemand que sur le
territoire n6erlandais, des panneaux de signalisation plac6s dans le sens de la circulation at-
tireront l'attention des usagers empruntant la route Schinveld-Koningsbosch sur les partic-
ularit6s du code de la route.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fera le n6cessaire pour que
le pr6sent Trait6 soit enregistr6 sans tarder aupr&s du Secr6tariat de l'Organisation des Na-
tions Unies conform6ment d l'article 102 de la Charte de l'Organisation des Nations Unies.
L'autre Etat contractant sera inform6 du num6ro d'enregistrement de 'ON U ds que l'enre-
gistrement aura 6 confirm6 par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article 3

Le pr6sent Trait6 est conclu pour la mme dur6e que le Trait6 de fronti&re.

Article 4

(1) Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et l'6change des instruments de ratification
aura lieu A Berlin d&s que possible.

(2) Le pr6sent Trait6 entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois oi l'change
des instruments de ratification a eu lieu.

Fait Ai Venlo le 25 f6vrier 2007 en deux exemplaires originaux, en langues n6erlandaise
et allemande, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

CHRISTOPH ZOPEL

HANS JORGEN HUBER

Pour le Royaume des Pays Bas:

T. NETELENBOS
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

ACCESSION

Ecuador

Deposit of instrument with the
Government qf the Netherlands: 2 July
2004

Date of effect: 2 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
March 2005

DECLARATION

Colombia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 3 February 2005

Date of effect: 15 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
March 2005

[ENGLISH TEXT -

No. 7625. Multilat6ral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LfGALISATION DES
ACTES PUBLICS tTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHESION

Equateur

Djp6t de l'instrument aupr&s du
Gouvernement ncterlandais : 2juillet
2004

Date de prise d'effet : 2 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10 mars
2005

DECLARATION

Colombie

Rdception par le Gouvernement
nderlandais : 3,fjvrier 2005

Date de prise d'effet : 15 dicembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10 mars
2005

TEXTE ANGLAIS]

... as of December 15th of 2004, the apostille issued by the Coordination of Legaliza-
tions and Apostille of the Ministry of Foreign Affairs of Colombia will no longer be at-
tached to its respective documents in the form of a sticker, but mechanically with a metallic
staple.

As of December 15th of 2004, the apostille format will also include a space at the bot-
tom reserved for identifying the document for which the apostille is issued and for the
names and surnames of its holder.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 527, No. 1-7625 Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 527, no 1-7625.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

A partir du 15 d~cembre 2004, lapostille d~livr~e par la Coordination des l6galisations
et de lapostille du ministre des Affaires 6trang~res de Colombie ne sera plus appos6e sous
la forme d'un autocollant, mais attach6e m6caniquement par une agrafe m6tallique.

A partir du 15 d6cembre 2004, le format de lapostille comprendra un espace, au has,
r~serv6 pour lidentification du document pour lequel lapostille est d61ivr6e et pour les
noms et pr~noms de son d6tenteur.

ACCESSION

Cook Islands

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
July 2004

Date of effect: 30 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ADHtSION

Iles Cook

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement ncerlandais : 13juillet
2004

Date de prise d'effet : 30 avri12005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands Traduction fournie par le Gouver-
nement nderlandais
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No. 8576. Netherlands and
Federal Republic of Germany

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE AND VARIOUS OTHER
TAXES, AND FOR THE REGULA-
TION OF OTHER QUESTIONS RE-
LATING TO TAXATION. THE
HAGUE, 16 JUNE 19591

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

AGREEMENT OF 16 JUNE 1959 BETWEEN

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-

NY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-

ATION WITH RESPECT TO TAXES ON

INCOME AND FORTUNE AND VARIOUS

OTHER TAXES, AND FOR THE REGULA-

TION OF OTHER QUESTIONS RELATING TO

TAXATION. THE HAGUE, 21 MAY 1991

Entry into force : 20 February 1992 by
notification, in accordance with article 3

Authentic texts : Dutch and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 21 March
2005

No. 8576. Pays-Bas et Republique
f~drale d'Allemagne

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE TEN-
DANT A fVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN CE QUI CONCERNE LES
IMPOTS SUR LE REVENU, LES IM-
POTS SUR LA FORTUNE ET DIVERS
AUTRES IMPOTS, ET A REIGLE-
MENTER D'AUTRES QUESTIONS
D'ORDRE FISCAL. LA HAYE, 16
JUIN 19591

DEUXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION DU 16 JUIN 1959 ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUB-

LIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE TEN-

DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

EN CE QUI CONCERNE LES IMPOTS SUR LE

REVENU, LES IMPOTS SUR LA FORTUNE ET

DIVERS AUTRES IMPOTS, ET A REGLE-

MENTER D'AUTRES QUESTIONS D'ORDRE

FISCAL. LA HAYE, 21 MAI 1991

Entree en vigneur : 20 fdvrier 1992 par
notification, conformdment d l'article 3

Textes authentiques : nderlandais et
allemand

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 593, No. 1-8576 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 593, no 1-8576.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Tweede Aanvullend Protocol bij de Overeenkonst van 16 juni 1959
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland
tot bet vermijden van dubbele belasting op het gebied van belastingen van

het inkomen en van bet vermogen alsmede van verscheidene andere
belastingen en tot bet regelen van andere aangelegenheden op
belastinggebied, met Aanvullend Protocol van 13 maart 1980

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Bondsrepubliek Duitsland,

De wens koesterende de op 16 juni 1959 ondertekende Overeen-
komst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek
Duitsland tot het vermijden van dubbele belasting op het gebied van
belastingen van het inkomen en van het vermogen alsmede van
verscheidene andere belastingen en tot het regelen van andere
aangelegenheden op belastinggebied, zoals dat laatstelijk is gewijzigd
bij bet Aanvullend Protocol van 13 maart 1980, hierna te noemen de
Overeenkomst, te wijzigen,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel 1

Artikel 4, derde lid, van de Overeenkomst vervalt; het huidige
vierde lid, wordt vernummerd tot derde lid. In bet nieuwe derde lid
worden de woorden ,,De leden 1 tot en met 3 ...." vervangen door ,,De
leden I en 2 ......

Artikel 2

In artikel 14, derde lid, van de Overeenkomst worden de woorden
,,met uitzondering van de inkomsten, waarvoor artikel 4, derde lid,
van toepassing is" met inbegrip van de voor deze woorden staande
komma geschrapt.

Artikel 3

Dit Protocol, dat een integrerend deel van de Overeenkomst vormt,
treedt in werking een maand na de laatste van de beide data waarop de
Staten elkaar er langs diplomatieke weg van in kennis hebben gesteld
dat aan de nationaal vereiste voorwaarden is voldaan en de bepalin-
gen ervan zijn van toepassing op interest die na de inwerkingtreding
van dit Protocol wordt verkregen en die betrekking heeft op tijdvakken
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na de inwerkingtreding daarvan, alsmede op interest die wordt
verkregen door een onderneming van een van de Staten voorzover
deze interest, ongeacht het tijdstip van de betaling daarvan, betrek-
king heeft op tijdvakken welke vallen na de inwerkingtreding van dit
Protocol.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 21 mei 1991, in tweevoud, in de
Nederlandse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Voor het Koninkrik der Nederlanden

H. VAN DEN BROEK

Voor de Bondsrepubliek Duitsland

KLAUS J. CITRON
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Zweites Zusatzprotokoll zum Abkommen vom 16. Juni 1959 zwischen
dem Kbnigreich der Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern
vorn Einkommen and vom Vermdgen sowie verschiedener sonstiger
Steuern und zur Regelung anderer Fragen auf steuerlichem Gebiete in

der Fassung des Zusatzprotokolls vom 13. Mkirz 1980

Das K6nigreich der Niederlande

und

die Bundesrepublik Deutschland,

vom Wunsch geleitet, das Abkommen zwischen dem K6nigreich
der Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland zur Vermei-
dung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen sowie verschiedener sonstiger Steu-
ern und zur Regelung anderer Fragen auf steuerlichem Gebiete vom
16. Juni 1959, in der mit dem Zusatzprotokoll vom 13. Marz 1980
abgednderten Fassung, im folgenden >das Abkommeno genannt, zu
Andern,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

In Artikel 4 des Abkommens wird Absatz 3 ersatzlos gestrichen; der
bisherige Absatz 4 wird Absatz 3. Im neuen Absatz 3 werden die Worte
>Die Absaitze I bis 3 ... o ersetzt durch >>Die Absdtze 1 und 2 .. <.

Artikel 2

In Artikel 14 Absatz 3 des Abkommens werden die Worte x'mit
Ausnahme der Einkiinfte, fur die Artikel 4 Absatz 3 gilt<< einschlie3-
lich des Kommas vor diesen Worten gestrichen.

Artikel 3

Dieses Protokoll, das integrierender Bestandteil des Abkomtens
ist, tritt einen Monat nach dern letzten der beiden Tage in Kraft, an
denen sich die Staaten auf diplomatischem Wege gegenseitig noti-
fiziert haben, da3 die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzun-
gen erffllt sind, und seine Bestimmungen sind auf solche Zinsen
anzuwenden, die nach dem Inkrafttreten dieses Protokolls fiir Zeit-



Volume 2308, A-8576

rdume nach seinem Inkraftreten bezogen werden, und auf Zinsen, die
von einem Unternehmen eines der Vertragsstaaten bezogen werden,
soweit sie unabhngig vom Zeitpunkt der Zahlung auf Zeitriume
nach dem Inkrafttreten dieses Protokolls entfallen.

GESCHEHEN zu Den Haag am 21. Mai 1991, in zwei Urschriften,
jede in niederlindischer und deutscher Sprache, wobeijeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

Fiir das Kelnigreich der Niederlande

H. VAN DEN BROEK

Fir die Bundesrepublik Deutschland

KLAUS J. CITRON
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 16 JUNE
1959 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE AND VARIOUS OTHER TAXES, AND FOR THE REGULATION
OF OTHER QUESTIONS RELATING TO TAXATION, IN THE WORD-
ING OF THE ADDITIONAL PROTOCOL OF 13 MARCH 1980

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany,

Desiring to amend the Agreement of 16 June 1959 between the Kingdom of the Neth-
erlands and the Federal Republic of Germany for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income and fortune and various other taxes, and for the regulation of other
questions relating to taxation, in the version of the Additional Protocol of 13 March 1980
(hereinafter referred to as "the Agreement"),

Have agreed as follows:

Article 1

In article 4 of the Agreement, paragraph 3 shall be deleted without replacement; the
present paragraph 4 shall be renumbered paragraph 3. In the new paragraph 3, the words
"Paragraphs I to 3..." shall be replaced by "Paragraphs 1 and 2....

Article 2

In article 14, paragraph 3 of the Agreement, the words "with the exception of income
to which article 4, paragraph 3 applies", including the comma preceding these words, shall
be deleted.

Article 3

This Protocol, which constitutes an integral part of the Agreement, shall enter into
force one month after the last of the two days on which the States mutually notify each other
that the domestic requirements for its entry into force have been fulfilled, and its provisions
shall be applied to such taxes as are collected following the entry into force of this Protocol
in respect of periods subsequent to its entry into force, and to taxes collected from an en-
terprise of one of the Contracting States insofar, irrespective of the date of payment, as
these relate to periods subsequent to the entry into force of this Protocol.
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Done at The Hague on 21 May 199 1, in two original copies, each in the Dutch and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Federal Republic of Germany:

KLAUS J. CITRON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEUXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION DU 16 JUIN
1959 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE TENDANT k tAVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN CE QUI CONCERNE LES IMPOTS SUR LE REVENU, LES
IMPOTS SUR LA FORTUNE ET DIVERS AUTRES IMPOTS, ET Al Rt-
GLEMENTER D'AUTRES QUESTIONS D'ORDRE FISCAL, SELON LE
LIBELLt DU PROTOCOLE ADDITIONNEL DU 13 MARS 1980.

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Anim~s du d~sir d'am~liorer la Convention tendant d 6viter la double imposition en ce
qui concerne les imp6ts sur le revenu, les imp6ts sur la fortune et divers autres imp6ts, et d
r~glementer d'autres questions d'ordre fiscal dans la version du Protocole additionnel du 13
mars 1980 (ci-apr~s d~nomm6 "l'Accord"),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Dans l'Article 4 de l'Accord, le paragraphe 3 est supprim6 sans etre remplac6; l'actuel
paragraphe 4 devient le paragraphe 3. Dans le nouveau paragraphe 3, les mots "paragraphes
1 A 3" sont remplac~s par "paragraphes 1 et 2".

Article 2

Dans le paragraphe 3 de l'Article 14 de l'Accord, les mots "A l'exception des revenus
auxquels le paragraphe 3 de l'Article 4 s'appliquent", y compris la virgule pr~c~dant ces
mots, sont supprim~s.

Article 3

Le present Protocole, qui fait partie int~grante de l'Accord, entre en vigueur un mois
apr~s le second des deuxjours au cours desquels les Etats se sont mutuellement inform~s
par la voie diplomatique que les formalit~s internes n~cessaires d son entree en vigueur sont
termin~es, et ses dispositions s'appliquent aux intrts qui sont pay~s apr~s 'entr6e en
vigueur du present Protocole, pour ce qui est des priodes postrieures A son entree en
vigueur, ainsi qu'A ceux qui le sont par une entreprise de l'un des ttats contractants dans la
mesure o6i, quelle que soit la date du paiement, ces derniers concernent des priodes
post~rieures A 1'entr~e en vigueur du present Protocole.
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Fait A La Haye le 21 mai 1991, en deux exemplaires originaux, chacun en n~erlandais
et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour la R~publique frd6rale d'Allemagne

KLAUS J. CITRON
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No. 8640. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. VIENNA, 24 APRIL 19631

NOTIFICATION OF WITHDRAWAL

United States of America

Notification qffected with the Secretary-
General of the United Nations: 7
March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 March
2005

[ENGLISH TEXT -

No. 8640. Multilateral

PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT LE
R-EGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. VIENNE, 24 AVRIL
19631

NOTIFICATION DU RETRAIT

ttats-Unis d'Am~rique

Notification effectu&e aupr~s du
Secrtaire gin&al de l'Organisation
des Nations Unies : 7 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2005

TEXTE ANGLAIS]

"1 have the honor on behalf of the Government of the United States of America to refer
to the Optional Protocol to the Vienna Convention on Consular Relations Concerning the
Compulsory Settlement of Disputes, done at Vienna April 24, 1963.

This letter constitutes notification by the United States of America that it hereby with-
draws from the aforesaid Protocol. As a consequence of this withdrawal, the United States
will no longer recognize the jurisdiction of the International Court of Justice reflected in
that Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement des ftats-Unis d'Am6rique, de me r6f6rer au
Protocole de signature facultative A la Convention de Vienne sur les Relations consulaires
concernant le R~glement obligatoire des diff6rends, conclu At Vienne le 24 avril 1963.

Cette lettre constitue la notification par laquelle les Etats-Unis se retirent du Protocole
ci-dessus mentionn6. En cons6quence de ce retrait, les ftats-Unis ne reconnaissent plus la
juridiction de la Cour internationale de Justice telle que stipul6e dans ledit Protocole.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 596, No. 1-8640 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 596, no 1-8640.
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No. 8836. Multilateral

CONVENTION (NO. 123) CONCERN-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES. GENE-
VA, 22 JUNE 19651

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Thailand

Date: 11 May 2004

Date of effect: 1 I May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 8836. Multilateral

CONVENTION (NO 123) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES.
GENEVE, 22 JUIN 19651

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

ThaYland¢

Date: ]] mai 2004

Date deprise d'effet: 11 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 610, No. 1-8836 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 610, no 1-8836.
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Hungary

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
July 2004

Date of effect: 1 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

declarations:

[ ENGLISH TEXT

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA
SIGNIFICATION ET A LA
NOTIFICATION A L'tTRAN GER DES
ACTES JUDICIAIRES ET
EXTRAJUDICIAIRES EN MATIIRE
CIVILE OU COMMERCIALE. LA
HAYE, 15 NOVEMBRE 19651

ADHESION (AVEC DECLARATIONS)

Hongrie

Dip6t de l'instrument aupr&s du
Gouvernement ncerlandais : 13juillet
2004

Date de prise d'effet : ler avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

diclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

"To Article 2

In the Republic of Hungary the Ministry of Justice is designated as the Central Author-
ity in accordance with Article 2 of the Convention.

To Article 5

The service methods prescribed in Paragraph 1 of Article 5 of the Convention shall
only be applied in the Republic of Hungary in case the document to be served is accompa-
nied by an official translation into the Hungarian language.

To Article 6

The certificate of service prescribed in Article 6 of the Convention is completed in the
Republic of Hungary by the court that has performed such service.

To Article 8

The Republic of Hungary objects to the direct service of documents by foreign diplo-
matic or consular agents on the territory of the Republic of Hungary unless the addressee
is a national of the sending state of the diplomatic or consular agent.

To Article 9

In accordance with Article 9 of the Convention in the Republic of Hungary the Minis-
try of Justice receives the documents to be served sent through consular channels.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, No. 1-9432 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 658, no 1-9432.
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To Article 10

The Republic of Hungary objects to the use of the service methods prescribed in Arti-
cle 10 of the Convention.

To Article 15

The Republic of Hungary declares that the Hungarian courts may give judgement if all
the conditions set out in Paragraph 2 of Article 15 of the Convention are fulfilled.

To Article 16

The Republic of Hungary declares that applications for relief set out in Article 16 of
the Convention will not be entertained if it is filed more than one year after the date of
judgement.".

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Dclaration vise A Particle 2

La R6publique de Hongrie d6signe le Minist&re de la Justice comme Autorit6 centrale
conform6ment A 'article 2 de la Convention.

D6claration vis6e A Particle 5

Les formes de signification ou de notification vis6es A l'alin6a 1 de 'article 5 de la Con-
vention ne sont applicables sur le territoire de la R6publique de Hongrie que si le document
A signifier ou A notifier est accompagn6 d'une traduction officielle en langue hongroise.

D6claration vis6e A Particle 6

L'attestation vis6e A 'article 6 de la Convention est 6tablie, dans la R6publique de Hon-
grie, par le tribunal qui a signifi6 ou notifi6 le document.

D6claration vis6e A Particle 8

La R6publique de Hongrie s'oppose A la signification ou A la notification d'actes effec-
tu6e directement par des agents diplomatiques ou consulaires 6trangers sur le territoire de
la R6publique de Hongrie sauf dans le cas oP le destinataire est un ressortissant de l'Etat
d'origine de l'agent diplomatique ou consulaire.

D6claration vis6e A Particle 9

Conform6ment aux dispositions de 'article 9 de la Convention, le Minist&re de la Jus-
tice de la R6publique de Hongrie regoit les actes A signifier ou A notifier qui ont 6 transmis
par la voie consulaire.

D6claration vis6e A Particle 10

La R6publique de Hongrie s'oppose A l'utilisation des formes de signification ou de no-
tification vis~es A 'article 10 de la Convention.

Dclaration vise A Particle 15

La R6publique de Hongrie d6clare que les tribunaux hongrois peuvent statuer si les
conditions 6numr6es A l'alin6a 2 de 'article 15 de la Convention sont r6unies.

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le
Gouvernement n~erlandais.
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Dclaration vis6e A Particle 16

La R~publique de Hongrie declare que les demandes tendant au relev6 de la forclusion
visees A Particle 16 de la Convention sont irrecevables si elles sont formules plus d'un an
apr~s la date du prononc6 du jugement.
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No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO. 129) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN AGRI-
CULTURE. GENEVA, 25 JUNE 19691

RATIFICATION

Ukraine

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 10 November 2004

Date of effect: 10 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO 129) CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. GENtIVE,
25 JU1N 19691

RATIFICATION

Ukraine

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 10 novembre
2004

Date de prise d'effet : 10 novembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 812, No. 1-11565 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 812, no 1-11565.
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No. 11654. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE IN-
TERNATIONAL PEPPER COMMUNI-
TY. BANGKOK, 16 APRIL 19711

ACCESSION

Viet Nam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
March 2005

Date of effect: 21 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 March
2005

No. 11654. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LA COMMU-
NAUTE INTERNATIONALE DU
POIVRE. BANGKOK, 16 AVRIL 19711

ADHtSION

Viet Nam

Djpdt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mars 2005

Date deprise d'effet: 21 mars 2005

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 21 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 818, No. 1-11654 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 818, no 1-11654.
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No. 11821. Multilateral

CONVENTION (NO. 131) CONCERN-
ING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DE-
VELOPING COUNTRIES. GENEVA,
22 JUNE 19701

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 August 2004

Date of effect: 18 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 11821. Multilateral

CONVENTION (NO 131) CONCER-
NANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI
CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE
DfVELOPPEMENT. GENE VE, 22
JUIN 19701

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 18 aoit 2004

Date de prise d'effet : 18 aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 825, No. 1-11821 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 825, no 1-11821.
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No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
ING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS'
REPRESENTATIVES IN THE UN-
DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE

19711

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 August 2004

Date of effect: 18 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
REPRtSENTANTS DES TRA-
VAILLEURS DANS L'ENTREPRISE
ET LES FACILITfS A LEUR AC-
CORDER. GENIVE, 23 JUIN 19711

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 18 aoit 2004

Date de prise d'effet : 18 aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 883, No. 1-12659 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 883, no 1-12659.
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No. 13442. Multilateral

CONVENTION (NO. 83) CONCERNING
THE APPLICATION OF INTERNA-
TIONAL LABOUR STANDARDS TO
NON-METROPOLITAN TERRITO-
RIES. GENEVA, 10 JULY 19481

DENUNCIATION

Australia

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Qffice: 3 September 2004

Date of effect: 3 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 13442. Multilateral

CONVENTION (NO 83) CONCERNANT
L'APPLICATION DE NORMES IN-
TERNATIONALES DU TRAVAIL
AUX TERRITOIRES NON METRO-
POLITAINS. GENEVE, 10 JUILLET
19481

DtNONCIATION

Australie

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 3 septembre
2004

Date de prise d'effet : 3 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 943, No. 1-13442 Nations Unies, Recueildes Traitds,
Vol. 943, no 1-13442.
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No. 14156. Multilateral

CONVENTION (NO. 137) CONCERN-
ING THE SOCIAL REPERCUSSIONS
OF NEW METHODS OF CARGO
HANDLING IN DOCKS. GENEVA, 25
JUNE 19731

RATIFICATION

Russian Federation

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 14 July 2004

Date of effect: 14 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 14156. Multilateral

CONVENTION (NO 137) CONCER-
NANT LES RfEPERCUSSIONS SO-
CIALES DES NOUVELLES
MfTHODES DE MANUTENTION
DANS LES PORTS. GENE VE, 25 JUIN
19731

RATIFICATION

F~d~ration de Russie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 14juillet
2004

Date de prise d'effet : 14juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 976, No. 1-14156 Nations Unies, Recueildes Traitds,
Vol. 976, no 1-14156.
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No. 14546. Federal Republic of
Germany and Poland

CONVENTION BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE. WARSAW, 18 DECEMBER
19721

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE

WITH:

41138. Agreement between the Federal
Republic of Germany and the Republic
of Poland for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income
and capital (WITH PROTOCOL). BERLIN,

14 MAY 20032

Entry into force: 19 December 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 23 March
2005

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 23 March 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 994, No. 1-1454(
Vol. 994, no 1-14546.

2. Ibid., Vol. 2307, No. 1-41138 Ibid., Vol. 2307, no

No. 14546. Republique f~drale
d'Allemagne et Pologne

CONVENTION ENTRE LA REPUBLI-
QUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LA REIPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIIRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE. VARSOVIE, 18 DE-
CEMBRE 19721

ABROGATION PARTIELLE CONFORMEMENT

A:

41138. Accord entre la Rdpublique
f~drale d'Allemagne et la Rdpublique de
Pologne tendant A 6viter la double
imposition en matire d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune (AVEC PROTO-

COLE). BERLIN, 14 MAI 20032

Entrde en vigueur : 19 ddcembre 2004
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat des

Nations Unies : Allemagne, 23 mars
2005

Information fournie par le Secrdtariat
des Nations Unies : 23 mars 2005

6 Nations Unies, Recueil des Traitds,
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 March 2005

Date of effect: 14 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2005

[ENGLISH TEXT -

No. 14668. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLl-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 19661

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Djpdt de la notification auprks du
Secrtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2005

Date de prise d'effet: 14 mars 2005

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2005

TEXTE ANGLAIS]

"The provisions referred to in the 18 December 2001 notification, namely the extended
power of arrest and detention in the Anti-terrorism, Crime and Security Act 2001, ceased
to operate on 14 March 2005. Accordingly, the notification is withdrawn as from that date,
and the Government of the United Kingdom confirm that the relevant provisions of the
Covenant will again be executed as from then."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les dispositions vis~es dans la notification du 18 dcembre 2001, Ai savoir le pouvoir
6tendu d'arrestation et de detention conf& par la loi sur lantiterrorisme, la criminalit6 et
la scurit6 de 2001, sont devenues caduques le 14 mars 2005. C'est pourquoi la notification
en question est retiree avec effet A compter de cette date, et le Gouvernement du Royaume-
Uni confirme que les dispositions pertinentes du Pacte seront de nouveau appliqu~es avec
effet A compter de cette date.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, No. 1-14668 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 999, no 1-14668.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Nepal Nepal

Notification deposited with the Djp6t de la notification aupr~s du
Secretary-General of the United Secrtaire gjn&al de l'Organisation
Nations: 29 March 2005 des Nations Unies : 29 mars 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 29 March des Nations Unies : d'office, 29 mars
2005 2005

[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

that following the declaration of a State of Emergency throughout the Kingdom of
Nepal on 1 February 2005, [the Government of Nepal] has derogated itself from the obli-
gations under the articles, mentioned below, of the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights (ICCPR) for a period of the State of Emergency in the country.

1. Derogation from Article 19 of the ICCPR following the suspension of sub-clause
(a) of Clause 2 of Article 12, Clause (1) of Article 13 and Article 16 of the Constitution
(freedom of opinion and expression, right to press and publication and right to information
respectively).

2. Derogation from Articles 12.1 and 12.2 of the ICCPR following the suspension of
sub-clause (d) of Clause 2 of Article 12 of the Constitution (freedom to move and reside in
any part of the Kingdom of Nepal).

3. Derogation from Article 17 of the ICCPR following the suspension of Article 22
of the Constitution (right to privacy).

4. Derogation from Article 2.3 of the ICCPR following the suspension of Article 23
of the Constitution (right to constitutional remedy except the writ of habeas corpus)."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

la suite de la proclamation de l'6tat d'urgence dans tout le Royaume du Ndpal le ler
fdvrier 2005, [le Gouvernement npalais] s'est libdr6 des obligations impos~es par les arti-
cles du Pacte international relatif aux droits civils et politiques mentionnds ci-dessous pour
toute la durde de l'6tat d'urgence dans le pays.

1. Drogation d 'article 19 du Pacte d la suite de la suspension des dispositions de
l'alinda a) du paragraphe 2 de 'article 12, du paragraphe 1 de 'article 13 et de l'article 16
de la Constitution (libert6 d'opinion et d'expression, droit de presse et de publication et droit
Sl'information, respectivement).

2. Derogation aux articles 12.1 et 12.2 du Pacte d la suite de la suspension des dispo-
sitions de l'alinda d) du paragraphe 2 de 'article 12 de la Constitution (libert6 de circuler et
de resider dans toute partie du Royaume du Ndpal).
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3. Derogation d l'article 17 du Pacte d la suite de la suspension de l'article 22 de la
Constitution (droit au respect de la vie priv~e).

4. Derogation d l'article 2.3 du Pacte d la suite de la suspension de l'article 23 de la
Constitution (droit au recours constitutionnel, A l'exception du bref d'habeas corpus).

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Peru

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 31 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 March
2005

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Prou

Djp6t de la notification aupr~s d
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mars 2005

Enregistrement aupr~s d Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 mars
2005
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

//.Asioli _/3.zvnauea/e (/PI /3 .zw

ef(. " u, 11 I oei" Via 'aai

7-1-SG/08

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y, en cumplimiento de lo
dispuesto por el articulo 4 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos. tiene
a honra informar que, mediante Decreto Supremo N' 022-2005-PCM, publicado el 19 de
marzo de 2005, cuya copia se adjunta a la presente, se prorrog6 el estado de emergencia
en las provincias de Huanta y La Mar, del departamento de Ayacucho; en la provincia de
Tayacaja, del departamento de Huancavelica; en la provincia de la Convenci6n del
departamento de Cusco; en la provincia de Satipo en el distrito de Andamarca de la
provincia de Concepci6n, y en el distrito de Santo Domingo de Acobamba, de la
provincia de Huancayo, del departamento de Junin, por sesenta dias. Una pr6rroga
anterior fue comunicada mediante Nota 7-1-SG/04, del 26 de enero de 2005.

Durante el estado de emergencia quedan suspendidos el derecho a la
inviolabilidad de domicilio, al libre trinsito, a la libertad de reunidn y a la libertad y
seguridad personal, contemplados en los incisos 9, 11,12, y 24.f del articulo 2, de la
Constituci6n Politica del Peru yen los articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Intemacional de
Derechos Civiles y Politicos, respectivamente.

La Misi6n Permanente del Per6 ante las Naciones Unidas hace propicia la
oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones Unidas las seguridades
de su mds alta y distinguida consideracion.

Nueva York, 31 de marzo del 2005

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York.-
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Pirarrogem Estado de Itmeegemcla eu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS

7-1-SG/08

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretary-General of the United Nations and, in accordance with the provisions of article 4
of the International Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him
that by Supreme Decree No. 022-2005-PCM, issued on 19 March 2005 (copy attached), the
state of emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the
province of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, depart-
ment of Cusco; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Con-
cepci6n, and in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo,
department of Junin, has been extended for a period of 60 days. A previous extension was
communicated in our Note 7-1-SG/04 dated 26 January 2005.

During the state of emergency, the rights to home inviolability, freedom of movement,
freedom of assembly and liberty and security of person recognized in article 2 (9), (11),
(12) and (24.0 of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the
International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, shall be suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to renew
to the Secretary-General of the United Nations the assurances of its highest consideration.

New York, 31 March 2005
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EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY IN VARIOUS PROVINCES AND
DISTRICTS OF THE DEPARTMENTS OF AYACUCHO, HUANCAVELICA,
CUSCO AND JUN1N

SUPREME DECREE No. 022-2005-PCM

The President of the Republic

Considering:

That in Supreme Decree No. 003-2005-PCM, dated 19 January 2005, the state of
emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province
of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of
Cusco, in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and
in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin,
was extended for a period of 60 days;

That although the aforementioned state of emergency is about to expire, the conditions
that led to the declaration of a state of emergency in those provinces and districts still
persist;

That article 137(1) of the Political Constitution of Peru states that extension of the state
of emergency requires a new decree; and

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1. Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 21
March 2005 in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, in the prov-
ince of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department
of Cusco; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n,
and in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of
Junin.

Article 2. Suspension of constitutional rights

During the extension of the state of emergency referred to in the above article, the con-
stitutional rights recognized in article 2 (9), (11), (12) and (24.0 of the Political Constitu-
tion of Peru shall be suspended.

Article 3. Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.
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Done at Government House, Lima, on 18 March 2005.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

CARLOS FERRERO

President of the Council of Ministers

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Minister of Defence

FEtLIX MURAZZO CARRILLO
Minister of the Interior

EDUARDO SALHUANA CAVIDES

Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PtROU AUPRIS DE L' ORGANISATION DES NATIONS UNIES

7-1-SG/08

La Mission permanente du Prou aupr&s de l'Organisation des Nations Unies pr~sente
ses compliments au Secrtaire g6nral de lOrganisation des Nations Unies et, conform6-
ment aux dispositions de larticle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques, a ihonneur de linformer qu'en vertu du d6cret supreme no 022-2005-PCM publi6 le
19 mars 2005, et dont le texte est joint Ai la pr~sente, l'6tat d'urgence a &6 prorog6 pour une
dur6e de 60 jours dans les provinces de Huanta et de La Mar, du d~partement d'Ayacucho;
dans la province de Tayacaja, du d~partement de Huancavelica; dans la province de La
Convenci6n, du d~partement de Cusco; dans la province de Satipo, dans le district d'An-
damarca de la province de Concepci6n; et dans le district de Santo Domingo de Acobamba,
de la province de Huancayo, du d~partement de Junin. Une prorogation ant6rieure a 6
communiqu~e par la note 7-1-SG/04 en date du 26 janvier 2005.

Pendant la dur6e de l'6tat d'urgence, les droits A l'inviolabilit6 du domicile, A la libert6
de circulation, Ai libert6 de r6union et Ai la libert6 et Ai la s6curit6 de la personne, vis6s aux
alin~as 9, 11, 12 et 24 f de l'article 2 de la Constitution politique du Prou, et aux articles
17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, respectivement,
demeurent suspendus.

La Mission permanente du Prou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies saisit
cette occasion pour renouveler au Secrtaire g6n6ral de l'Organisation les assurances de sa
tr&s haute consideration.

New York, le 31 mars 2005
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PROROGATION DE LETAT D'URGENCE DANS DIVERS DISTRICTS ET
PROVINCES DES DEPARTEMENTS D'AYACUCHO, DE HUANCAVELICA, DE
CUSCO ET DE JUNN

DEC RET SUPRME No 022-2005-PCM

Le President de la R~publique

Consid~rant :

Qu'en vertu du d~cret supreme no 003-2005-PCM en date du 19 janvier 2005, 1'tat
d'urgence a &6 prorog6 pour une dur~e de 60 jours dans les provinces de Huanta et de La
Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d~partement de Huan-
cavelica, dans la province de La Convenci6n du d~partement de Cusco, dans la province de
Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n et dans le district de San-
to Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d~partement de Junin;

Que les conditions qui ont motiv6 la d~claration de 1'tat d'urgence persistent dans les
provinces et districts susmentionn~s desdits d~partements;

Que l'article 137 de la Constitution politique du P~rou pr~voit, au paragraphe 1, que la
prorogation de l'6tat d'urgence exige un nouveau d~cret; et

Avec l'accord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congr~s de la R~publique;

D~cr~te que :

Article premier. Prorogation de l'itat d'urgence

L'6tat d'urgence est prorog6 pour une dur~e de 60 jours, d compter du 21 mars 2005,
dans les provinces de Huanta et de La Mar, du d~partement d'Ayacucho; dans la province
de Tayacaja, du d~partement de Huancavelica; dans la province de La Convenci6n, du
d~partement de Cusco; dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la
province de Concepci6n; et dans le district de Santo Domingo de Acobamba, de la province
de Huancayo, du d~partement de Junin.

Article 2. Suspension des droits constitutionnels

Pendant la dur~e de l'Itat d'urgence vis6 d 'article precedent, les droits constitutionnels
mentionn~s aux paragraphes 9, 11 et 12 et A 'alin~a f) du paragraphe 24 de l'article 2 de la
Constitution politique du Prou, sont suspendus.

Article 3. Ratification

Le present d~cret supreme sera ratifi6 par le President du Conseil des ministres, le Mi-
nistre de la d~fense, le Ministre de l'intrieur et le Ministre de la justice.
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Fait au Palais pr~sidentiel, A Lima, le dix-huiti&me jour du mois de mars deux mille
cinq.

ALEJANDRO TOLEDO

President constitutionnel de la R~publique

CARLOS FERRERO

President du Conseil des ministres

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON

Ministre de la d~fense

FELIX MURAZZO CARRILLO

Ministre de l'intrieur

EDUARDO SALHUANA CAVIDES

Ministre de lajustice
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No. 14861. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE SUPPRESSION AND
PUNISHMENT OF THE CRIME OF
APARTHEID. NEW YORK, 30
NOVEMBER 19731

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
March 2005

Date of effect: 20 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 March
2005

No. 14861. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION ET LA
REPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. NEW YORK, 30
NOVEMBRE 19731

ADHtSION

G~orgie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mars 2005

Date de prise d'effet : 20 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 21 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1015, No. 1-14861 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1015, no 1-14861.
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 19731

RATIFICATION

Thailand

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 11 May 2004

Date ofeffect: 11 May 2005. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 15 years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 September 2004

Date of effect: 3 September 2005.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 16
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENEVE, 26 JUI1
19731

RATIFICATION

Thailande

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 11 mai 2004

Date deprise d'effet: 11 mai 2005. R1est
spkc'fij, conform~ment auparagraphe
1 de l'article 2 de la Convention, que
l'dge minimum d'admission ai l'emploi
est de 15 ans.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

Trinit6-et-Tobago

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 3 septembre
2004

Date deprise d'effet: 3 septembre 2005.
ll est spcifi, conform~ment au
paragraphe 1 de l'article 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission a' l'emploi est de 16 ans.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1015, No. 1-14862 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1015, no 1-14862.
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 16 February 2005

Date of effect: 16 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 22 March 2005

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Trinit6-et-Tobago

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gjncral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture : 16fivrier 2005

Date de prise d'effet: 16 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture, 22 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1037, No. 1-15511 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1037, no 1-15511.
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No. 15867. United States of No. 15867. Etats-Unis
America and Pakistan d'Amrique et Pakistan

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES.
ISLAMABAD, 2 AUGUST 1972, 29
JULY 1975 AND 7 AUGUST 19751

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND PAKISTAN

AMENDING THE AGREEMENT OF 7 Au-
GUST 1975 RELATING TO SALES OF AGRI-

CULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED

(WITH MINUTES OF 27 JULY 1976 AND

ANNEX). ISLAMABAD, 10 AUGUST 1976

Entry into force : 10 August 1976

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 22 March 2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU PAKISTAN RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.
ISLAMABAD, 2 AOUT 1972,29 JUIL-
LET 1975 ET 7 AOUT 19751

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE PAKISTAN MODIFIANT

L'AcCORD DU 7 AOUT 1975 RELATIF A LA

VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE

MODIFIE (AVEC PROCES-VERBAL DU 27
JUILLET 1976 ET ANNEXE). ISLAMABAD,

10 AOUT 1976

Entree en vigueur :10 aofit 1976

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 22 mars 2005

Non publij ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembke gjn~rale
destin a mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1052, No. 1-15867 Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1052, no 1-15867.
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND PAKISTAN

AMENDING THE AGREEMENT OF 7 Au-

GUST 1975 RELATING TO SALES OF AGRI-

CULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED

(WITH MINUTES OF 19 AUGUST 1976). 1s-

LAMABAD, 20 AUGUST 1976

Entry into force : 20 August 1976 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 22 March 2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE PAKISTAN MODIFIANT

L'ACCORD DU 7 AOOT 1975 RELATIF A LA

VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE

MODIFIE (AVEC PROCES-VERBAL DU 19

AOOT 1976). ISLAMABAD, 20 AOOT 1976

Entree en vigneur: 20 aofit 1976 par
signature

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 22 mars 2005

Non publij ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembke gjnrale
destin a mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.
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No. 16064. Multilateral

CONVENTION (NO. 141)
CONCERNING ORGANISATIONS OF
RURAL WORKERS AND THEIR
ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL
DEVELOPMENT. GENEVA, 23 JUNE
19751

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 August 2004

Date of effect: 18 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 16064. Multilateral

CONVENTION (NO 141) CONCER-
NANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR
ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
ECONOMIQUE ET SOCIAL.
GENEVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 18 aoit 2004

Date de prise d'effet : 18 aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1060, No. 1-16064 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1060, no 1-16064.
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 19761

RATIFICATION

Peru

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 8 November 2004

Date of effect: 8 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Senegal

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 19 November 2004

Date of effect: 19 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DEST1NES A
PROMOUVOIR LA MISE EN
OEUVRE DES NORMES INTERNA-
TIONALES DU TRAVAIL. GENtIVE,
21 JU1N 19761

RATIFICATION

Prou

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: 8 novembre
2004

Date de prise d'effet : 8 novembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

S~n~gal

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: 19 novembre
2004

Date de prise d'effet : 19 novembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1089, No. 1-16705 Nations Unies, Recueildes Traitis,
Vol. 1089, no 1-16705.
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 19771

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 9
February 2005

Date of effect: 10 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
March 2005

reservation and declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 17827. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 19771

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET

DECLARATION)

Serbie-et-Mont~n~gro

Dip6t de l'instrument aupr&s du
Secrdtaire gjn&al du Conseil de
l'Europe : 9,fcvrier 2005

Date deprise d'effet: 10 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 8 mars 2005

rdserve et diclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 13, paragraph 1, of the Agreement, Serbia and Montenegro ex-
cludes in full the implementation of the provisions of Article 6, par 1, sub-paragraph (b) of
the Agreement.

In accordance with Article 8 of the Agreement, Serbia and Montenegro informs that,
under Article 2, paragraphs 1 and 2 of the Agreement, it designates as the transmitting au-
thorities to forward applications for legal aid to the foreign authorities and as central au-
thorities to receive applications for legal aid coming from other Contracting Parties, as
follows:

Ministry of Justice of the Republic of Serbia

11000 Belgrade, No. 22-24, Nemanjina St.

and

Ministry of Justice of the Republic of Montenegro

81000 Podgorica, No. 3,

Vuka Karadzica St.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1137, No. 1-17827 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1137, no 1-17827.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform~ment A l'article 13, paragraphe 1, de l'Accord, la Serbie-Montngro exclut
totalement l'application des dispositions de larticle 6, paragraphe 1, alin6a b, de l'Accord.

Conform~ment A l'article 8 de l'Accord, la Serbie-Mont6n6gro informe que, au titre de
larticle 2, paragraphes 1 et 2 de l'Accord, elle d~signe en tant qu'autorit~s exp~ditrices pour
transmettre les demandes d'assistance judiciaire aux autorit6s 6trang&res et en tant qu'au-
torit6s centrales pour r~ceptionner les demandes d'assistance judiciaire 6manant d'autres
Parties contractantes, A savoir :

- Minist&re de la Justice de la R6publique de Serbie

11000 Belgrade, No. 22-24, Nemanjina St.,

et

- Minist&re de la Justice de la R6publique du Mont6n6gro

81000 Podgorica, No. 3,

Vuka Karadzica St.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe Traduction fournie par le
Secretariat du Conseil de lEurope.
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No. 17906. Multilateral

CONVENTION (NO. 148) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL
HAZARDS I1 THE WORKING ENVI-
RONMENT DUE TO AIR POLLU-
TION, NOISE AND VIBRATION.
GENEVA, 20 JUNE 19771

RATIFICATION

Poland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 December 2004

Date of effect: 2 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 17906. Multilateral

CONVENTION (NO 148) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES
PROFESSIONNELS DUS A LA POL-
LUTION DE L'AIR, AU BRUIT ET
AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX
DE TRAVAIL. GENEVE, 20 JUIN
19771

RATIFICATION

Pologne

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 2 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 2 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1141, No. 1-17906 Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1141, no 1-17906.
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 19781

RATIFICATION

Ukraine

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Of,fice: 10 November 2004

Date of effect: 10 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Dominica

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Of,fice: 26 July 2004

Date of effect: 26July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE, 26 JUI1
19781

RATIFICATION

Ukraine

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 10 novembre
2004

Date de prise d'effet : 10 novembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

Dominique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 26juillet
2004

Date de prise d'effet : 26juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1201, No. 1-19183 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1201, no 1-19183.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
March 2005

Date of effect: 17 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex of[ficio, 18 March
2005

reservations:

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMNATON
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'GARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

ADHESION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Monaco

Djpi6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 mars 2005

Date de prise d'effet : 17 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 mars
2005

r~serves:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

'1. La ratification de la Convention par la Principaut6 de Monaco n'aura pas d'effet sur
les dispositions constitutionnelles r~gissant la succession au Tr6ne.

2. La Principaut6 de Monaco se r~serve le droit de ne pas appliquer les dispositions
de l'alin~a b de Particle 7 de la Convention en mati&re de recrutement dans la force
publique.

3. La Principaut6 de Monaco ne se consid~re pas li~e A l'6gard des dispositions de
Particle 9 qui ne sont pas compatibles avec les dispositions de sa lgislation relatives A la
nationalit6.

4. La Principaut6 de Monaco ne se consid~re pas li~e par l'alin~a g du paragraphe 1 de
larticle 16 en ce qui concerne le droit au choix du nor de famille.

5. La Principaut6 de Monaco ne se consid~re pas li~e par l'alin~a e du paragraphe 1 de
Particle 16 dans la mesure oh celui-ci peut tre interpr~t6 comme imposant de lgaliser
lavortement et la st~rilisation.

6. La Principaut6 de Monaco se r~serve le droit de continuer A appliquer sa lgislation
en mati~re de s~curit6 sociale qui, dans certaines circonstances, pr~voit la paiement de cer-
taines prestations au chef de foyer qui, selon cette lgislation, est pr~sum6 tre le mar.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, No. 1-20378 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1249, no 1-20378.
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7. La Principaut6 de Monaco d~clare, conform~ment aux dispositions du paragraphe
2 de l'article 29, qu'elle ne se consid~re pas li~e par les dispositions du paragraphe premier
de cet article."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The ratification of the Convention by the Principality of Monaco shall have no ef-
fect on the constitutional provisions governing the succession to the throne.

2. The Principality of Monaco reserves the right not to apply the provisions of Article
7, paragraph b, of the Convention regarding recruitment to the police force.

3. The Principality of Monaco does not consider itself bound by the provisions of Ar-
ticle 9 which are not compatible with its nationality laws.

4. The Principality of Monaco does not consider itself bound by Article 16, paragraph
1 (g), regarding the right to choose one's surname.

5. The Principality of Monaco does not consider itself bound by Article 16, paragraph
1 (e), to the extent that the latter can be interpreted as forcing the legalization of abortion
or sterilization.

6. The Principality of Monaco reserves the right to continue to apply its social security
laws which, in certain circumstances, envisage the payment of certain benefits to the head
of the household who, according to this legislation, is presumed to be the husband.

7. The Principality of Monaco declares, in conformity with the provisions of Article
29, paragraph 2, that it does not consider itself bound by the provisions of the first para-
graph of this article

Declarations: Dclarations:

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"1. L'application de la Convention sur l'6limination de toutes les formes de discrimi-
nation A l'6gard des femmes n'affecte pas la validit6 des conventions conclues avec la
France.

2. La Principaut6 de Monaco considbre que la Convention a pour objectifs d'6liminer
toute discrimination A l'6gard des femmes et de garantir d tout individu, ind~pendamment
de son sexe, lgalit6 devant la loi dbs lors que lesdits objectifs sont en accord avec les princ-
ipes prescrits par sa Constitution.

3. La Principaut6 de Monaco declare qu'aucune disposition de la Convention ne doit
tre interpr~t~e comme faisant obstacle aux dispositions de la lgislation et de la r~glemen-

tation mon~gasques qui sont plus favorables aux femmes qu'aux hommes."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The implementation of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrim-
ination Against Women does not affect the validity of conventions concluded with France.



Volume 2308, A-20378

2. The Principality of Monaco deems that the aims of the Convention are to eliminate
all forms of discrimination against women and to guarantee every individual, irrespective
of gender, equality before the law, when the aforementioned aims are in line with the prin-
ciples stipulated in the Constitution.

3. The Principality of Monaco declares that no provision in the Convention can be
interpreted as impeding the provisions of the laws and regulations of Monaco that are more
favourable to women than to men.
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 19761

RATIFICATION

Peru

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 6 July 2004

Date of effect: 6 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Estonia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 1 December 2004

Date of effect: 1 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147)
CONCERNANT LES NORMES
MINIMA A OBSERVER SUR LES
NAVIRES MARCHANDS. GENEVE,
29 OCTOBRE 19761

RATIFICATION

Prou

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 6juillet 2004

Date de prise d'effet : 6juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

Estonie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: ler
dicembre 2004

Date de prise d'effet: ler dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1259, No. 1-20690 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1259, no 1-20690.
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PROTOCOL OF 1996 TO THE MERCHANT

SHIPPING (MINIMUM STANDARDS) CON-

VENTION, 1976. GENEVA, 22 OCTOBER

19961

RATIFICATION

Slovenia
Registration of instrument with the

Director-General of the
International Labour Office: 21 July
2004

Date of effect: 21 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 23 March
2005

RATIFICATION

Estonia
Registration of instrument with the

Director-General of the
International Labour Office: 1
December 2004

Date of effect: 1 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 23 March
2005

PROTOCOLE DE 1996 RELATIF A LA CON-

VENTION SUR LA MARINE MARCHANDE

(NORMES MINIMA), 1976. GENEVE, 22
OCTOBRE 19961

RATIFICATION

Slov~nie
Enregistrement de l'instrument aupr&s

du Directeur gin&al du Bureau
international du Travail: 21juillet
2004

Date de prise d'effet: 21juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

Estonie
Enregistrement de l'instrument aupr~s

du Directeur gin&al du Bureau
international du Travail: ler
dicembre 2004

Date de prise d'effet: ler dicembre
2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2206, No. A-20690 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2206, no A-20690.
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RATIFICATION

Latvia

Registration of instrument with the
Director-General of the
International Labour Office: 15
December 2004

Date of effect: 15 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 23 March
2005

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Isle of Man)

Registration of instrument with the
Director-General of the
International Labour Office: 21 July
2004

Date of effect: 21 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 23 March
2005

RATIFICATION

Lettonie

Enregistrement de l'instrument aupr~s
du Directeur ginral du Bureau
international du Travail: 15
dicembre 2004

Date de prise d'effet : 15 dicembre
2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (A I'6gard
de : Ile de Man)

Enregistrement de l'instrument aupr~s
du Directeur ginral du Bureau
international du Travail: 21juillet
2004

Date de prise d'effet: 21juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005
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No. 20691. Multilateral

CONVENTION (NO. 152) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK. GENEVA,
25 JUNE 19791

RATIFICATION

Russian Federation

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 July 2004

Date of effect: 14 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 20691. Multilateral

CONVENTION (NO 152) CONCER-
NANT LA StCURITt ET L'HYGIENE
DU TRAVAIL DANS LES MA-
NUTENTIONS PORTUAIRES.
GENEVE, 25 JUIN 19791

RATIFICATION

F~d~ration de Russie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 14juillet
2004

Date de prise d'effet : 14juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1260, No. 1-20691 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1260, no 1-20691.
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
19811

PROTOCOL TO THE OCCUPATIONAL SAFETY

AND HEALTH CONVENTION, 1981. GENE-

VA, 20 JUNE 2002

Entry into force : 9 February 2005, in
accordance with article 8 (see following
page)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Labour
Organisation, 2 March 2005

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SfCURITf, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENEVE, 22 JUIN
19811

PROTOCOLE RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA SECURITE ET LA SANTE DES TRA-

VAILLEURS, 1981. GENEVE, 20 JUIN 2002

Entree en vigueur : 9 f~vrier 2005,
conform~ment A l'article 8 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1331, No. 1-22345 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1331, no 1-22345.
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Participant Ratification

Albania 9 Feb 2004

Finland 9 Dec 2003

Participant Ratification

Albanie 9 frvr 2004

Finlande 9 dc 2003
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO THE OCCUPATIONAL SAFETY AND HEALTH
CONVENTION, 1981

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its 90th Session on 3 June 2002, and

Noting the provisions of Article 11 of the Occupational Safety and Health Convention,
1981, (hereinafter referred to as "the Convention"), which states in particular that:

"To give effect to the policy referred to in Article 4 of this Convention, the competent
authority or authorities shall ensure that the following functions are progressively carried
out:

(c) the establishment and application of procedures for the notification of occupational
accidents and diseases, by employers and, when appropriate, insurance institutions and oth-
ers directly concerned, and the production of annual statistics on occupational accidents
and diseases;

I[ ...]I

(e) the publication, annually, of information on measures taken in pursuance of the pol-
icy referred to in Article 4 of this Convention and on occupational accidents, occupational
diseases and other injuries to health which arise in the course of or in connection with
work",

and

Having regard to the need to strengthen recording and notification procedures for oc-
cupational accidents and diseases and to promote the harmonization of recording and noti-
fication systems with the aim of identifying their causes and establishing preventive
measures, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the recording and
notification of occupational accidents and diseases, which is the fifth item on the agenda of
the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of a protocol to the Occu-
pational Safety and Health Convention, 1981;

adopts this twentieth day of June two thousand and two the following Protocol, which
may be cited as the Protocol of 2002 to the Occupational Safety and Health Convention,
1981.
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1. DEFINITIONS

Article I

For the purpose of this Protocol:

(a) the term "occupational accident" covers an occurrence arising out of, or in the
course of, work which results in fatal or non-fatal injury;

(b) the term "occupational disease" covers any disease contracted as a result of an ex-
posure to risk factors arising from work activity;

(c) the term "dangerous occurrence" covers a readily identifiable event as defined un-
der national laws and regulations, with potential to cause an injury or disease to persons at
work or to the public;

(d) the term "commuting accident" covers an accident resulting in death or personal
injury occurring on the direct way between the place of work and:

(i) the worker's principal or secondary residence; or

(ii) the place where the worker usually takes a meal; or

(iii) the place where the worker usually receives his or her remuneration.

11. SYSTEMS FOR RECORDING AND NOTIFICATION

Article 2

The competent authority shall, by laws or regulations or any other method consistent
with national conditions and practice, and in consultation with the most representative or-
ganizations of employers and workers, establish and periodically review requirements and
procedures for:

(a) the recording of occupational accidents, occupational diseases and, as appropriate,
dangerous occurrences, commuting accidents and suspected cases of occupational diseas-
es; and

(b) the notification of occupational accidents, occupational diseases and, as
appropriate, dangerous occurrences, commuting accidents and suspected cases of
occupational diseases.

Article 3

The requirements and procedures for recording shall determine:

(a) the responsibility of employers:

(i) to record occupational accidents, occupational diseases and, as appropriate,
dangerous occurrences, commuting accidents and suspected cases of occupa-
tional diseases;

(ii) to provide appropriate information to workers and their representatives con-
cerning the recording system;
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(iii) to ensure appropriate maintenance of these records and their use for the estab-
lishment of preventive measures; and

(iv) to refrain from instituting retaliatory or disciplinary measures against a work-
er for reporting an occupational accident, occupational disease, dangerous oc-
currence, commuting accident or suspected case of occupational disease;

(b) the information to be recorded;

(c) the duration for maintaining these records; and

(d) measures to ensure the confidentiality of personal and medical data in the employ-
er's possession, in accordance with national laws and regulations, conditions and practice.

Article 4

The requirements and procedures for the notification shall determine:

(a) the responsibility of employers:

(i) to notify the competent authorities or other designated bodies of occupational
accidents, occupational diseases and, as appropriate, dangerous occurrences,
commuting accidents and suspected cases of occupational diseases; and

(ii) to provide appropriate information to workers and their representatives con-
cerning the notified cases;

(b) where appropriate, arrangements for notification of occupational accidents and oc-
cupational diseases by insurance institutions, occupational health services, medical practi-
tioners and other bodies directly concerned;

(c) the criteria according to which occupational accidents, occupational diseases and,
as appropriate, dangerous occurrences, commuting accidents and suspected cases of occu-
pational diseases are to be notified; and

(d) the time limits for notification.

Article 5

The notification shall include data on:

(a) the enterprise, establishment and employer;

(b) if applicable, the injured persons and the nature of the injuries or disease; and

(c) the workplace, the circumstances of the accident or the dangerous occurrence and,
in the case of an occupational disease, the circumstances of the exposure to health hazards.

111. NATIONAL STATISTICS

Article 6

Each Member which ratifies this Protocol shall, based on the notifications and other
available information, publish annually statistics that are compiled in such a way as to be
representative of the country as a whole, concerning occupational accidents, occupational
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diseases and, as appropriate, dangerous occurrences and commuting accidents, as well as
the analyses thereof.

Article 7

The statistics shall be established following classification schemes that are compatible
with the latest relevant international schemes established under the auspices of the Interna-
tional Labour Organization or other competent international organizations.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 8

1. A Member may ratify this Protocol at the same time as or at any time after its ratifi-
cation of the Convention, by communicating its formal ratification to the Director-General
of the International Labour Office for registration.

2. The Protocol shall come into force 12 months after the date on which ratifications
of two Members have been registered by the Director-General. Thereafter, this Protocol
shall come into force for a Member 12 months after the date on which its ratification has
been registered by the Director-General and the Convention shall be binding on the Mem-
ber concerned with the addition of Articles I to 7 of this Protocol.

Article 9

1. A Member which has ratified this Protocol may denounce it whenever the Conven-
tion is open to denunciation in accordance with its Article 25, by an act communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

2. Denunciation of the Convention in accordance with its Article 25 by a Member
which has ratified this Protocol shall ipso jure involve the denunciation of this Protocol.

3. Any denunciation of this Protocol in accordance with paragraphs 1 or 2 of this Ar-
ticle shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

Article 10

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and acts of de-
nunciation communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organiza-
tion to the date upon which the Protocol shall come into force.
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Article 11

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-
retary-General of the United Nations, for registration in accordance with article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Ar-
ticles.

Article 12

The English and French versions of the text of this Protocol are equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Protocol duly adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organization during its Ninetieth Session which was
held at Geneva and declared closed on 20 June 2002.

In faith whereof we have appended our signatures this twenty-first day of June 2002.

The President of the Conference,

JEAN-JACQUES ELMIGER

The Director-General of the International Labour Office,

JUAN SOMAVIA
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANGAIS ]

PROTOCOLE RELATIF A LA CONVENTION SUR LA StCURITt ET LA
SANTt DES TRAVAILLEURS, 1981

La Conference g~nrale de lOrganisation internationale du Travail,

Convoqu~e Ai Gen&ve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r~unie le 3 juin 2002, en sa quatre-vingt-dixi&me session;

Notant les dispositions de larticle 11 de la convention sur la scurit6 et la sant6 des tra-
vailleurs, 1981 (d~sign~e ci-apr~s comme "la convention"), qui pr~voit notamment que :

"Au titre des mesures destinies A donner effet A la politique mentionn~e A larticle 4,
l'autorit6 ou les autorit~s comp~tentes devront progressivement assurer les fonctions
suivantes

I[ ...]I

c) l'6tablissement et lapplication de procedures visant la dclaration des accidents du
travail et des cas de maladies professionnelles par les employeurs et, lorsque cela est
appropri6, par les institutions d'assurances et les autres organismes ou personnes
directement intress~s; et l'tablissement de statistiques annuelles sur les accidents du
travail et les maladies professionnelles;

I[ ...]I

e) la publication annuelle d'informations sur les mesures prises en application de la
politique mentionn~e A larticle 4 [... ] ainsi que sur les accidents du travail, les cas de mal-
adies professionnelles et les autres atteintes A la sant6 survenant au cours du travail ou ayant
un rapport avec celui-ci;

Considrant le besoin de renforcer les procedures d'enregistrement et de dclaration
des accidents du travail et des maladies professionnelles dans le but de promouvoir l'har-
monisation des syst&mes d'enregistrement et de d6claration, d'en identifier les causes et
d'dlaborer des mesures preventives;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A lenregistrement et A la
dclaration des accidents du travail et des maladies professionnelles, question qui constitue
le cinqui&me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'un protocole relatif A la
convention sur la scurit6 et la sant6 des travailleurs, 1981,

adopte, ce vingti&me jour de juin deux mille deux, le protocole ci-apr&s, qui sera
d~nomm6 Protocole de 2002 relatif A la convention sur la s~curit6 et la sant6 des tra-
vailleurs, 1981.
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1. DtFINITIONS

Article 1

Aux fins du present protocole :

a) lexpression "accident du travail" vise tout accident survenu du fait du travail ou d
loccasion du travail et ayant entrain6 des lsions mortelles ou non mortelles;

b) lexpression "maladie professionnelle" vise toute maladie contract~e A la suite d'une
exposition A des facteurs de risque resultant d'une activit6 professionnelle;

c) lexpression "6v~nement dangereux" vise tout 6v~nement facilement identifiable
selon la d~finition qu'en donne la lgislation nationale, qui pourrait &re cause de lsions
corporelles ou d'atteintes A la sante chez les personnes au travail ou dans le public;

d) lexpression "accident de trajet" vise tout accident ayant entrain6 la mort ou des 16-
sions corporelles survenu sur le trajet direct entre le lieu de travail et :

i) le lieu de r~sidence principale ou secondaire du travailleur; ou

ii) le lieu oh le travailleur prend habituellement ses repas; ou

iii) le lieu oh le travailleur regoit habituellement son salaire.

11. MftCANISMES D'ENREGISTREMENT ET DE DtCLARATION

Article 2

L'autorit6 comptente devra, par voie legislative ou r~glementaire ou par toute autre
mthode conforme aux conditions et A la pratique nationales et en consultation avec les or-
ganisations d'employeurs et de travailleurs les plus representatives, 6tablir et r~examiner
priodiquement les prescriptions et procedures aux fins de :

a) lenregistrement des accidents du travail, des maladies professionnelles et, lorsque
cela est appropri6, des 6v~nements dangereux, des accidents de trajet et des cas de maladie
dont lorigine professionnelle est soupgonn~e;

b) la dclaration des accidents du travail, des maladies professionnelles et, lorsque cela
est appropri6, des 6v~nements dangereux, des accidents de trajet et des cas de maladie dont
lorigine professionnelle est soupgonn~e.

Article 3

Les prescriptions et procedures d'enregistrement devront d~finir

a) la responsabilit6 des employeurs :

i) d'enregistrer les accidents du travail, les maladies professionnelles et, lorsque
cela est appropri6, les 6v~nements dangereux, les accidents de trajet et les cas
de maladie dont lorigine professionnelle est soupgonnee;

ii) de fournir des renseignements appropri~s aux travailleurs et A leurs repr~sen-
tants concernant le mcanisme d'enregistrement;
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iii) d'assurer l'administration adequate de ces enregistrements et leur utilisation
aux fins de l'tablissement de mesures preventives;

iv) de s'abstenir de prendre des mesures disciplinaires ou de rtorsion A l'encontre
d'un travailleur qui signale un accident du travail, une maladie professionnelle,
un 6v~nement dangereux, un accident de trajet ou un cas de maladie dont lorig-
ine professionnelle est soupgonn~e;

b) les informations A enregistrer;

c) la dur~e de conservation des enregistrements;

d) les mesures visant A assurer la confidentialit6 des donnes personnelles et m~dicales
d~tenues par l'employeur, en conformit6 avec la l~gislation, la r~glementation, les condi-
tions et la pratique nationales.

Article 4

Les prescriptions et procedures de declaration devront d~finir

a) la responsabilit6 des employeurs :

i) de dclarer aux autorit~s comptentes ou A d'autres organismes d~sign~s les ac-
cidents du travail, les maladies professionnelles et, lorsque cela est appropri6,
les 6v~nements dangereux, les accidents de trajet et les cas de maladie dont
lorigine professionnelle est soupgonn~e;

ii) de fournir des renseignements appropri~s aux travailleurs et A leurs repr~sen-
tants concernant les cas dclar~s;

b) lorsque cela est appropri6, les modalit~s de declaration des accidents du travail et
des maladies professionnelles par les organismes d'assurances, les services de sante au tra-
vail, les m~decins et les autres organismes directement concern~s;

c) les crit&res en application desquels doivent &re d6clar~s les accidents du travail, les
maladies professionnelles et, lorsque cela est appropri6, les 6v~nements dangereux, les ac-
cidents de trajet et les cas de maladie dont lorigine professionnelle est soupgonn~e;

d) les dlais de dclaration.

Article 5

La dclaration devra comprendre des donn~es sur

a) lentreprise, l'tablissement et l'employeur;

b) le cas 6ch~ant, les personnes ls~es et la nature des lesions ou de la maladie;

c) le lieu de travail, les circonstances de laccident ou de l'6v~nement dangereux et,
dans le cas d'une maladie professionnelle, les circonstances de lexposition d des dangers
pour la sant6.
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111. STATISTIQUES NATIONALES

Article 6

Tout Membre qui ratifie le present protocole devra, sur la base des declarations et des
autres informations disponibles, publier annuellement des statistiques, compil6es de
mani&re Ai ce qu'elles reprdsentent l'ensemble du pays, concernant les accidents du travail,
les maladies professionnelles et, lorsque cela est appropri6, les 6vdnements dangereux et
les accidents de trajet, ainsi que leurs analyses.

Article 7

Les statistiques devront &re 6tablies selon des syst&mes de classification compatibles
avec les plus rcents syst&mes internationaux pertinents instaur6s sous les auspices de l'Or-
ganisation internationale du Travail ou d'autres organisations internationales comp~tentes.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 8

1. Un Membre peut ratifier le present protocole en mme temps qu'il ratifie la conven-
tion, ou A tout moment apr~s la ratification de celle-ci, en communiquant sa ratification
formelle au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail aux fins d'enregistrement.

2. Le protocole entrera en vigueur douze mois apr&s que les ratifications de deux Mem-
bres auront &6 enregistr~es par le Directeur g~nral. Par la suite, ce protocole entrera en
vigueur pour chaque Membre douze mois apr&s la date oh sa ratification aura &6 enregis-
tr~e. A compter de ce moment, le Membre intress6 sera li par la convention telle que com-
pltte par les articles 1 A 7 du present protocole.

Article 9

1. Tout Membre ayant ratifi6 le present protocole peut le d~noncer A tout moment oh
la convention est elle-meme ouverte A d~nonciation, conform~ment A son article 25, par un
acte communique au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr6.

2. La d~nonciation de la convention, conform~ment A son article 25, par un Membre
ayant ratifi6 le present protocole entrainera de plein droit la d~nonciation de ce protocole.

3. Toute d~nonciation effectu~e conform~ment aux paragraphes 1 ou 2 du present ar-
ticle ne prendra effet qu'une annie apr&s avoir &6 enregistr~e.

Article 10

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Membres
de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes ratifications et de tous
actes de d~nonciation qui lui seront communiques par les Membres de l'Organisation.
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2. En notifiant aux Membres de lOrganisation lenregistrement de la deuxi&me ratifi-
cation, le Directeur gdndral appellera lattention des Membres de lOrganisation sur la date
A laquelle le present protocole entrera en vigueur.

Article 11

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail communiquera au Secrtaire
gndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement conformdment d Particle 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s conformdment aux articles prcedents.

Article 12

Les versions anglaise et fran~aise du texte du present protocole font 6galement foi.

Le texte qui prc de est le texte authentique du protocole dfiment adopt6 par la Con-
frrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-dixime
session qui s'est tenue A Gen&ve et qui a &6 ddclarde close le 20 juin 2002.

En foi de quoi ont appos6 leurs signatures, ce vingt et uni&me jour de juin 2002

Le Prdsident de la Confdrence,

JEAN-JACQUES ELMIGER

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail,

JUAN SOMAVIA
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RATIFICATION

El Salvador

Registration of instrument with the
Director-General of the
International Labour Office: 22 July
2004

Date of effect: 22 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 2 March 2005

RATIFICATION

El Salvador

Enregistrement de l'instrument aupr~s
du Directeur ginral du Bureau
international du Travail: 22 juillet
2004

Date de prise d'effet: 22juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2 mars
2005
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No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO. 156) CONCERN-
ING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS: WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Lithuania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Of,fice: 6 May 2004

Date of effect: 6 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO 156) CONCER-
NANT L'GALITf DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RES-
PONSABILITtS FAMILIALES. GE-
NIVE, 23 JUIN 19811

RATIFICATION

Lituanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 6 mai 2004

Date de prise d'effet : 6 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1331, No. 1-22346 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1331, no 1-22346.



Volume 2308, A-22429

No. 22429. Union of Soviet
Socialist Republics and Federal
Republic of Germany

CONVENTION BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE. BONN, 24 NOVEMBER
19811

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

AND TAJIKISTAN IN ACCORDANCE WITH:

41095. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Republic of Tajikistan for the avoidance
of double taxation with respect to taxes
on income and capital (with protocol).
Berlin, 27 March 20032.

Entry into force: 21 September 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 7 March
2005

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 7 March 2005

No. 22429. Union des
R~publiques socialistes
sovittiques et Rpublique ftdtrale
d'Allemagne

CONVENTION ENTRE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VITIQUES ET LA REPUBLIQUE
FEDER-ALE D'ALLEMAGNE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIIRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET LA FORTUNE.
BONN, 24 NOVEMBRE 19811

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE TADJIKISTAN CONFORME-

MENT A:

41095. Accord entre le Gouvernement de
la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rdpublique du
Tadjikistan tendant A 6viter la double
imposition en matirre d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune (avec protocole).
Berlin, 27 mars 20032

Entrde en vigueur : 21 septembre 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, 7 mars
2005

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 7 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1337, No. 1-22429 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1337, no 1-22429.

2. Ibid., Vol. 2305, No. 1-41095 Ibid., Vol. 2305, no 1-41095.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
I1). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
March 2005

Date of effect: 2 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 March
2005

reservation:

[ ENGLISH TEXT -

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT fTRE CON-
SIDtRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES 1, 11 ET III). GENE VE,
10 OCTOBRE 19801

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Turquie

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gin&al de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2005

Date de prise d'effet : 2 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2005

r~serve

TEXTE ANGLAIS ]

"Turkey is not bound by Additional Protocol I of 10 June 1977 to the Geneva Conven-
tions of 12 August 1949:

Therefore, Turkey, with reference to the scope of application defined in article 1 of the
Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons
which may be deemed to be Excessively Injurious or to have Indiscriminate Effects, states
that it will apply the Convention to all armed conflicts referred to in articles 2 and 3 com-
mon to the Geneva Conventions of 12 August 1949.

Turkey also states that paragraph 4 of article 7 of this Convention shall not apply with
respect to Turkey."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1342, No. 1-22495 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1342, no 1-22495.
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC ]

"Ttirkiye, 12 Agustos 1949 tarihli Cenevre Sbzle~melerine ek 10
Haziran 1977 tarihli I. Protokole taraf degildir.

Bu nedenle, Tirkiye, Airi Derecede Yaralayan ve Ayirim
Gozetmeyen Etkileri Bulunan Belirli Konvansiyonel Silahlarin Kullaniminin
Yasaklanrmasi veya Sinirlandirilmasi Sbzle~mesinin 1. Maddesinde
tarumlanan uygulama alanina atifla, Szle~menin hkiimlerini, 12 Agustos
1949 tarihli Cenevre S&zlemelerinin ortak 2. ve 3. maddelerinde atifta
bulunulan turm silahlh atima hallerinde uygulayacaktir.

SzIe~menin 7. Maddesinin 4. paragrafi Ttrkiye bakimindan
uygulanmayacaktir."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Turquie nest pas li~e par le Protocole addittionnel I du 10 juin 1977 aux Conven-
tions de Gen~ve du 12 aofit 1949 :

Par consequent, la Turquie dclare, en se r~frant au champ d'application d~fini d l'ar-
ticle ler de la Convention sur l'interdiction ou la limitation d'emploi de certaines armes
classiques qui peuvent &re consid6r~es comme produisant des effets traumatiques exces-
sifs ou comme frappant sans discrimination, qu'elle appliquera les dispositions de cette
Convention Ai tous les conflits arm~s vis~s aux articles 2 et 3 communs aux Conventions de
Gen&ve du 12 aofit 1949.

La Turquie declare aussi que le paragraphe 4 de 'article 7 ne s'appliquera pas Ai son
6gard.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

19951

CONSENT TO BE BOUND

Turkey

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 March 2005

Date of effect: 2 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 March
2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDEREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

19951

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Turquie

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gjndral de l'Organisation

des Nations Unies : 2 mars 2005

Date de prise d'effet: 2 septembre

2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 2 mars

2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2024, No. A-22495 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2024, no A-22495.
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL 11 AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 19961

CONSENT TO BE BOUND

Turkey

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 2 March 2005

Date of effect: 2 September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 March

2005

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TIONS)

Russian Federation

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 2 March 2005

Date of effect: 2 September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 March

2005

declarations:

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QUIL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE 11, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 19961

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Turquie
Dp6t de l'instrument aupr~s d

Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2005

Date de prise d'effet: 2 septembre
2005

Enregistrement auprs d Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2005

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-

RA TIONS)

F~d~ration de Russie
Dipit de l'instrument aupr~s d

Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2005

Date de prise d'effet: 2 septembre
2005

Enregistrement auprs d Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2005

diclarations:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2048, No. A-22495 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2048, no A-22495.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

1I) gIS gteJIeg TOJIKOBaHHM rIOAnyHKTa "c" IyHKTa 10 CTaTLI4 3 IpoToKohra 1I

roA aJILbTepHaTHBHEIMH CHCTeMaMH POCCHfiCKaq OegepauHx UiOHHMaeT yCTpoI4CTBa

H TeXHOJIOFHH HeJIeTaJIbHOPO gerfCTBH, KOTOphIe He SLBJISIOTCI

IpOTHBorieXOTHbIMH MHHaMH H MOryT Ha BpeMX BbIBCCTH H3 CTpOR, flapa!IH3OBaTb

4ieICTBH HiH o603HaqHTb flplCyTCTBHe OAHOFO HIlH HeCKOJIbKHX MejIOBeK 6e3

HaHeceHHn HM Heo6paTHMoro nOBpeQceHHA;

2) PoccHnfcKaA OeepauHM ripe flpHMeHeHHH rloflryHKTa "a" rIyHKTa 2

CTaTBH 5 f-potoKonIa II HICXOQHT H3 TOFO, HTO IrpOTHBOleXOTHBle MHHbI, He

SBJISUOLUHeCA 4HCTaIjIiLOHHO yCTapIaBJIHBaeMbIMH, 6yqyT yCTaHaBJIHBaTbCH9 B

paRoHax c ripoMapKHpoBaHH.iM repHMeTpoM, KOTOpEIH noqsepraeTcz

Ha6JIIogeHrMt Co CTOpOHBI BOeHHOFO nepcoHajia H 3atllIwaeTcM orpaxcgeHHeM WIN

HHLIMH CpCACTBaMH C TeM, 4TO6bI o6ecre'n=b 344eKTHBHoe HegolyiieHte

rpa)KaHCKHX JHMU B yKa3aHHIe paiOH, . TaKaA MapKipoBKa Iofn)KHa 6bmT

oTqeTnHBOj, yCTOHqHBOHI m 4OJIXKHa no KpaiiHem epe 6bITb BI 4HMOrI T eJIOBeKy,

KOTOpBIll HaMepesaeTca npOHHKHyTb B pafloH C npoMapKHpolaHbm repHMeTpOM.

Ipn TOM B KaqeCTBe MapKHpOHKH (o6o3HaqeHnx) qaCTH HepHMeTpa
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3aMHHHpOBaHHoro pahioHa B npegenax nipHrpaHHrHOf4 TeppHTOpHH MO)KeT

pacCMaTpHBaTCt o6o3HaieHHaMf Ha MeCTHOCTH JIHHH rocyaapCTBeHHOt rpaHHII

B CJIy'LaRX, KOra HMeIOT MeCTo aKTHBHbLIe H MHOrOKpaTHIe HOfIETKH ee

lpeO4OJIeHHMf Boopy)KeHHIMH HapvIIIHTeJI~fMH H KOra BOeHHIC, 3KOHOMHxIeCKHe,

H3cHKo-reopa(rHleCKHe H HHbIe yCIOBHA He r1O3BOJI IOT TIpHMeHATb

Boopy)AeHHlle CHJibi. Fpa>KgancKoe HaceJIeHHe 6ygeT CBOeBpeMeHHO

HH43OpMHpOBaTC 0 MHHHOH onaCHOCTH H He AOf-YCKaTbCI B 3aMHHHpOBaHHbIH

panoH;

3) gNI ueIe TOJIKOBaHH, rIO,4IHHKTa "i" HiyHKTa I CTaTLH 7 IpoToKoata II

flOA KyJIbTypbIM H AyXOBHbIM HacJIe4CM HapoOB POCCHAICKaI (DeaepalHA

flOHHMaeT KyJ7Typ HIe UeHHOCTH B CMbIcJie CTaTbH 1 KOHBeHUHH 0 3aMHTe

KYJTypHbIX UeHHoCTei B casyae Boopye)KHHOro KOH4IAHKTa 1954 rosa;

4) rio4 o6ueocTynHbIMu TeXHIqeCKHMH CpegCTBaMH o6Hapy)KeHHlA MHH,

YHOMX1HyTIIMH B noA0lyHKTe "a" nyHKTa 2 TexHHieCKOrO iHJioKeHHM K

IpoTOKOny II, POCCHflCKaa (egepaUHx TiOHMaeT cpeRCTBa riOHCKa MHH,

HMeIOgHeCSI B POCCHRICKOA cIetepaH H YAOBJIeTBOPMO0I4e Tpe6oBaHIM

yrIOMIHyTOFO nOnyHKTa;

5) POCCHRCKaa cDegepaiHM B COOTBeTCTBHH C IIOIfyHKTOM "C" IyHKTa 2 H

rlO4nyHKTOM 'C" HyHKTa 3 TexHWlecKoro ripHjio)KeHHMI K fIpoTOKOny II o6ecretrT

co6.noreHe HO, HyHKTa "b" HyHKTa 2 H IOUyHKTOB "a" H "b" IryHKTa 3

TexHHqecKoFO HplJIOXeHH K lIpoTOKOJly II He i3RHee MeM B 4eBXITHJIeTHHH CpOK

C )jaTlI BCTyUJIeHHA B CiHJ1y ,aHHOFO IpOTOKonia".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. For the purposes of interpreting subparagraph 10 (c) of article 3, of Protocol II, the
Russian Federation understands alternatives as non-lethal devices and technologies which
are not anti-personnel mines and may temporarily disable, paralyse or indicate the presence
of one or several persons without causing irreversible harm to them;

2. In implementing subparagraph 2 (a) of article 5, of Protocol II, the Russian Feder-
ation holds the position that anti-personnel mines which are not remotely-delivered will be
placed within perimeter-marked areas which are monitored by military personnel and pro-
tected by fencing or other means, to ensure the effective exclusion of civilians from such
areas. Such marking must be of a distinct and durable character and must at least be visible
to a person who is about to enter the perimeter-marked area. The line of the State border
designated in the locality may be considered as the marking (designation) of part of the pe-
rimeter of a mined area within the border zone when there are active and repeated attempts
to traverse it by armed intruders or when military, economic, physical and geographic, or
other conditions make it impossible to use armed forces. The civilian population will be in-
formed in good time about the danger of the mines and will not be allowed into the mined
area;

3. For the purposes of interpreting subparagraph 1 (i) of article 7, of Protocol 11, the
Russian Federation understands the cultural or spiritual heritage of peoples as cultural
property in the terms of article 1 of the Convention for the Protection of Cultural Property
in the Event of Armed Conflict of 1954;

4. The Russian Federation understands the commonly available technical mine de-
tection equipment referred to in paragraph 2 (a) of the Technical Annex to Protocol 11 as
the mine-searching equipment which is available in the Russian Federation and meets the
requirements of the aforementioned paragraph;

5. In accordance with paragraph 2 (c) and paragraph 3 (c) of the Technical Annex to
Protocol 11, the Russian Federation will ensure the observance of paragraph 2 (b) and para-
graphs 3 (a) and 3 (b) of the Technical Annex to Protocol 11 not later than nine years from
the date of the entry into force of the said Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Aux fins de l'interprtation de l'alin~a c) du paragraphe 10 de 'article 3 du Proto-
cole 11, la Fd~ration de Russie entend par les termes " autres syst&mes " des dispositifs et
technologies non ltaux, qui ne sont pas des mines antipersonnel et peuvent temporaire-
ment mettre hors d'6tat d'agir, paralyser ou indiquer la presence d'une ou de plusieurs per-
sonnes sans leur causer un prejudice irreparable.

2. En ce qui concerne l'application de l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article 5 du Pro-
tocole 11, la Fdration de Russie part du principe que les mines antipersonnel qui ne sont
pas mises en place Ai distance seront plac~es dans des zones dont le p6rim&tre sera marqu6
et qui seront surveill~es par du personnel militaire et prot4gees par une cl6ture ou d'autres
moyens afin d'empcher effectivement les civils d'y p~n~trer. Le marquage doit &re recon-
naissable et durable et doit au moins pouvoir &re vu de quiconque se trouve aux abords im-
m~diats de la zone. A ce sujet, la ligne de la fronti&re d'Etat d~sign~e sur le terrain peut &re
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consid6r6e comme le marquage (d6signation) de la partie du p6rim~tre de la zone min6e
dans la zone frontali&re oP on note des tentatives actives et nombreuses de la franchir par
des individus arm6s ou lorsque les conditions militaires, 6conomiques, physiques,
g6ographiques ou autres ne permettent pas d'utiliser les forces arm6es. La population civile
sera inform6e en temps utile du danger des mines et ne sera pas autoris6e Ai p6n6trer dans
la zone min6e.

3. Aux fins de l'interpr6tation de 'alin6a i) du paragraphe 1 de 'article 7 du Protocole
11, la Fd6ration de Russie entend par les termes " patrimoine culturel ou spirituel des peu-
ples ", les biens culturels au sens de 'article premier de la Convention de 1954 pour la pro-
tection des biens culturels en cas de conflit arm6.

4. Par les termes " mat6riel courant de d6tection des mines " mentionn6s d l'alin6a a)
du paragraphe 2 de l'Annexe technique au Protocole 11, la Fd6ration de Russie entend le
mat6riel de d6tection des mines disponible dans la Fd6ration de Russie et r6pondant aux
crit&res de 'alin6a susmentionn6.

5. Conform6ment A 'alin6a c) du paragraphe 2 et d l'alin6a c) du paragraphe 3 de I'An-
nexe technique au Protocole 11, la Fd6ration de Russie assurera l'application de 'alin6a b)
du paragraphe 2 et des alin6as a) et b) du paragraphe 3 de ladite Annexe au plus tard dans
un d6Tai de neuf ans A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.
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AMENDMENT TO THE CONVENTION ON

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-
CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE

INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 20011

RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 March 2005

Date of effect: 2 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 March
2005

AMENDEMENT A LA CONVENTION SUR L'IN-

TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES

QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS

DISCRIMINATION. GENEVE, 21 DECEM-

BRE 20011

RATIFICATION

Turquie

D46t de l'instrument auprs du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2005

Date de prise d'effet: 2 septembre
2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2260, No. A-22495 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2260, no A-22495.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Chile

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 26
February 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

France

Notification e ffected with the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 29
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION D'ADHESION

BULGARIE

Chili

Notification effectu&e aupr&s du
Gouvernement ncerlandais: 26fivrier
2004

Date deprise d'effet: ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION D'ADHESION

BULGARIE

France

Notification effectude aupr&s du
Gouvernement nterlandais : 16
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION D'ADHESION

BULGARIE

Lettonie

Notification effectude aupr&s du
Gouvernement nterlandais : 29
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, No. 1-22514 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1343, no 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Spain

Notfication effected with the
Government of the Netherlands: 17
January 2005

Date of effect: 1 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

France

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

BULGARIE

Espagne

Notification effectu&e aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 17

janvier 2005

Date de prise d'effet : ler avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

France

Notification effectu&e aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 16
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION

GUATEMALA

OF ACCEPTATION

GUATEMALA

D'ADHESION DU

Latvia

Notfication effected with the
Government of the Netherlands: 29
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

Lettonie

Notification effectu&e aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 29
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

France

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 21
January 2005

Date of effect: 1 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

France

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Hungary

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 29
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

LETTONIE

France

Notification effectu&e aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 16
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

LETTONIE

Portugal

Notification effectu&e aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 21

janvier 2005

Date de prise d'effet : ler avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

France

Notification effectue aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 16
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Hongrie

Notification effectue aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 29
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Latvia

Notfication effected with the
Government of the Netherlands: 29
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Portugal

Notfication effected with the
Government of the Netherlands: 21
January 2005

Date of effect: 1 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Spain

Notfication effected with the
Government of the Netherlands: 23
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

France

Notfication effected with the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Lettonie

Notification effectu&e aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 29
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Portugal

Notification effectu&e aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 21

janvier 2005

Date de prise d'effet : ler avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Espagne

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 23
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

France

Notification effectue aupr&s du
Gouvernement n~erlandais : 16
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

France

Notfication effected with the
Government of the Netherlands: 16
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Hungary

Notfication effected with the
Government of the Netherlands: 29
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 29
December 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17
March 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

SLOVtNIE

France

Notification effectu&e auprs d
Gouvernement n~erlandais : 16
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s d Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION

THAILANDE

D'ADHESION DE LA

Hongrie

Notification effectu&e auprs d
Gouvernement n~erlandais : 29
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s d Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005

ACCEPTATION

THAILANDE

D'ADHESION DE LA

Lettonie

Notification effectu&e auprs d
Gouvernement n~erlandais : 29
dicembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s d Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17 mars
2005
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No. 22872. Netherlands and
Consultative Group on
International Agricultural
Research (International Service
for National Agricultural
Research)

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE INTERNATIONAL SERVICE
FOR NATIONAL AGRICULTURAL
RESEARCH (ISNAR) CONCERNING
THE HEADQUARTERS OF ISNAR.
THE HAGUE, 2 JUNE 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE INTERNA-

TIONAL SERVICE FOR NATIONAL AGRI-

CULTURAL RESEARCH (ISNAR)
AMENDING THE AGREEMENT CONCERN-

ING THE HEADQUARTERS OF ISNAR,
CONCLUDED AT THE HAGUE ON 2 JUNE

1980. THE HAGUE, 8 AND 25 JUNE 1999

Entry into force : 25 June 1999 and with
retroactive effect from 1 January 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 3 March
2005

No. 22872. Pays-Bas et Groupe
consultatif pour la recherche
agricole internationale (Service
international pour la recherche
agricole nationale)

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE SERVICE INTER-
NATIONAL POUR LA RECHERCHE
AGRICOLE NATIONALE (ISNAR)
CONCERNANT LE SIEGE DE L'IS-
NAR. LA HAYE, 2 JUIN 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LE SERVICE INTERNATIONAL

POUR LA RECHERCHE AGRICOLE NATION-

ALE (ISNAR) MODIFIANT L'AccoRD

CONCERNANT LE SIEGE DE L'ISNAR,
CONCLU A LA HAYE LE 2 JUIN 1980. LA

HAYE, 8 ET 25 JUIN 1999

Entree en vigueur : 25 juin 1999 et avec
effet rdtroactif d compter du ler janvier
1999, conformdment aux dispositions
desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 3 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1355, No. 1-22872 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1355, no 1-22872.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
TREATIES DIVISION

DJZ/VE-629/99

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its
compliments to the International Service for National Agricultural Research (hereinafter
ISNAR) and has the honour to submit a proposal for amendment of the Agreement between
the Kingdom of the Netherlands and the International Service for National Agricultural
Research concerning the headquarters of ISNAR of 2 June 1980 (hereinafter referred to as
"the Agreement"), as follows:

To Article 5, paragraph 1 shall be added a new subparagraph (e):
"e) in the event of an enforcement of an arbitration award pronounced by the Admin-

istrative Tribunal of the International Labour Organisation of the United Nations."

After Article 12 of the Agreement a new Article 12 bis shall be inserted, which shall
read as follows:

"Article 12 bis. Director General

"The Director General and the Deputy Director General, when performing the func-
tions of the Director General shall enjoy within and with respect to the Kingdom of the
Netherlands, the privileges, exemptions and facilities granted in accordance with the Vien-
na Convention on Diplomatic Relations, of 18 April 1961, to heads of diplomatic mis-
sions."

Article 13, paragraph 2, shall be replaced by a new paragraph 2, as follows:

"2. The Government shall issue to the Staff Members of ISNAR and non-Netherlands
members of their families forming part of their households an identity card bearing the pho-
tograph of the holder. This card shall serve to identify the holder in relation to all authorities
of the Kingdom of the Netherlands."

The text of Article 15 of the Agreement shall become paragraph 1 of article 15. A new
paragraph 2 shall be added after paragraph 1, which shall read as follows:

"2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply mutatis mutandis to part-
ners and dependent children, who are forming part of the households of the persons referred
to in paragraph 1 of this Article, unless they are employed otherwise than by ISNAR or self-
employed in the Netherlands or unless they receive Netherlands social security benefit."

After Article 15 of the Agreement, a new Article 15 bis shall be inserted, which shall
read as follows:

"Article 15 bis. Employment

1. Persons who have been recognised by the Government as
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a) partners of Staff Members of ISNAR, or

b) dependent children of Staff Members of ISNAR

and who are forming part of the households of Staff Members, shall be authorised to
engage in gainful employment for the duration of the employment of the said Staff
Members.

2. Persons who obtain employment under paragraph 1 of this Article shall have no
immunity from criminal, civil and administrative jurisdiction with respect to matters aris-
ing in the course of or in connection with such employment, provided that measures of ex-
ecution are taken without infringing the inviolability of their person or of their residence.

3. Employment referred to in paragraph 1 of this Article shall be in accordance with
Dutch legislation."

After Article 15 bis of the Agreement, a new Article 15 ter shall be inserted, which
shall read as follows:

"Article 15 ter. ISNAR provident fund

"A provident fund established by or conducted under the authority of ISNAR shall en-
joy legal capacity in the Kingdom of the Netherlands and shall enjoy the same exemptions,
privileges and immunities as ISNAR itself."

If the foregoing proposal is acceptable to ISNAR, the Ministry has the honour to pro-
pose that this Note and the affirmative reply to it shall together constitute an agreement be-
tween the Kingdom of the Netherlands and ISNAR, which shall enter into force with
retroactive effect as from 1 January 1999, on the date of the reply of ISNAR.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
International Service for National Agricultural Research the assurance of its highest
consideration.

The Hague, 8 June 1999

To ISNAR
THE HAGUE

11

ADMINISTRATIVE SERVICES

PA 34/99

The International Service for National Agricultural Research (ISNAR) presents its
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has
the honor to acknowledge receipt of the Note No. DJZ/VE-629/99 of the Ministry of 8 June
1999, which reads as follows:

[See Note I]
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In reply, ISNAR has the honor to inform the Ministry that the above proposal is accept-
able to ISNAR, and therefore agrees that the Note of the Ministry, together with this reply,
shall constitute an agreement between ISNAR and the Kingdom of the Netherlands, which
shall enter into force retroactively from 1 January 1999.

The International Service for National Agricultural Research avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry the assurances of its highest consideration.

The Hague, 25 June 1999

Ministry of Foreign Affairs
The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1

DIVISION DES TRAITtS

DJZ/VE-629/99

Le Minist&re des affaires 6trangres du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses
compliments au Service international pour la recherche agricole nationale (d~sign6 ci-apr~s
par ISNAR) et a lhonneur de soumettre la proposition d'amendement suivante A l'Accord
entre le Royaume des Pays-Bas et le Service international pour la recherche agricole
nationale concernant le si~ge de lISNAR du 2 juin 1980 (d~sign6 ci-apr~s par l'Accord)

A Particle 5 du paragraphe 1 devrait &re ajout6 un nouvel alin~a (e) :

e)Dans le cas de la mise en oeuvre d'une decision d'arbitrage prononc~e par le Tribunal
administratif de l'Organisation internationale du travail des Nations Unies.

Apr~s Particle 12 de l'Accord, un nouvel article 12 his devrait &re ins6r6 qui se lirait
comme suit:

Article 12 bis. Directeur ginral

Le Directeur g~n~ral et le Directeur g~n~ral adjoint, dans l'exercice de leurs fonctions,
devraient beneficier au Royaume des Pays-Bas, des privileges, exonerations et facilites ac-
cord~s par la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 aux
chefs de missions diplomatiques.

Le paragraphe 2 de Particle 13 serait remplac6 par un nouveau paragraphe 2 qui se lit
comme suit:

2. Le Gouvernement d~livrera aux fonctionnaires de IISNAR et aux membres de leur
famille qui ne sont pas des ressortissants des Pays-Bas et qui font partie de leur m~nage une
carte d'identit6 sur laquelle figurera la photo du dtenteur de celle-ci. Cette carte permettra
d'identifier le dtenteur de la carte en relation avec toutes les autorit~s du Royaume des
Pays-Bas.

Le texte de Particle 15 de l'Accord deviendra le paragraphe 1 de Particle 15. Un nou-
veau paragraphe 2 sera ajout6 apr~s le paragraphe 1 qui se lira comme suit :

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront mutatis mutandis
aux conjoints et aux enfants Ai charge qui font partie du m~nage des personnes mentionn~es
au paragraphe 1 du present article Ai moins qu'ils soient employ~s par une entreprise autre
IISNAR, qu'ils soient leur propre employeur ou qu'ils per~oivent des Pays-Bas des b~n6-
fices de scurit6 sociale.

Apr~s Particle 15 de l'Accord, un nouvel article devrait &re ins6r6 qui se lirait comme
suit :
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Article 15 bis. Emploi

1. Les personnes qui ont &6 reconnues par le Gouvernement comme:

a) des conjoints des fonctionnaires de l'1SNAR, ou

b) des enfants d charge des fonctionnaires de l'1SNAR

et qui font partie du m~nage des fonctionnaires seront autoris~s A exercer un emploi
r~munr6 pendant la dur~e de lemploi des fonctionnaires.

2. Les personnes qui re~oivent un emploi aux termes du paragraphe 1 du present ar-
ticle ne jouiront pas de l'immunit6 contre des poursuites de caract~re civil, administratif ou
p~nal en ce qui concerne des questions qui se sont pos~es au cours de lemploi ou en relation
audit emploi A condition que les mesures d'ex~cution des poursuites respectent le caract~re
inviolable de ces personnes et de leur r~sidence.

3. L'emploi mentionn6 au paragraphe du present article doit tre conforme A la lg-
islation n~erlandaise.

Apr~s Particle 15 bis de l'Accord, un nouvel article 15 ter devra tre ins~r6 qui se lira
comme suit:

Article 15 ter. Fonds de compensation de I'ISNAR

Un fonds de compensation 6tabli sous l'autorit6 de l'1SNAR ou dirig6 par lui b~n~fi-
ciera de la capacit6 juridique au Royaume des Pays-Bas et b~n~ficiera des mmes exemp-
tions, privileges et immunit~s que 1SNAR.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de l'1SNAR, le Minist~re a
l'honneur de proposer que la pr~sente Note ainsi que sa r~ponse affirmative constituent un
accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'1SNAR qui entrera en vigueur avec un effet
r~troactifA partir du ler janvier 1999 A la date de la r~ponse de l'1SNAR.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion etc.

La Haye, le 8 juin 1999

A lintention de 1SNAR
La Haye

11

SERVICES ADMINISTRATIFS

PA 34/99

Le Service international pour la recherche agricole nationale (1SNAR) pr~sente ses
compliments au Minist~re des affaires du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser
reception de la note no DJZ/VE-629/99 du Minist~re en date du 8 juin 1999, qui se lit com-
me suit:
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[Voir note I]

En r~ponse, IISNAR a lhonneur d'informer le Minist~re que la proposition figurant
dans la note susmentionn~e rencontre 1'agr~ment de 'ISNAR et, par consequent, convient
que la note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre 'ISNAR et le Royaume des
Pays-Bas, qui entrera en vigueur avec effet r~troactif d compter du ler janvier 1999.

Le Service international pour la recherche agricole nationale saisit cette occasion, etc.

La Haye, le 25 juin 1999

Au Minist~re des affaires 6trang~res
La Haye
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No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT
(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 19831

RATIFICATION

Mauritius

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 9 June 2004

Date of effect: 9 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Fiji

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 1 December 2004

Date of effect: 1 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA READAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPEES.
GENEVE, 20 JUIN 19831

RATIFICATION

Maurice

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 9juin 2004

Date de prise d'effet : 9juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

Fidji

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: ler
dicembre 2004

Date de prise d'effet: ler dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1401, No. 1-23439 Nations Unies, Recueildes Traitds,
Vol. 1401, no 1-23439.
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RATIFICATION

Poland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 December 2004

Date of effect: 2 December 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Pologne

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 2 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 2 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005
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No. 24028. Netherlands and No. 24028. Pays-Bas et
Federal Republic of Germany Republique f~drale d'Allemagne

AGREEMENT BETWEEN THE GOV- ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF MENT DU ROYAUME DES PAYS-
THE NETHERLANDS AND THE BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
GOVERNMENT OF THE FEDERAL RfEPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
REPUBLIC OF GERMANY ON THE MAGNE RELATIF A LA PROTEC-
RECIPROCAL PROTECTION OF TION RfECIPROQUE DE
CLASSIFIED INFORMATION. THE RENSEIGNEMENTS CLASSES SE-
HAGUE, 4 MARCH 19851 CRETS. LA HAYE, 4 MARS 19851

Termination provided by: Abrogation stipuke par:

41122. Agreement between the Kingdom 41122. Accord entre le Royaume des
of the Netherlands and the Federal Pays-Bas et la R~publique f~drale
Republic of Germany concerning the d'Allemagne relatif d la protection
mutual protection of classified data. mutuelle de renseignements classes
Berlin, 18 April 20012 secrets. Berlin, 18 Avril 20012

Entry into force: 1 March 2002 Entrde en vigueur : ler mars 2002
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat des

United Nations: Netherlands, 21 Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
March 2005 2005

Information provided by the Secretariat of Information fournie par le Secretariat des
the United Nations: 21 March 2005 Nations Unies : 21 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1422, No. 1-24028 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1422, no 1-24028

2. Ibid., Vol. 2306, No. 1-41122 Ibid., Vol. 2306, no 1-41122.
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986. GENEVA, 1 JULY 19861

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE

OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS

AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE-

VA, 1 JULY 19862

WITHDRA WAL

Monaco

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 March 2005

Date of effect: 14 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 16March
2005

No. 24591. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OL-
IVES DE TABLE. GENEVE, 1 JUIL-
LET 19861

AccoRD INTERNATIONAL DE 1986 SUR

L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-

BLE, TEL QU'AMENDE ET RECONDUIT EN

1993. GENEVE, 1 JUILLET 19862

RETRAIT

Monaco

D5p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 mars 2005

Date de prise d'effet : l4juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1445, No. 1-24591 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1445, no 1-24591.

2. Ibid., Vol. 1772, No. A-24591 Ibid., Vol. 1772, no A-24591.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Turkmenistan

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 7 January 2005

Date of effect: 6 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 3 March 2005

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLfAIRES. V1ENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHtSION

Turkm~nistan

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gjncral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
7 janvier 2005

Date de prise d'effet : 6,ftvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'inergie atomique, 3
mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456, No. 1-24631 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1456, no 1-24631.
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 19801

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
March 2005

Date of effect: 1 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 March
2005

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 19801

ADHtSION

Chypre

Djpdt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 7 mars 2005

Date de prise d'effet : ler avril 2006

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1489, No. 1-25567 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1489, no 1-25567.
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No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH SER-
VICES. GENEVA, 26 JUNE 19851

RATIFICATION

Poland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 15 September 2004

Date of effect: 15 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANTE AU
TRAVAIL. GENE VE, 26 JUIN 19851

RATIFICATION

Pologne

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 15
septembre 2004

Date de prise d'effet : 15 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1498, No. 1-25799 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1498, no 1-25799.
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2005

Date of effect: 8 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2005

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 19851

ADHtSION

lrythr~e

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2005

Date de prise d'effet : 8juin 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 10 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1513, No. 1-26164 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1513, no 1-26164.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2005

Date of effect: 8 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2005

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

ACCESSION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 March 2005

Date of effect: 20 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 22 March
2005

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

ADHESION

lrythr~e

Dip6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2005

Date de prise d'effet : 8juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2005

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 19902

ADHESION

Serbie-et-Mont~n~gro
D5p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2005

Date de prise d'effet: 20juin 2005

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 22 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1522, no 1-26369.

2. Ibid., Vol. 1598, No. A-26369 Ibid., Vol. 1598, no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 19921

ACCESSION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 March 2005

Date of effect: 20 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 22 March
2005

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE

MONTRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES

QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE

D'OZONE. COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE

19921

ADHFSION

Serbie-et-Mont~n~gro

D5p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2005

Date de prise d'effet: 20juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 22 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1785, No. A-26369 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1785, no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 19971

ACCEPTANCE

Bahamas

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 March 2005

Date of effect: 14 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 16March
2005

ACCESSION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 March 2005

Date of effect: 20 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 22 March
2005

ACCESSION

Democratic Republic of the Congo
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 March 2005

Date of effect: 21 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 23 March
2005

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE

MONTRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES

QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE

D'OZONE ADOPTE PAR LA NEUVIEME

REUNION DES PARTIES. MONTRIAL, 17
SEPTEMBRE 19971

ACCEPTATION

Bahamas

Djp5t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 mars 2005

Date de prise d'effet : l4juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16 mars
2005

ADHFJSION

Serbie-et-Mont~n~gro
Djp5t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2005

Date de prise d'effet: 20juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 22 mars
2005

ADHFJSION

Rpublique d~mocratique du Congo
D5p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 2005

Date de prise d'effet: 21juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2054, No. A-26369 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2054, no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

19991

ACCEPTANCE

Bahamas
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 March 2005

Date of effect: 14 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 16March
2005

ACCESSION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 March 2005

Date of effect: 20 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 22 March
2005

ACCESSION

Democratic Republic of the Congo
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 March 2005

Date of effect: 21 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 23 March
2005

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE

MONTRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES

QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE

D'OZONE. BEIJING, 3 DECEMBRE 19991

ACCEPTATION

Bahamas
Djpdt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 mars 2005

Date de prise d'effet : l4juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16 mars
2005

ADHJSION

Serbie-et-Mont~n~gro

Djpdt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2005

Date de prise d'effet: 20juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 22 mars
2005

ADHJSION

Rpublique d~mocratique du Congo
Djpdt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 2005

Date de prise d'effet: 21juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2173, No. A-26369 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2173, no A-26369.
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No. 26456. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
COMPENSATION OF VICTIMS OF
VIOLENT CRIMES. STRASBOURG,
24 NOVEMBER 19831

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
November 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
March 2005

reservation and declaration:

[ENGLISH TEXT -

No. 26456. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE RELA-
TIVE AU DtDOMMAGEMENT DES
VICTIMES D'INFRACTIONS VIO-
LENTES. STRASBOURG, 24 NO-
VEMBRE 19831

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATION)

Albanie

Djpdt de l'instrument auprks du
Secritaire gjnral du Conseil de
l'Europe : 26 novembre 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, ler mars 2005

rnserve et diclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 18, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Albania re-
serves the right to declare that the central authority, designated under Article 12, may refuse
a request for assistance made by another Contracting State, if such request is not made in
the Albanian language or in the English language or in the French language or if it is not
accompanied by a translation into one of the official languages of the Council of Europe.

Regarding Article 2, paragraph 1 (b) of the Convention, the Republic of Albania de-
clares that it defines the term "dependants" in conformity with the Albanian legislation as
meaning "under age children, the spouse, disabled parents, who were entirely or partly de-
pendent on the deceased person, as well as persons who lived in the family of the deceased
person and were entitled to receive maintenance payments from such person".

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform~ment d l'article 18, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique d'Albanie
se r~serve le droit de declarer que l'autorit6 centrale, d~sign~e aux fins d'application de l'ar-
ticle 12, peut refuser une demande d'assistance faite par un autre Etat contractant, si cette
demande nest pas en langue albanaise ou anglaise ou frangaise ou s'il elle n'est pas ac-
compagn~e par une traduction en une des langues officielles du Conseil de l'Europe.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1525, No. 1-26456 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1525, no 1-26456.

2. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&-
tariat du Conseil de l'Europe.
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Considrant Particle 2, paragraphe 1 (b) de la Convention, la R~publique d'Albanie
dclare que le terme "d~pendants" selon la 16gislation d'Albanie comprend "les enfants
mineurs, les 6poux, les parents handicap~s, qui 6taient entirement ou partiellement
d~pendants de la personne dc~d~e, ainsi que les personnes qui vivaient au sein de la
famille de la personne d~c~d~e et 6taient habilit~es A percevoir des pensions alimentaires
de cette personne".
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 20002

ACCESSION

Angola

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 March 2005

Date of effect: 24 April 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 24 March
2005

ACCESSION

Turkmenistan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 March 2005

Date of effect: 28 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2005

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 20002

ADHJSION

Angola

Djp(6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mars 2005

Date de prise d'effet : 24 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 24 mars
2005

ADHjSION

Turkm~nistan
Djp(6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2005

Date de prise d'effet : 28 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 28 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, No. 1-27531 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1577, no 1-27531.

2. Ibid., Vol. 2171, No. A-27531 Ibid., Vol. 2171, no A-27531.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 20001

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Nicaragua

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 March 2005

Date of effect: 17 April 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 17March
2005

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 20001

ADHFSION (A VEC D CLARA TION)

Nicaragua

DJp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2005

Date de prise d'effet: 17 avril2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 17 mars
2005

diclaration:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2173, No. A-27531 Nations Unies, Recueildes Traits, Vol.
2173, no A-27531.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

LOS REQUISITOS VIGENTES DEL EJERCITO DE
NICARAGUA PARA EL INGRESO DE J6VENES DE AMBOS
SEXOS SON LOS SIGUIENTES:

1. TENER UNA EDAD ENTRE DIECIOCHO Y VEINTICN
ANOS. LOS J)VENES QUE OPTAN POR LA
CARRERA MILITAR DEBEN PRESENTAR UNA
AUTORIZACION NOTARIADA DE SUS PADRES 0
TUTORES, DE ESTA MANERA SE EVITA EL
RECLUTAMIENTO POR LA FUERZA 0 COACCION.

2. SER DE NACIONALIDAD NICARAGUENSE.
3. ESTAR APTO FiSICA Y MENTALMENTE.
4. SER SOLTERO Y SIN HIJOS.
5. NO ESTAR SUJETO A PROCESO PENAL, NI HABER

SIDO CONDENADO POR LOS ORGANOS JURIS-
DICCIONALES DEL PAS.

6. MANIFESTACION VOLUNTARIA Y LIBRE DEL CON-
SENTIMIENTO PARA INGRESAR AL EJIRCITO DE
NICARAGUA.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the requirements currently in force, young persons of both sexes
wishing to enter the Nicaraguan armed forces must:

1. Be between 18 and 21 years of age. Young persons choosing a military career must
submit a notarized authorization from their parents or guardians in order to prevent recruit-
ment by force or coercion;

2. Be Nicaraguan nationals;

3. Be physically and mentally fit;

4. Be unmarried and without children;

5. Not be subject to criminal proceedings and not have been convicted by the coun-
try's jurisdictional bodies;

6. Consent voluntarily and freely to join the Nicaraguan army.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pour pouvoir s'engager dans l'arm~e nicaraguayenne, lesjeunes des deux sexes doivent
satisfaire aux exigences suivantes :

1. Etre ages de 18 d 21 ans. Les jeunes qui dcident de faire carri&re dans l'arm~e
doivent presenter une autorisation notarize de leurs parents ou tuteurs afin d'6viter que leur
engagement ne soit contract6 de force ou sous la contrainte;

2. Etre de nationalit6 nicaraguayenne;

3. Etre en bonne sante physique et mentale;

4. Etre c~libataire sans enfants;

5. Ne pas faire l'objet d'une poursuite p~nale ni avoir &6 condamn6 par les tribunaux
du pays;

6. Presenter une notification libre et volontaire du consentement A s'engager dans
l'arm~e nicaraguayenne.
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No. 27583. Multilateral

CONVENTION (NO. 163) CONCERN-
ING SEAFARERS' WELFARE AT SEA
AND IN PORT. GENEVA, 8 OCTO-
BER 19871

RATIFICATION

Georgia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 June 2004

Date of effect: 22 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 27583. Multilateral

CONVENTION (NO 163) CONCER-
NANT LE BIEN-ETRE DES GENS DE
MER, EN MER ET DANS LES PORTS.
GENEVE, 8 OCTOBRE 19871

RATIFICATION

G~orgie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 22 juin 2004

Date de prise d'effet : 22juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1580, No. 1-27583 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1580, no 1-27583.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 6, 7 AND

17

Cook Islands

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 24
March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 March
2005

[ENGLISH TEXT -

No. 27627. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DtCEMBRE 19881

NOTIFICATIONS EN VERTU DES ARTICLES 6,
7 ET 17

les Cook

Notification effectue auprks du
Secrtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mars 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24 mars
2005

TEXTE ANGLAIS]

"(a) Article 6: Extradition

The Cook Islands Extradition Act 2003 provides for the extradition of persons to and
from the Cook Islands.

The objects of the Act are to -

(a) codify the law relating to the extradition of persons from the Cook Islands; and

(b) facilitate the making of requests for extradition by the Cook Islands to other coun-
tries, and

(c) enable the Cook Islands to carry out its obligations under extradition treaties.

An offense under the Act is an extradition offence if -

1. (a) it is an offence against a law of the requesting country punishable by death or
imprisonment for not less than 12 months or the imposition of a fine of more than $5,000;
and

(b) the conduct that constitutes an offence (however described) in the Cook Islands
punishable by death or imprisonment for not less than 12 months or the imposition of a fine
of more than $5,000.

2. In determining whether conduct constitutes an offence, regard may be had to only
some of the acts and omissions that make up the conduct.

3. In determining the maximum penalty for an offence for which no statutory penalty
is imposed, regard must be had to the level of penalty that can be imposed by any court in
the requesting country for the offence.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, No. 1-27627 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1582, no 1-27627.
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4. An offence may be an extradition offence although:

(a) it is an offence against a law of the requesting country relating to taxation, customs
duties or other revenue matters, or relating to foreign exchange controls; and

(b) the Cook Islands does not impose a duty, tax, impost or control of that kind.

(b) Article 7: Mutual Legal Assistance:

The authority in the Cook Islands with the responsibility and power to execute requests
for mutual legal assistance is as follows:

Solicitor General, Crown Law Office, PO Box 494, Avarua, Rarotonga, Cook Islands.
Tel: (682) 29 337; Fax: (682 20 839.

(c) Article 17: Illicit Traffic at Sea

The authority in the Cook Islands with the responsibility for responding to requests for
information on vessels flying the Cook Islands flag is as follows:

Secretary, Ministry of Transport, PO Box 61, Avarua, Rarotonga, Cook Islands. Tel:
(682) 28 810; Fax: (682) 28 816."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

a) Article 6 : Extradition

La loi des iles Cook de 2003 relative A l'extradition pr6voit l'extradition vers les iles
Cook et Ai partir de celles-ci.

La loi a pour objet :

a) De codifier le droit relatif A l'extradition de personnes A partir des iles Cook; et

b) De faciliter la pr6sentation par les iles Cook de demandes d'extradition Ai d'autres
pays; et

c) De permettre aux iles Cook de s'acquitter des obligations contract6es en vertu des
conventions d'extradition.

Aux termes de la loi, donnent lieu A extradition:

1. a) Les infractions aux lois du pays requ6rant passibles de la peine capitale ou
d'une peine d'emprisonnement d'au moins 12 mois ou d'une amende de plus de 5 000
dollars; et

b) Les comportements constituant aux iles Cook une infraction (quelle que soit la
qualification) passible de la peine capitale ou d'une peine d'emprisonnement d'au moins 12
mois ou d'une amende de plus de 5 000 dollars.

2. Pour d6terminer si le comportement constitue une infraction, il peut n'tre tenu
compte que de certains des acres ou omissions constitutifs du comportement.

3. Pour d6terminer la peine maximale dans le cas d'une infraction pour laquelle la
peine nest pas fix6e par la loi, il faut tenir compte de la gravit6 de la peine pouvant etre
prononc6e du chef de l'infraction par toute juridiction du pays requ6rant.

4. Une infraction peut donner lieu A extradition, mme :

a) S'il s'agit d'une infraction a la 16gislation du pays requ6rant en matiere d'impots,
de droits de douane ou autres questions fiscales, ou ayant trait au contr6le des changes; et
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b) Si les iles Cook n'imposent aucun droit, aucune taxe, aucun imp6t ni aucun con-
tr6le de ce type.

b) Article 7 : Entraide judiciaire

L'autorit6 des iles Cook ayant la responsabilit6 et le pouvoir de r~pondre aux
demandes d'entraide judiciaire est la suivante :

Solicitor General, Crown Law Office, P.O. Box 494, Avarua, Rarotonga, Cook Is-
lands. T6lphone : (682) 29 337; t~l~copie : (682) 20 839.

c) Article 17 : Trafic illicite par mer

L'autorit6 des iles Cook qui a la responsabilit6 de r~pondre aux demandes d'informa-
tion concernant les navires battant le pavillon des hies Cook est la suivante :

Secretary, Ministry of Transport, P.O. Box 61, Avarua, Rarotonga, Cook Islands. T6l&-
phone : (682) 28 810; t~l~copie : (682) 28 816. "
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No. 28020. Multilateral No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS- CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
BOURG, 16 NOVEMBER 19891 STRASBOURG, 16 NOVEMBRE

19891

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ANTI-

DOPING CONVENTION. WARSAW, 12
SEPTEMBER 20022

APPROVAL

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 11 January 2005

Date of effect: 1 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
8 March 2005

RATIFICATION

Czech Republic

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 12 January 2005

Date of effect: 1 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
8 March 2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION CONTRE LE DOPAGE. VARSOVIE, 12
SEPTEMBRE 20022

APPROBATION

Slovaquie
D5p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gjnral du Conseil de
l'Europe : lI janvier 2005

Date de prise d'effet : ler mai 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mars 2005

RATIFICATION

R~publique tchque

D5p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral du Conseil de
l'Europe : 12janvier 2005

Date de prise d'effet : ler mai 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 8 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1605, No. 1-28020 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1605, no 1-28020.

2. Ibid., Vol. 2297, No. A-28020 Ibid., Vol. 2297, no A-28020.
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No. 28140. Finland and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS CONCERNING PAS-
SENGER TRAFFIC ON THE SAIMAA
CANAL AND IN THE TERRITORY
LEASED BY THE REPUBLIC OF FIN-
LAND FROM THE USSR AS FAR AS
VYBORG OR IN TRANSIT TO THE
OPEN SEAS. MOSCOW, 15 OCTO-
BER 19901

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT TERMINATING ARTICLE 3 OF

THE AGREEMENT OF 15 OCTOBER 1990

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING PAS-

SENGER TRAFFIC ON THE SAIMAA CANAL

AND IN THE TERRITORY LEASED BY THE

REPUBLIC OF FINLAND FROM THE USSR
AS FAR AS VYBORG OR IN TRANSIT TO

THE OPEN SEAS. MOSCOW, 15 MARCH

2002 AND 31 MAY 2002

Entry into force : 31 May 2002, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 17 March
2005

No. 28140. Finlande et Union des
R~publiques socialistes
sovi~tiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RE PUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
AU TRAFIC PASSAGERS DANS LA
PARTIE DU CANAL DE SAIMAA
SITUfE SUR LE TERRITOIRE CEDE
A BAIL A LA RE PUBLIQUE DE FIN-
LANDE PAR L'URSS JUSQU'A VY-
BORG OU EN TRANSIT VERS LES
HAUTES MERS. MOSCOU, 15 OCTO-
BRE 19901

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD PROROGEANT L'ARTICLE 3 DE

L'ACCORD DU 15 OCTOBRE 1990 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

RELATIF AU TRAFIC PASSAGERS DANS LA

PARTIE DU CANAL DE SAIMAA SITUtE

SUR LE TERRITOIRE CEDE A BAIL A LA RE-

PUBLIQUE DE FINLANDE PAR L'URSS

JUSQU'A VYBORG OU EN TRANSIT VERS

LES HAUTES MERS. MOSCOU, 15 MARS

2002 ET 31 MAI 2002

Entree en vigueur : 31 mai 2002,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : russe

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Finlande, 17 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1607, No. 1-28140 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1607, no 1-28140.



Volume 2308, A-28140

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

I

MEtHHCTCpCT1O IbocTpaHiIx Zei Pocciigcxo i ceDepariimi

CRHAeTeM CTByeT CBOC yBa. eiHe I-OCOFl CTBy (DzaHIci~KoU

Pecny6lrna4 B PoccHcicoi c eepagrnH 1, ccbiaaaqcb ia ZOCTRFHTuy-o

1 xoae jBYCToPOHHHX rieperoBopoB 30 HOA6pq 2001. ioa

r.XenicmH~ xjoro~opeauoc ri no Bonpocy o npeicpaiiieHi ge1cT3HA

cTaTLR 3 CornameHim M)Kgy Z paBHTeJThCTBOM Com3a CoBeTcKax

Corima.,CTz tecKRx Peciy~in mr IpaBHTeJILCTBOM q 2HHAAIfICKO I

Pecny6:irni< o nacca-wipciom ,BHxeHifH no CafiMeHco.my KaHa--iy,

apeayemoR (nHt CcicoI Pecny6mxorI y CCCP TcPPHTOpHII a

By.6opa :IJH TpaE3HTOM B OTKpLITDo NfOpe oT 15 omxT6pA 1990 -oza

(garee HMeCnyeTc - CornaeaHMe OT 15 OKTx6pA 1990 rola), c

YqeToM onmTa npimeieiRx Coriaaweiim oT 15 oira6pi 1990 roia R

B rtenIux ynopao'eHMA7Y pCTH eCKHX noeso3K no CaTIMCHCYOM-y

KaHazIy, HMeeT qeCT, OT PMCHP lpaBHTe.UCTBa PocciPicKofi

OcelepaiH £ peJIOAKHTL rrpe~paHrTI. ;eqCTBMe CTaTbH 3

CorJiar Hm OT 15 OKTR36pn 1990 roza.

rIOCOYWbCTBY
cDfIfIfHLHJCKOfI PECIIYBJIMIKH

r.Mocima
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MYiHHCTCpCTBO 9CXOAIIT 13 TOFO, 'TO B cflyiac conaacrii,

(IwHRsiuHCKOR CTOpORiM C B 3III IO(eHJTIM HaCTOX~aI- HOTZI

MHHXCTepCTBa a OTBeTaa HOTa IIOCOJIbCTBa COCTBAT Corniamer e

Me)Kg('y IpaBHfTejI-CTBoM PoccofcKo.R egepa-4RH ii IIpaBHTFICTBOM

([J IHmIHZiCKOfi Pecny6)iriEc uo zaz -o,,y Borrpocy, KOTOpOCe qB:IeTCq

TieoTbeMJcMoii 'tacThio Cor.iamexaA o 15 oKTq6pq 1990 vo-a,

BCTYrhIT B cafny c aTb, OTBeTHOR HOTL flocomc-na K 6ylc

oCTaBaTCA B CHYiC B Tce4eime cpo~a IeicTBUR Coraiueuau oTr 15

oKrcr6pR 1990 roga.

M;HHCTepCTBO l0.I,3yeTCR cflytlaeM, qTOLI BO3O0HOBWTI

rloconicTBy yBepei{ai f CBOeM CaMOM B1COI(OM yBa.+eHaa.

Mocima, 2002 roza
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II

0O lCOnbCT8O TVHMIHAiM

n-OCOIrLCTeO CHJ1FH010 Cam!TerbCT3yeT OBoe ysaKeHme MLIHACTepcrBy
4HO0CTpaHhbIX geOl PocC4k:Koi Oe epa,4AA e c-i ouaeTc.5 Ha hOTy N- 7839/4K
M"H-IcrepcTSa VlHO0CTpaHHt[X ,[efl PocCiCKQ QeqepaoL~ OT 15 MaoPa C.F.,
cogepau4ylo yBegoMneHvAe PoccAIecKoA oeAepaLq4,i 0 npe 'pau4eH eOZ TBA ;
CTaTbAl 3 Cor-aUeHWi Me>Ky FlpaBIL4TeFlbCTBM Cocaa CGBeTCKAX
CO.4aianMCTV~eCKIX PecnySrAK A4 Flpa tlTellbCTOM (Q1HIIRHACKOL PeCrlySJqHKA
o naCCa>KLlpCKOM 9BL4MceHo4 nO CaMeHCKOMy K3Hanry, apeHgyeMoA
0HqHgC;oi Pecny6fInKOLA y CCCP T8pp4TOp l go Bb,6opfa VflA Tp3H,ITOM 8
OTKpvrToe Mope, 3aKri-oLieHHoro a Mookae 15 oluCflpA 1990 Fo a.

rlOCOIbCT30 1MeST HeCTb AOEBeCTA AO CBeqeH I MVH4CTepCTBa VHOCTPaHHIX
Aen PoccAlicKoA (egepa~v1v, qTO ace BHyTplrocygapcTBeHHbIle Mepolri1Tw4A

)4HYhAHgmi nO BHeceHo4c 43MeeHILIl 6 Cor aWLeHVe 0 nacca>KopcKoM
ABgD)KeHM4V no Ca IMeHCKOMy KaHaTy BEaLoriHeHbi. CnegOBaT eriHo, je;CTB.Ae
CI3TbA 3 COcraWeeHIAv C TaeTCq rlpeKpaLeHHblM C qaTt:l HaCTO.UL4eo HOT.),

rI-looJ1.CTSO norb3yeTCa clyaeM, 4TO561 BO306HOO4Ti MVHCTePCTy
vIHOCTpaHHbIX ,Aen Pocc4 cxo (eVepaQWV yaepeHVPi B COOeM BeObMa bCOI(C-M

yB a>e HVV.

MOcKsa, 31 Mase 2002 roAa

MAeHA~CTEPCTBY AHOCTPAHHbIXQJEfl
PoCC 141CKOI4 PEEPALM4W1
AEKfAPTAMEHTY KOHCY16CK01 CriYWKIE3
r- M0C Ko B a
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 7839/dks

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation presents its compliments to
the Embassy of the Republic of Finland in the Russian Federation and, with reference to
the agreement reached at the bilateral negotiations held on 30 November 2001 in Helsinki
to terminate the application of article 3 of the Agreement between the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the Republic of Finland con-
cerning Passenger Traffic on the Saimaa Canal and in the Territory Leased by the Republic
of Finland from the USSR as far as Vyborg or in Transit to the Open Seas of 15 October
1990 (hereinafter the Agreement of 15 October 1990), taking into account the experience
of applying the Agreement of 15 October 1990 and with a view to rationalizing the proce-
dures for tourist travel on the Saimaa Canal, has the honour, on behalf of the Government
of the Russian Federation, to propose the termination of the application of article 3 of the
Agreement of 15 October 1990.

The Ministry will proceed from the assumption that, if the above is acceptable to the
Finnish side, this note from the Ministry and the Embassy 's note of reply shall constitute
an agreement on this matter between the Government of the Russian Federation and the
Government of the Republic of Finland. This agreement shall form an integral part of the
Agreement of 15 October 1990. It shall enter into force on the date of the Embassy's note
of reply and shall remain in force during the period of validity of the Agreement of 15 Oc-
tober 1990.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy the
renewed assurances of its highest consideration.

Moscow, 15 March 2002

Embassy of the Republic of Finland
Moscow

11

EMBASSY OF FINLAND

Ref.: MOS0021-36

The Embassy of Finland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the Russian Federation and, with reference to note No. 7839/dks from the Ministry of For-
eign Affairs of the Russian Federation of 15 March 2002, containing a notification by the
Russian Federation with regard to the termination of the application of article 3 of the
Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Finland concerning Passenger Traffic on the Saimaa Canal
and in the Territory Leased by the Republic of Finland from the USSR as far as Vyborg or
in Transit to the Open Seas, concluded on 15 October 1990, has the honour to inform the
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation of the completion of all intra-State



Volume 2308, A-28140

procedures of Finland for the amendment of the Agreement concerning Passenger Traffic
on the Saimaa Canal. In consequence, article 3 of the Agreement shall be deemed to have
ceased to apply from the date of this note.

The Embassy takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Affairs of the
Russian Federation the renewed assurances of its highest consideration.

Moscow, 31 May 2002

Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation
Department of Consular Services
Moscow

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
No. 7839/dks

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la F6d6ration de Russie pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade de la R6publique de Finlande aupr~s de la F6d6ration de Russie et, se
r6f6rant d l'accord conclu lors des n6gociations bilat6rales tenues le 30 novembre 2001 A
Helsinki pour mettre fin A l'application de l'article 3 de l'Accord entre le Gouvernement des
R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement de la R6publique de Finlande rela-
tifau trafic de passagers dans la partie du canal de Saimaa situ6e sur le territoire c6d6 A bail
A la R6publique de Finlande par l'URSS jusqu'A Vyborg ou en transit vers les hautes mers
du 15 octobre 1990 (d6sign6 ci-apr~s par accord du 15 octobre 1990) tenant compte de l'ex-
p6rience acquise lors de l'application de l'Accord et en vue de rationaliser les proc6dures de
voyage des touristes sur le canal de Saimaa, a l'honneur, au nom du Gouvernement de la
F6d6ration de Russie, de proposer la d6nonciation de l'application de 'article 3 de l'accord
du 15 octobre 1990. Si les propositions mentionn6es aux paragraphes pr6c6dents sont ac-
ceptables pour la partie finnoise, la pr6sente Note ainsi que la r6ponse de l'Ambassade se-
ront consid6r6es comme un accord sur la question entre le Gouvernement de la f6d6ration
de Russie et le Gouvernement de la R6publique de Finlande. Le pr6sent accord sera une
partie int6grante de l'accord du 15 octobre 1990 et entrera en vigueur d la date de la r6ponse
de l'Ambassade et restera en vigueur durant la p6riode validit6 de cet instrument.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit l'occasion etc.

Moscou le 15 mars 2002

Ambassade la R6publique de Finlande
Moscou
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11
AMBASSADE FINLANDE

Ref. : MOS0021-36

L'Ambassade de Finlande prdsente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang&-
res de la Fdration de Russie et, se rdfdrant A la note No. 7839/dks du Ministre des affaires
trangres de la Fdration de Russie du 15 mars 2002 dans laquelle figure une notification

de la F~dration russe concernant la ddnonciation de lapplication de Particle 3 de l'Accord
entre le Gouvemement des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le Gouvernement de la
Rdpublique de Finlande relatif au trafic de passagers dans la partie du canal de Saimaa si-
tue sur le territoire c~d d bal A la R~publique de Finlande par I'URSS jusqu'A Vyborg ou
en transit vers les hautes mers du 15 octobre 1990, a lhonneur d'informer le Minist~re des
affaires 6trangre de la Fdration de Russie que les procddures inter-Etats de la Finlande
en vue de lamendement de l'Accord concernant le trafic des passagers sur le canal de Sai-
maa ont &6 accomplies et qu'en consdquence Particle 3 de l'Accord est considdr6 comme
abrogd l Ta date de la prdsente Note.

L'Ambassade saisit loccasion etc.

Moscou le 31 mai 2002

Minist~re des affaires 6trangres de la Fdration de Russie
Dpartement des services consulaires
Moscou
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No. 28256. Multilateral

CONVENTION (NO. 166) CONCERN-
ING THE REPATRIATION OF SEA-
FARERS (REVISED). GENEVA, 9
OCTOBER 19871

RATIFICATION

Egypt

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 May 2004

Date of effect: 28 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 28256. Multilateral

CONVENTION (NO 166) CONCER-
NANT LE RAPATRIEMENT DES
MAR1S (R-EVIStE). GENEVE, 9 OC-
TOBRE 19871

RATIFICATION

Egypte

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: 28 mai 2004

Date de prise d'effet : 28 mai 2005

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1644, No. 1-28256 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1644, no 1-28256.
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No. 28894. Common Fund for
Commodities and Netherlands

AGREEMENT CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE FUND.
THE HAGUE, 19 DECEMBER 19911

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE COMMON

FUND FOR COMMODITIES REGARDING

THE INSERTION OF A NEW ARTICLE 19 A
OF THE AGREEMENT BETWEEN THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE COMMON FUND FOR COMMODITIES

CONCERNING THE HEADQUARTERS OF

THE FUND. THE HAGUE, 24 JANUARY

2002 AND AMSTERDAM, 25 JANUARY

2002

Entry into force : 25 January 2002, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 3 March
2005

[ENGLISH TEXT -

No. 28894. Fonds commun pour
les produits de base et Pays-Bas

ACCORD RELATIF AU SIEGE DU
FONDS. LA HAYE, 19 DtCEMBRE
19911

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LE FONDS COMMUN POUR LES

COMMODITIES EN VUE DINSERER UN

NOUVEL ARTICLE 19 A A L'ACCORD EN-

TRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE

FONDS COMMUN POUR LES COMMODITIES

RELATIF AU SIEGE DU FONDS. LA HAYE,

24 JANVIER 2002 ET AMSTERDAM, 25
JANVIER 2002

Entree en vigueur : 25 janvier
conform~ment d ses dispositions

2002,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 3 mars
2005

TEXTE ANGLAIS]

I
MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN 2

TREATIES DIVISION

DJZ/VE-62/02

The Hague, 24 January 2002

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its
compliments to the Common Fund for Commodities (CFC) and, with reference to the
discussions between the Ministry and the CFC regarding employment opportunities of
members of the families forming part of the household of the officials of the CFC, has the

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1672, No. 1-28894 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1672, no 1-28894.

2. Ministry of Foreign Affairs.
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honour to propose that a new Article 19 A be inserted after Article 19 of the Agreement
between the Kingdom of the Netherlands and the Common Fund for Commodities
concerning the Headquarters of the Fund, concluded at The Hague on 19 December 1991,
reading as follows:

"Article 19 A. Employment of Family Members of Officials

1. Members of the family forming part of the household of the officials of the Fund
shall be authorised to engage in gainful employment in the Netherlands for the duration of
the term of office of the officials concerned.

2. The following persons are members of the family forming part of the household
in the sense of paragraph 1:

a. the spouses or registered partners of the officials of the Fund;

b. children of the officials of the Fund who are under the age of 18;

c. children of the officials of the Fund aged 18 or over, but not older than 27, provided
that they formed part of the official's household prior to their first entry into the Netherlands
and still form part of this household, and that they are unmarried, financially dependent on
the Fund official concerned and are attending education in the Netherlands.

3. Persons mentioned in paragraph 2 of this Article who obtain gainful employment
shall have no immunity from criminal, civil or administrative jurisdiction with respect to
matters arising in the course of or in connection with such employment, provided that mea-
sures of execution are taken without infringing the inviolability of their person or of their
residence, if they are entitled to such inviolability.

4. In case of the insolvency of a person aged under 18 with respect to a claim arising
out of gainful employment of that person under this Article, the immunity of the official of
whose family the person concerned is a member shall be waived by the Fund for the pur-
pose of settlement of the claim, in accordance with the provisions of the applicable inter-
national legal instrument regarding waiver.

5. The employment referred to in paragraph I of this Article shall be in accordance
with Netherlands legislation, including fiscal and social security legislation, unless any oth-
er applicable international legal instrument provides otherwise."

If this proposal is acceptable to the CFC, the Ministry proposes that this Note and the
CFC's affirmative reply to it shall together constitute an Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Common Fund for Commodities, which shall enter into force on
the date of the Common Fund's reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this
opportunity to renew to the Common Fund for Commodities the assurances of its highest
consideration

The Common Fund for Commodities
at Amsterdam
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COMMON FUND FOR COMMODITIES

Amsterdam, 25 January 2002

The Common Fund for Commodities presents its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt
of the Ministry's Note DJZ/VE-62/02 of 24 January 2002, which reads as follows:

[See Note I]

In reply, the Common Fund for Commodities has the honour to inform the Ministry
that the proposal is acceptable to the CFC which therefore agrees that the Ministry's Note
and this reply shall constitute an Agreement between the Common Fund for Commodities
and the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into force on the date of this reply.

The Common Fund for Commodities avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest
consideration.

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

The Hague



Volume 2308, A-28894

[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

DIVISION DES TRAITES

DJZ/VE-62/02

La Haye, le 24 janvier 2002

Le Minist~re des affaires 6trangres du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compli-
ments au Fonds commun pour les produits de base (CFC) et en rdfdrence aux discussions
entre le Minist~re et le CFC concernant les possibilitds d'emploi des membres des families
qui font partie du mdnage des fonctionnaires du CFC a l'honneur de proposer qu'un nouvel
article 19 A soit insdr6 apr~s Particle 19 de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le
Fonds commun pour les produits de base relatif au siege du Fonds conclu A la Haye le 19
ddcembre 1991 qui se lit comme suit :

Article 19 A. Emploi des membres de la famille des fonctionnaires

1. Les membres d charge du mdnage des fonctionnaires du Fonds sont autorisds A
exercer une activit6 rdmunrde aux Pays-Bas pour la durde du mandat du fonctionnaire
concerne.

2. Les personnes suivantes sont membres de la famille et font A ce titre partie du
mdnage au sens du paragraphe 1 :

a. Les conjoints ou des personnes immatriculdes comme faisant partie du mdnage du
Fonds;

b. Les enfants des responsables du Fonds qui ont moins de 18 ans;

c. Les enfants des responsables du Fonds qui sont dgds de 18 ans ou plus, mais qui
ne ddpassent par 27 ans, A condition qu'ils aient fait partie du mdnage avant leur arrivde aux
Pays-Bas et qui en font encore partie, qui sont cdlibataires et qui sont financi~rement ddpen-
dants du fonctionnaire concern6 du Fonds et qui font des 6tudes aux Pays-Bas.

3. Les personnes mentionndes au paragraphe 2 du present article et qui exercent une
activit6 rdmunrde ne bdndficient pas d'immunit6 de juridiction civile ou administrative
s'agissant d'actions intentdes contre elles du fait d'actes ou de contrats directement lids A
lexercice de ladite activit6 A condition que les mesures d'exdcution sont prises sans porter
atteinte A l'inviolabilit6 de leur personne ou de leur residence si elles bdndficient de cette
inviolabilit6.

4. Dans le cas de l'insolvabilit6 d'une personne de moins de 18 ans en ce qui concerne
une poursuite lide A l'activit6 rdmundrde de cette personne, l'immunit6 du fonctionnaire di-
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rectement li~e Ai la personne doit &re levee par le Fonds afin de permettre le rglement de
la question conform~ment aux dispositions de l'instrument juridique international applica-
ble en ce qui concerne la levee de l'immunit6.

5. L'emploi mentionn6 au paragraphe 1 du present article doit &re conforme A la l-
gislation des Pays-Bas y compris la 1gislation relative Ai la fiscalit6 et Ai la scurit6 sociale,
Ai moins que tout autre instrument juridique soit pr~vu.

Si les dispositions qui prc&dent rencontrent l'agr~ment CFC, le Minist&re a l'honneur
de proposer que la pr~sente Note ainsi que la r~ponse affirmative du Fonds constituent un
accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Fonds commun pour les produits de base qui
entrera en vigueur d la date de la r~ponse du Fonds.

Le Minist&re des affaires 6trang&res du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion
etc.

Le Fonds commun pour les produits de base
Ai Amsterdam

11

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE

Amsterdam, le 25 janvier 2002

Le Fonds commun pour les produits de base pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trangres du Royaume des Pays-Bas et a Ihonneur l'accuser reception de la dern-
i~re note verbale No DJZ/VE-62/02 du 24 janvier 2002 qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

Le Fonds a l'honneur d'informer le Minist&re que la proposition qui pr&c&de rencontre
l'agrdment du CFC et que la note du Minist&re et la prdsente rdponse constituent un accord
entre le Fonds et le Royaume des Pays-Bas qui entrera en vigueur A la date de la prdsente
rdponse.

Le Fonds commun pour les produits de base saisit cette occasion etc.

Le Minist&re des Affaires 6trang&res
du Gouvernement des Pays-Bas

La Haye
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2005

Date of effect: 8 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2005

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHtSION

trythr~e

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2005

Date de prise d'effet : 8juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1673, No. 1-28911 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1673, no 1-28911.
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No. 29093. United Nations
(United Nations Development
Programme) and Bulgaria

BASIC AGREEMENT CONCERNING
ASSISTANCE BY THE UNITED NA-
TIONS DEVELOPMENT PRO-

GRAMME TO THE GOVERNMENT
OF BULGARIA. NEW YORK, 20 AU-
GUST 19921

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE STAN-

DARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVEL-

OPMENT PROGRAMME AND THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF

BULGARIA (WITH ANNEX). SOFIA, 11
JUNE 2004

Entry into force : 23 February 2005

Authentic texts : Bulgarian and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 3 March
2005

No. 29093. Organisation des
Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le
d6veloppement) et Bulgarie

ACCORD DE BASE RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT AU GOUVERNE-
MENT BULGARE. NEW YORK, 20
AOOT 19921

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE

BASE TYPE RELATIF A UNE ASSISTANCE

ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS

UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

BULGARIE (AVEC ANNEXE). SOFIA, 11
JUIN 2004

Entree en vigneur : 23 frvrier 2005

Textes authentiques : bulgare et anglais

Enregistrement aupr s du Secrftariat
des Nations Unies : d'office, 3 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1685, No. 1-29093 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1685, no 1-29093.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

JJOUrIbJJHWTEJIEH IIPOTOKOAI
%L-bM Cnopnynwu wcro Mc1KI3y npmnwrtncrTaro
HS Penyfisul'4 E-hnrapm K ULporpaMa-ra 3a pm3-
nrTfre ua Of6leHnIMcure HZFKH n0owuHcaWo MA

20 nnrycr 1992 r. i Hao fko
(PaTNMHpaK C-bC SKOM. UpHCeT Or KXXIX tqa-
ponxo ci.6panne wa 13 zwyapw 2005 r. -;IB, 6p. 10
o0 2005 r, B cMia 3a Peny6.umKa Sbnrapns or

1 4epyapit 2005 r-)

lapaMT-eC.nOTo 14K Pery6nMKa Dbnrspm *
flporpaMa ra 3 pa3awre ma O6enHemTrleaumw.
KCcAOCieiz JA4 gonlJ!ST pasno0pendnreT Ka nl rim-

CaHOTO hqcwy TiX- i-c20 tAirycT 1992 u- a lo pxp
cnopaywCene. uapft'a ro no-uony .. Cfopas3yic-
JmICI'&O. Ce CfoplQ5W5bX8 3af CJAlCOTO:

D1.8 npi.sxa c KnYICy-allu. nposeacunf mNac-
aly UaaDa lJTeCTiOTO HR FenynHKa BbnrapmR (Ha-
pi&(aHO no-flny 30 )pBTKOCT -n1paUNTCJrCTOO )

x rlporpaiwaTa 3a paatnTme na O6CfwllKI rTC fla-
4mN (mapwxama flO-AOny Sa XJpHTK.OCT ,,FlPOOJ-P')
OTHOCJO nplocTaIHeTo wa yciryrn 0T -4
.4CCTHOTO npeCrcTaKTCrnTvDo H LIPOOK no "a-
uloJ1fano yfpDnfS.Ra nporpamm fl npoexrn.
[TPOOH I Tfp ln TCWJlCflOTO ce CnOp2lyM'WRRT 0
zacTosmaoTO. me Taigba, ycnlyrii mora- na 6'tbuar
npepocranerW ups TOwCraNC Or cTpana na W&np-
P"Tt"ICCTDOTO nocpeflcT roMral3Tr r4CT1 TyrXIM(,
nocOwcmm 1 Cb.DTRCTHHR nporpameH mJLI npociK-
ren porcymerr. racr a onycaI~o no-aony-

'lf~eN 2
Mcc-rnoro rnpeacrHTVCTO na TF(OH- Moxe

a npenocTann ycnyru 3a nognomaranc nps R3HC-
lKBaRHR 3a O :[TgOCTr N T RXo 3anna uklae. fljPF
lpcno-locmzhHCTD na yc),rV P4eceHoro )7ptUjCTft Bfl-

TenCTnO jia flPOOH rte o6esneqw 3acmnuameTo
Ha KattaLL'reTa NO noco fHaTa oT npavMTflf CTo-
TO MCTrnyTyn, 3Ra Aa MOMKE TIO CaMOCTCJIRTeQFO ia
npok4t:AJla TEIKKbB ACIIJOCTM.

1
.?cH 3

flpH rQMCKBSNC OT nOcOtCejaTa OT fipafllTelT
CrBOTO giiCTNr "yga betrHoQo fpe cTaD0relcTDo
"a fIPO1- MoMC An npeoA crA cnleamre ycny-
rn Ba nognOMarafte na rlporpamahpOeCT:

(a) mLeKfTur4)wpan4e u/miP . aemaxe Ka nep-
cOafa 3a npOrpSa6dnpocKT;

(6) nwn ewmnHUHpame x nomnomaral M zAen-
xoclrnrc BE floEmhaBftme HRKaJHMCnRa

(H) )R nlbpLB[HC MH AOC'TRCa Ka cTOKH a yciTyru.

VACH 4

JocTancaT Ma CTOKX R yCJlyrK, ZECo K Mae-
MaHeTOHa nCpCOHa*D 38 por a/npKTCT o? HOC-
THOTO r[pEJCCT8BCTe1CTDD ua P0O0 ce M3Rpla-

a 1 C1IOTBCTC'rbHe C pa3nopen6aTe, npZalraTa,
nVn4MTfXRTa H T~f*1ACypOWpTC Ha flPOOII. YcJryrn-
Te, onIcaHH i naparpa4' 3, cc p R3nlHcT nonpo5-
vio v rIpKnotKHHKe K-b.! co'rTeTHKs flporpkMtx Knx
npoeK7-t m2OKyMCfHT. Axo H3mSZKBKaHjRT 38 yc)y-
rmTe, rosTO Ce nrpeptOCranKT OT NfeCTHOTO n'pel-
CT-gH'l-elCTDO. C ItPOMCKRRT 170 HpeMe H3 BpeMe-

rpacHCro He n7porpNaaaO ffn " npocCT't. fnpTr(o)Kc-
N1eTO VWbM C'bOTUCT&HI tipcrpaMcl{ max fpoCKTeM
fJ)CYyN 4T CC wF3rNIA riTO D32M1.HO Cb.-1aCftc 4Ft
frtcTtumpaLHn, jipecLralJreJ ma TPQO3 4 N ma floro-
4tnr-a OT npanrrtncroro nnrrrNTYLInS.
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V'ACM

Cnpsimo lpcAOCTaBRmeTO Ka rte3m yctyri ca
npmnaraT pa3nopcAg6xe ma Cnopa3yMcHHCTO,
D~ICAOWFMTeAHH pa3niope.A~ime. tcafe~tHTroflop-
ocraTe. npHDner-UTe H 3MYMHTeTKT. LX.uOCT-

HBTa OTroiOpHOCT 3a HBU, HOHBIHO yhpaaiMIAHa-
Ta nporpaw.a Mifl npoexT ce HOCH OT r[paBHTrencT-

OTO 4PV3 iTocOmeHaTal oT HerO )(HCTHT7IXKIS. OT-
rohopHocn'a Ha MCCTHI4TO UpeCCT&BHTCnCTO Ha
flPOOH 3a n.ptAOCTaIIHIeTO Ha TYK OITICaKTC
ycnyrFu ce Orp8FlH4'uIa no JpCAOC'ITGQHcTO iB yc-
jiyrm, nonpofimo onicaiH B npinocHte KM Cs-
oTBrTHHA fporpMcf laI npoeKxTc pQxyMea-r.

V1Aen 6
1. lporpamTe/npoeK*cKTTe H AoroOpIi7e. 4PH-

HaMc~paHH 0" 6c3n3Mea3lr3A M0100 Ha HPOOH,
KxOTo H Ha cnetmanjnmpaKmTe. c~pyxT yp Ha OOH,
ioaro rIPOOH npeAlCTaBama B Ebrapta, Xs-
6pocmH a npnnosKeHie 1 1, tie 6a uar OcaoDoAC-
HN OT "CHXRKB AaH, * MUTe, TBtKCU HM4 APYrN
*JC-XBJRM1 HUIO37 C pCnROCTON 40)KT, HC3SBDCH-
MO ant THaKNS HJIBAS3 cUICCTyBaT RWAH rfpeAc-
TOM l a G

6
i'lIT l1-tJCRtt-iH.

2. ObopycaAaOTu. MaTCpHSJIHTe. ROCTADKHTC
Ma CTOKU H yCJTyrf o 1 nporpftumlitpoeeTr x no
norOBDpN,4HaHBHCHpHiiH OT 

6
C3Bb3MC ShiftflOMOlL

Ha fIPOOH, KaICTO ]J JB CILIHMIA3HpaHMTe CTpyc-
Typ ma 00-. o7 flPOO- f C npegcraunfnf u
PCny6InKa EaJnrapmr (noCO'ICKlr B r1PRITO3CHMC
N&I), We 51bU3T 0oCOSIODCHN HS T-p-pTpMta Mi
PenyAKica Eanrapmi oT CS!taKDU3 npexw K Koc-
beIaB JBIII.LH, KrIKTO K MEKca Hm fyrH tHCK.IH
HaAO3SH r PaNUOiCTOCH e#CXTr HC.9aHCi3CMO 1BW31 Ta-
KHBM HaJIO3H 'bIleCT lyBT HMR npelirow a3 s-

SHOcTT "a o6opyAnane, ?4aTepraJTK H CTOKH,
flpesasiamcmu 3a nporpaMn/ntpOelTR H r AorO-
iopt, +kixiancpaaH OT 6taasb3M iia n0Mota HA
[iFOoH, KMKTO H OT U3BCsmfsAe eH COMOWLU Ha
CnCIPAntH3KpaMTC- CTpyXTypn Ha OOH, KOtTO

)IPOO flpeACTaRJfqbO '1 Pery6nuKa )>-,rapnn.
aLe 614e OCnO0peiC 07 BCOT UKaR JIlUR, MXTS,
TaKCR JOI )zpyi CKUfnxiM H ROSM' C pabHOCTOcfl
04)CKT, HC3a)MHcHMO Aang TaicHna MnoaR3 C-b0eCCT-
nynpar H JTM npcgcTOH ga n'ber Db CAM

3. BHOCbT, KOftTO ce aapujsa no npor-pamH/
npOeKTH M rro noropopn 3a OCTBnXa, JDHalHCM-
pan OT 6C3,b3MCSAHa nooX He fIPOOH, K.IC-
TO R o Oe 0 BMgKafl floMOlf Hi CleilxZInHBig-
PlBHrc crpyKTypH aa OOH. KOKTO IPOOH
nTpeCTaShrsna 3 PenyGaHxa SEinrspi, kt 6-ne
pa3peLUCH 3a 9nH3aRc R TCPKTOPRRTa i& PC-
ny6nwaa Sbfrapi. U81 Aa nOnLflX Ha 0 jzata-
Hi C MNTf, flWSRbIL H HCKa[IHH RIIOAH, EMagHFI
pabhocroH eqpenr.

C inn l Ac OCe orypH w3,hnnelineTo He llporps-
MHt/IpoCITwre JtoMnCTeHKHc 6bnrapcnz imac-
TM i C nlpcnpHcMaT Scriai neoMoSXoA4H MepiK,
rain met cao7,ThMur ioc paa cc Ocpo5O~aa oPT
MHTHIrIaTB Ha rpaMH4HHi flyHrxrc ve zima ce nocram
AlO W HZMTVHTC" KHTC IrnHLIWR, 5GCc4Xcew. WMe 1 1i,-

I~hFHIT)~fC.oflepeeni Do npOrpammimie/npo-
eKTrFHTc IOKyMAHTH, 3 or ne Ha KaKRoTO H 7a e
ISaStABiHC 3UtH criopome B-60 up-.axa c ypewiMHCeTO
.. ropenOcorHtcnc t-,rffr. gaH'fH Pr TSKCK.
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4. IjporpaMHTc/rIpucKTwrc H gOroDopmTe, IXO-
sna ca nHFfeifcnpaffH or CpeB3Sme3gna floJmotl ma

flPOOK, KI.xrO K H cnHctansHsHpaxHmTe CTpyKT-y-

pma 000K, KOTO fIPOOH npcx¢TscaenBa a PC-
nyfV'nesa &bnrapan, I(MA A fO742AKaT OT CTpaHa
Ha G-bAirapcxaa gbp'Ka Ka naKyPKemTapKIzt rep-
Eown 54775 permcpawioJKH m'fT8 HAM 4YNifc~aJTIJ
HanOcm. If.fUX4 panflocToeli e43T. He3aWHCHMO
OT ToDa, 117147w TZJKHBM a rO'S CblflctrTysrr Hu0fln
fnPepCTORT na 6"L.aT tllseftlHH.

5. OCHO602xnKaSDICTO OT ZHapnlsrn, i-Ta 14 TeK
-

ca. npenahMneno no-rope n, I --4. Lue cc npirara
% c .p$mO aIC>lblHTC.JMTS arel(Umit, 6eK4nLtm-
enMre K NIO .THb.HTC.ITC ro CCOTBTrq t po
paMH/npoe'rm H loronOpit.

6. 3a lenwre ma iplmnara e-ro ma Mfl_ 6 rTPOC)-,f H

locoMCHTfa OT npaprentrnTOrO HiCT'HTIn*R1l tqa 53-
ntaga UHCMCIIH I0I0ThhKAOHR Ma HM.JInrren~wTe
areHTIsos, Genle4.nnnexrrrre3T H Hn-rinnkreaflrIte nTO C.-
OTBCETHI"e flporpacHm/IlpottR Horomop 11o npo-

eIyrpa. onobpeia otr O-v&nrapcvoTo rrpaBRTJrc-rao
7. 5StnrapcaT Mhpwaua Le npeAnp"PcOm Me-

ofxogwwlmre N(pCY3C4 or I11KOHOABTCJACH 15 IpjflR-
HFHC'T'pa.TrH IH Xapa-'KTep 3ae C( eKTROHroTo 1;3IrhaHe-
ile ma ToSil LneMC.

q4 6ic 7
MoropnRre npeaCoin cpencgrna, on-ra Ca Co6-

c-remoct ma rPOOH x Ha CIuZaJsKpa.KWTe
CTpy.rTypfl Ia 0OH. KOHr"O flPOOH npelicrains-
aa a Peny6nkxa B5.Irapui's, IT xOrTO CC KsXnOf1a'ea
H3KJIOMIfTCJHO 38 IJCIATC Ha flporpMHMT¢lpoCIK-
TI--C, 4 nHascmpaKn o" 6CT & mCS3eSe fl noMor Ma
fIPO0Hx H na crreumanmlHpaHmre c-rpywrypw Ha
0OH, cc pernc-rpwpar no oobpeaa or1 npaRJreP.-
eTBOTO npolteAypa c ra6enH C perWCTpaIXzoeK
Kof01:p cI>C CtI EUHSJ£Ll OTTKMKTCSIKH 6CACSn.

9A.ent 8
Rcnx-e n]pCTei UJp f 111111 crIop, toflro is83 f rKC

etiav BpL.AKS C lTpcnacKLfcTO mn ycJIyrx OT CTpa-
Ha -a a4cCTHOTO npenCraHTenCrEO tie -lIOi-L a
cIOTBeCTrTJe C Tois nICMoA ce ypc7Kga cnopcg
C'bOTSeTHTe paaropea6u Nma cnopaymemHCTO.

MAeN 9
W3MeeMalfMR O "TOl cflnpa3yMeilJ1e re stzeapur-

er rio PI3alvmTHo iHCMCMo vbrna3CHe na2 CTpaHrIrKe.

8 y epestHe Ha xoeTo. xionynQnncallwre, Hap-
AcKno yrTranoMohomCzuzran Sa TODa npACTaen-jIFt Ha
npaB H3TCJICT1CCTO aR Peny6jrmxa Bsnrapsta H ipor-
pamaC71I a OOH am paBSETKe. rmOAn HCax T031
fOn1bJIHTCCnH npoTOcon KLM cnrOpusyMt:HHeT.

C'crneeH t Co4)Hf Ha 11 IOHR 2004 i. a aDa
eaHOo6paJHK K eScNmap K p a 6irJpcxi " R-r.
n~tflcrcH e~sHK* rard Hs awreTepCX-a HIerU eOfeKi~a
cana. B cnyMaI Hie pa3ann'mx npH -rabiKyeancro ue
rypa6t1aJlt a ftHCJTHftCKMiTT TeKcT.

38 m3paeHTeflCTeorC n5olpcrpnma a me
Pcnty6rnKur 5B7.repnn: ON x" p. Psfenne:
Cop.rnon flae.. ulFt.A Eye,
mfrn mrcb-p IIOCTOHCH PclACTa-
Ha 9'bHLAHI*e ie pa6orn rHTen M [IPOOH

K iaocroieH stoop-
JU4I'rTOp 118 001-

a B.nrapHA
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npxnol¢.eHC M I

CTYKTyK OT CWVI:eMATN US 00ff, KONTO
p PO 8 CA TRDJTABR S ]urmpna

u~op = ondose

1. - lporpama SI 001- 33 paacurse
2. YH KTAXI - Kow4,opemnxvr. Ha 001 no -r-bpro-

TIlS! H p0281.-rueq.
3. 1KE:OOH - Cnys6a sit Bpxosuu xo0MoCa-

pnaT3 6CMa NTr -- CoOCTsH otJCn o -e'18H npen-
cTraHTI ,en a B-inrapst.

4. MT"4 - MeyapoJe,rO , prBcxw uemTbp.
5SIOMHsIOEM- MeXAYHp&c oCHl3tNLCHHTe.
6. YHM4UED0 - OnX a OOH. 'a Acuara.
7. flporpaaa e 00$ at roprrpon it iipKo-

r.Ali7r.
8. 10I-I - 'Tporps Ms i 00$ 3a Ao

6
poaonFra.

9. Cflil - CSCTORsRa npoAobO;cTEHn nporpaMa.
10. FOPIEr - flporpa4a Ma OOH no oKonitaTa
11, rDlOOH - 0Ou Ha OOH uaCeneHueTO.
12. XABITAT - flporpama Ka OOH si |acee-

rH 4ec-a.
nre opea.u

If, CBKFi - CnyqX6u rf W-.pxoRHus KQoHcpHaT
no npapsTa H '4o00k1.

14. IOHOnIC - CnysLo so o6c.nyruae Ha npoticlH.
15. 010 - Yumcpcrcr na OOH.
16. IOHCCL4 - Konem 33 nepcomana K 00H,
17. IOHr-AC - 06 AKeRa tporpama Ka 00H

sa Cf4{.

18. MeagynapoIen yIeteH m NayomoH3cncAoB-
TAeJ CKH HNCTWTI'y;l;l lnpM lbt HI X0tHM37.

19. IOH4TAP - KZCTHTyT Ka 00H 3a notroToh,-
Ka K moyalI I3ICMBHHR,

20. IOHIfIP t -n cmryr Ma OOH no paop7.-

21. McXAypernonane Hay'4HOHmCneAofoatern-
HHCTHTYT a 00H no np0cr'l.nneMMra if npa-

DOC'.3HCTO.
22. I4icerHTyr Ha OOH 3a H3cfleAt&Ie a CotmjaJ-

MOTo p"Ea'wIi*.

23KOMMCM; no COItnnoRTO pflSBtTHe.
24. KoMCHR no npaBaTa Nso IOaCKa.
25. KOOncsrs 40 HfPKIOT.HXMTe cpeclrna.
26. KoM~mcnh no nPeAo'nipRas'an s npcCThnJe-

1A.TM " HIRK IRTCHO npaDOcbLHe.
27. Komujopos no msayxa r TeXuO ors.
29. KOaisCH ro yoTORn4XnOTO paUBHTHC.
29. KOWIMCHl 38 fIO10XeHMe? HEin BtCHNre.
30. KOMUCHr 1o neCcJizHBTO H pamnmTleTo.
-1. Kompcnu n CiA'THcTHKn.

PeuonszAnU KOA(IACUU
32- ,i KOoMMqccxa KO 4HfcH Ia A4pmxa (c.XA)_
33, xKOoMrqeCKa ,OM.CHM -sR Eapono ( KXE).
34. IOWoMmmcKcx KOMHC55R is JiaTnHcxa Am s-

pmxa H KapI6cKKR 6acelue (EIKJIAK).
35. KKOOM rCcs ,6bMnHcaN 3a A3Ha K Txooo-

CKMH3 peruo (ECKArI).
36, 1I.IOHnhKMCcII KOMMC.Hm la 3aknaila AHR

(EC.K VA).
Coapaanum opeanu-Tauu
37. MAAE - Meznyisapovia arcmumn no aTosma

essepryx. P3.. CO - CiRCTOaxa Tbprocra oprakulaauka.
39. KTITO - OpraHKau 3a nlna a6paksa nt

sRApetIlITe onT4T.



Volume 2308, A-29093

40. 03XO - Opran nsauu a ma6plaw HR xmm-
.4crHce op%.)K3O..

41- COT- Coe'rotH opramwaawIR njo -ypi3am.
CneyuaAum.Tpwaw any.un
42. r-pyna ma CseTrODNra 6a9 ia (QcCTDcen o0).C

M coSfcranH rpcflC HrftHTrC)I a Snrap u):
a, MB]P .- Me)cn)ynapOplna Salla 38 &1. h aHODq-

same maaamnH6ke
b. 14N - AcoU4mua sa MeAmHRapoISo pSZMTIme.
c MZIK - Mecyi&ponAn 4HHaHcoDa topopaL-n.
d. MJ.T A - ArennHna ',& mHurocrpamHo rapaTHm-

pbane n0 HHbCCTHlXMWEV..
e. MLUP4C - MeCXLysaponew McHThp 3a pewana-

ne nH Re:Bcrh4Uh*OnIHMTC CLJOpODG.

43. MBd)- MeicyHHponcw 89nyTek t A (coB-
craeu. omac £ coficrBen nTpenctavnrcn b bnrlpmH).

4. MOT- Macaynapoans opraHnaans no'rpyna
45. OAO- Opraanaaumn no ijpcxpaHara H 3cHc-

46. KiHECICO - Opraxmauma -.4 o~paaonauic-ro.
f4MyKRTa M Kyn'iypara.

47. 030 - CaerOnna 3AjPanno opraim-Aauz~.
48. HKAO - Me Uykuponaa Captafm.Bu4m 3a

rpa.JAancrKx anaKM.
49. MMO - vMynOpoasa mopcKa OpraRtmaaum.
50. MC[ - MemAyuOpoAMe cio3 3s Maaflfo-

51. DuIc- EcemIp"i nOAACHCJCM Cb,03.
52. CMO- CUCTODICpa wiereoponorann3 opra-

53. C0140- Canoanaa oprnnmsauxig 3a mil-rcfCK-
ryaAHa COOCTDCHOCT.

54. Mt)AAZ - MemEaynspoAen pomn 3a CeMCxnc-ro.
Ia. 10 4ao AC3 -Oreprpnsaumna a IpOMKUJaeCO

p3bHTNC.

7951
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE STANDARD BASIC ASSISTANCE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME AND THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF
BULGARIA SIGNED ON 20 AUGUST 1992 IN NEW YORK

The United Nations Development Programme and the Government of the Republic
Bulgaria, in order to amend the provisions of the Standard Basic Assistance Agreement
signed on 20 August 1992 in New York, hereinafter referred to as the SBAA, have agreed
upon the following:

Art. 1

Reference is made to consultations between officials of the United Nations Develop-
ment Programme (hereinafter referred to as "UNDP") and officials of the Government of
the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as "the Government") with respect to the
provision of support services by the UNDP country office for nationally managed pro-
grammes and projects. UNDP and the Government hereby agree that the UNDP country
office may provide such support services at the request of the Government through its in-
stitution designated in the relevant programme support document or project document, as
described below.

Art. 2

The UNDP country office may provide support services for assistance with reporting
requirements and direct payment. In providing such support services, the UNDP country
office shall ensure that the capacity of the Government-designated institution is strength-
ened to enable it to carry out such activities directly.

Art. 3

The UNDP country office may provide, at the request of the designated institution, the
following support services for the activities of the programme/project:

(a) Identification and/or recruitment of project and programme personnel;

(b) Identification and facilitation of training activities;

(c) Procurement of goods and services.

Art 4

The procurement of goods and services and the recruitment of project and programme
personnel by the UNDP country office shall be in accordance with the UNDP regulations,
rules, policies and procedures. Support services described in paragraph 3 above shall be de-
tailed in an annex to the programme support document or project document. If the require-
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ments for support services by the country office change during the life of a programme or
project, the annex to the programme support document or project document is revised with
the mutual agreement of the UNDP resident representative and the designated institution.

Art. 5

The relevant provisions of the SBAA, including the provisions on liability and
privileges and immunities, shall apply to the provision of such support services. The
Government shall retain overall responsibility for the nationally managed programme or
project through its designated institution. The responsibility of the UNDP country office for
the provision of the support services described herein shall be limited to the provision of
such support services detailed in the annex to the programme support document or project
document.

Art. 6

1. Programmes/projects and contracts funded from UNDP grants, and/or from grants
of the United Nations specialized structures represented by UNDP in Bulgaria (listed in
Annex 1) shall be exempt from all taxes, custom duties, fees or other fiscal charges that
have an equal effect, irrespective of these being effective at present or to be introduced in
the future.

2. Equipment, materials, supplies of goods and services under programmes/projects
and under contracts funded, from UNDP grants, and/or from grants of the UN specialized
structures represented in Bulgaria by UNDP, shall be exempt on the territory of the Repub-
lic of Bulgaria from all direct and indirect taxes, as well as from customs duties or other
fiscal charges that have an equal effect irrespective of these being effective at present or to
be introduced in the future.

Import of equipment, materials and goods, to be used by programmes/projects and un-
der contracts funded from UNDP grants, and/or from grants of the UN specialized struc-
tures represented in Bulgaria by UNDP, shall be exempt from all taxes, custom duties, fees
or other fiscal charges that have an equal effect, irrespective of these being effective at
present or to be introduced in the future.

3. Imports executed under programmes/projects and under supply contracts funded
from UNDP grants, and/or from grants of the UN specialized structures represented by
UNDP in Bulgaria, shall be cleared for entry onto the territory of the Republic of Bulgaria
without being subject to duties, taxes and fiscal charges that have an equal effect.

To provide for the implementation of the programmes/projects, the respective Bulgar-
ian authorities shall take all necessary measures for the respective imports to be customs
cleared at the border cross point for delivery to the implementing agencies, beneficiaries
and contractors designated under the programme/project documents, regardless of delays
or disputes pertaining to the settlement of the above custom duties, taxes and fees.

4. Programmes/projects and contracts funded from UNDP grants, or from grants of
the UN specialized structures represented in Bulgaria by UNDP shall not be subject on the
part of the Bulgarian state to document stamp and registration duties or fiscal charges that
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have an equal effect, irrespective of these being effective at present or to be introduced in
the future.

5. Exemption from taxes, custom duties and fees provided for in sections 6.1 to 6.4
above, shall apply to the implementing agencies, beneficiaries and contractors of the re-
spective programmes/projects and contracts.

6. For the application of Art 6, UNDP and the Government designated institution
shall certify in writing the implementation agency, beneficiaries and contractors of the pro-
gramme/project before the relevant tax and customs authorities, following the procedure
endorsed by the Bulgarian Government.

7. The Bulgarian Government shall undertake appropriate legislative and administra-
tive measures for the effective implementation of this article.

Art. 7

Vehicles owned by UNDP, or by any of the UN specialized structures represented in
Bulgaria by UNDP and used explosively for the purposes of programmes/projects funded
from UNDP grants, or from grants of the UN specialized structures represented in Bulgaria
by UNDP, shall be registered following a procedure endorsed by the government by means
of car number plates bearing distinctive features.

Art. 8

Any claim or dispute arising under or in connection with the provision of support ser-
vices by the UNDP country office in accordance with this letter shall be handled pursuant
to the relevant provisions of the SBAA.

Art. 9

Any modification of the present arrangements shall be put into effect by mutual written
agreement of the parties hereto.

In witness whereof the signatories duly authorized representatives of the United Na-
tions Development Programme and the Government of the Republic of Bulgaria have
signed this Additional Protocol to the SBAA.

Done in duplicate in Sofia, on 11 June 2004, in Bulgarian and English languages, both
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the United Nations Development Programme:

NEIL BUHNE

UNDP Resident Representative and UN Resident Coordinator for Bulgaria

For the Government of the Republic of Bulgaria:

SOLOMON PASSY

Minister of Foreign Affairs
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ANNEX 1

UN STRUCTURES WHICH UNDP REPRESENTS IN BULGARIA

Programmes and Funds

1. UNDP - United Nations Development Programme

2. UNCTAD - United Nations Conference on Trade and Development

3. UNHCR - Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (own
office in Bulgaria and own Resident Representative)

4. ITC - International Trade Centre

5. UNIFEM - United Nations Development Fund for Women

6. UNICEF - United Nations Children's Fund

7. UNDCP - United Nations Drug Control Programme

8. UNV - United Nations Volunteers

9. WFP - World Food Programme

10. UNEP- United Nations Environment Programme

11. UNFPA - United Nations Population Fund

12. UNHSP - United Nations Haman Settlements Programme (UN-Habitat)

Other UN Entities

13. OHCHR - Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights

14. UNOPS - United Nations Office for Project Services

15. UNU - United Nations University

16. UNSSC - United Nations System Staff College

17. UNAIDS - Joint United Nations Programme on HIV/AIDS

Research and Training Institutes

18. INSTRAW- International Research and Training Institute for the Advancement
of Women

19. UNITAR - United Nations Institute for Training and Research

20. UNIDIR - United Nations Institute for Disarmament

21. UNICRI - United Nations Interregional Crime and Justice Research Institute

22. UNRISD - United Nations Research Institute for Social Development

Functional Commissions

23. Commission for Social Development

24. Commission on Human Rights

25. Commission on Narcotic Drugs

26. Commission on Crime Prevention and Criminal Justice

27. Commission on Science and Technology for Development
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28. Commission on Sustainable Development

29. Commission on the Status of Women

30. Commission on Population and Development

31. Statistical Commission

Regional Commissions

32. Economic Commission for Africa (ECA)

33. Economic Commission for Europe (ECE)

34. Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC)

35. Economic and Social Commission for Asia and the Pacific (ESCAP)

36. Economic and Social Commission for Western Asia (ESCWA)

Related Organizations

37. IAEA - International Atomic Energy Agency

38. WTO (trade) - World Trade Organization

39. WTO (tourism) - World Tourism Organization

40. CTBTO - Nuclear Test Ban Treaty Organization

41. OPCW - Organization for the Prohibition of Chemical Weapons

Specialized Agencies

42. World Bank Group - (own office in Bulgaria and own Resident Representative)

a. IBRD - International Bank for Reconstruction and Development

b. IDA - International Development Association

c. IFC - International Finance Corporation

d. MIGA - Multilateral Investment Guarantee Agency

e. ICSID - International Centre for Settlement of Investment Disputes

43. IMF - International Monetary Fund (own office in Bulgaria and own Resident
Representative)

44. ILO - International Labour Organization

45. FAO - Food and Agriculture Organization of the United Nations

46. UNESCO - United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

47. WHO - World Health Organization

48. ICAO - International Civil Aviation Organization

49. IMO - International Maritime Organization

50. ITU - International Telecommunication Union

51. UPU - Universal Postal Union

52. WMO - World Meteorological Organization

53. WIPO - World Intellectual Property Organization

54. IFAD - International Fund for Agricultural Development

55. UNIDO - United Nations Industrial Development Organization
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE BASE TYPE RELATIF A
UNE ASSISTANCE ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE BULGARIE

Le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et le Gouvernement de la R&-
publique de Bulgarie dans le but d'amender les dispositions de l'Accord de base type relatif

une assistance sign6 le 20 aofit 1992 A New York, d~sign6 ci-apr&s par le SBAA, sont con-
venus de ce qui suit :

Article 1

11 faut faire r~frrence aux consultations qui ont eu lieu entre les responsables du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement et les responsables du Gouvernement de
la R~publique de Bulgarie (ci-apr&s nomm6s "le Gouvernement") relativement A la fourni-
ture de services d'appui par le bureau du PNUD aux programmes/projets dont la gestion est
confide Aun organisme national. Le PNIUD et le Gouvernement acceptent, par les pr~sentes,
que le bureau du PNUD peut fournir ces services d'appui A la demande du Gouvernement,
par l'interm~diaire de son institution d~sign~e, dans le document d'appui au programme ou
document de projet appropri6, tel que d~crit plus bas.

Article 2

Le bureau du PNIUD peut fournir des services d'appui en apportant son assistance pour
satisfaire aux conditions d'6tablissement de rapports et le paiement direct. En assurant ces
services, le bureau du PNUD veillera A ce que la capacit6 de l'institution d~sign~e par le
Gouvernement soit renforc~e pour lui permettre de mettre en oeuvre ces activit~s
directement.

Article 3

Le bureau du PNUD peut, A la demande de l'institution d~sign~e, assurer les services
d'appui suivants aux activit~s du programme/projet:

(a) L'identification et/ou le recrutement du personnel du projet et programme;

(b) L'identification et la facilitation des activit~s de formation;

(c) L'approvisionnement en biens et services.

Article 4

L'approvisionnement en biens et services et le recrutement du personnel pour le projet
et programme par le bureau du PNIUD se feront conform~ment aux rglements du PNUD,

ses politiques et A ses procedures. Les services d'appui d~crits dans le paragraphe 3 plus
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haut seront ddtaills dans une annexe au document d'appui au programme ou document de
projet. Si les conditions auxquelles est soumise la prestation de services d'appui par le bu-
reau du PNUD changent au cours de la dur~e du programme ou projet, lannexe au docu-
ment d'appui au programme ou au document de projet est rdvisde d'un commun accord par
le reprdsentant resident et linstitution ddsignee.

Article 5

Les dispositions applicables du SBAA, y compris les dispositions sur la responsabilit6
civile, les privil&ges et les immunitds, s'appliqueront A la fourniture de ces services d'appui.
Le Gouvernement assumera lenti&re responsabilit6 du programme ou projet confi6d Ala ges-
tion d'un organisme national et sera reprdsent6 par son institution ddsignde. La responsabi-
lit6 du bureau du PNUD concernant la prestation des services d'appui ddcrits dans les
prdsentes se limitera A la prestation desdits services tels qu'ils sont ddtaills dans lannexe
au document d'appui au programme ou au document du projet.

Article 6

1. Les programmes/projets et contrats finances par des allocations du PNUD et/ou par
des allocations des structures spcialis~es des Nations Unies repr~sent~es en Bulgarie (dont
la liste figure dans l'Annexe 1) doivent &re exon6r~es de toute taxe, redevances douani&res,
redevances ou d'autres obligations fiscales qui auraient un effet 6gal, que ces programmes
et projets soient ou non effectifs tout de suite ou pr~sent~s dans le futur.

2. Des 6quipements, du materiel, la fourniture de biens et de services en vertu de ces
programmes projets et selon des contrats finances par des allocations du PNUD et/ou d'al-
locations de structures sp~cialis~es des Nations Unies repr~sent~es par le PNUD en Bulga-
rie seront exon~r~s sur le territoire de la R~publique de Bulgarie de tous les imp6ts directs
ou indirects ainsi que des redevances douani&res ou d'autres obligations fiscales qui au-
raient un effet 6gal, que ces programmes et projets soient ou non effectifs tout de suite ou
pr~sent~s dans le futur.

L'importation d'6quipements, de matriaux et de biens qui seront utilis~s par des pro-
grammes/projets et en vertu de ces programmes projets et selon des contrats finances par
des allocations du PNUD et/ou d'allocations de structures sp~cialis~es des Nations Unies
repr~sent~es par le PNUD en Bulgarie seront exon~r~s sur le territoire de la R~publique de
Bulgarie de tous les impdts directs ou indirects ainsi que des redevances douanires, rede-
vances ou d'autres obligations fiscales qui auraient un effet 6gal, que ces programmes et
projets soient ou non effectifs tout de suite ou pr~sent~s dans le futur.

3. Les importations effectu~es selon ces programmes/projets et en vertu de contrats
de fourniture finances par des allocations du PNUD et/ou d'allocations de structures sp&-
cialis~es des Nations Unies repr~sent~es par le PNUD en Bulgarie seront exon~r~s sur le
territoire de la R~publique de Bulgarie de tous les imp6ts directs ou indirects ainsi que des
redevances douani&res ou d'autres obligations fiscales qui auraient un effet 6gal.

En vue de la mise en oeuvre des programmes/proj ets, les autorit~s bulgares respectives
devront prendre toutes les mesures n~cessaires pour que importations respectives soient
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exempt~es des formalit~s douanieres aux points de passage des frontires pour &re mises A
la disposition des agences d'excution, des b~n~ficiaires et des entrepreneurs d~sign~s en
vertu des documents du projet/programme, ind~pendamment des ddlais ou des diffrends
relatifs au r~glement des droits de douane, des taxes et des redevances cites plus haut.

4. Les programmes/projets et contrats finances par des allocations du PNUD et/ou
par des allocations des structures sp~cialis~es des Nations Unies repr~sent~es en Bulgarie
par le PNUD ne doivent pas etre soumis de la part de l'Etat bulgare A la certification offi-
cielle, A des redevances d'enregistrement ou A des obligations fiscales qui auraient un effet
6gal, que ces programmes et projets soient ou non effectifs tout de suite ou pr~sent~s dans
le futur.

5. Les exonerations d'imp6ts, de droits de douane et de redevances pr~vues dans les
sections 6.1 A 6.4 ci-dessus s'appliquent aux agences d'excution, aux b~n~ficiaires et aux
entrepreneurs des contrats et programmes/budgets respectifs.

6. En vue de l'application de l'article 6, le PNUD et l'institution d~sign~e du Gouver-
nement doivent certifier par 6crit l'agence d'excution, les b~n~ficiaires et les entrepreneurs
du programme/projet avant les autorit6s douanires et fiscales pertinentes, A la suite de pro-
c~dures approuv~es par le Gouvernement bulgare.

7. Le Gouvernement bulgare doit prendre des mesures l6gislatives et administratives
appropri~es en vue de la mise en oeuvre effective du present article.

Article 7

Les vdhicules appartenant au PNUD ou d toute structure spcialis~e reprtsentte en
Bulgarie par le PNUD et utilis~e exclusivement pour les objectifs des programmes /projets
finances par des allocations du PNUD ou par des allocations de structures sp~cialis~es
repr~sent~es en Bulgarie par le PNUD doivent etre immatricul~s selon une procedure ap-
prouv~e par le gouvernement au moyen de num~ros d'immatriculation portant des signes
distinctifs.

Article 8

Toute reclamation ou tout conflit resultant de la prestation des services d'appui par le
bureau de pays suivant la pr~sente lettre d'accord ou qui s'y rapporte sera trait6 conform6-
ment aux dispositions applicables du SBAA.

Article 9

Toute modification des pr~sentes dispositions sera effectu~e avec l'accord 6crit des
deux parties aux pr~sentes.

En foi de quoi les repr~sentants dflment autoris~s du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement et le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie ont sign6 le Pro-
tocole additionnel du SBAA.
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Fait en deux exemplaires originaux le 11 juin 2004 en bulgare et en anglais, les deux
textes faisant foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Programme de ddveloppement des Nations Unies:

NEIL BUHNE

Repr~sentant r~sident et coordonnateur du PNUD pour la Bulgarie

Pour le Gouvernement de la Bulgarie

SOLOMON PASSY

Ministre des affaires 6trang&res
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ANNEXE 1

SERVICES DES NATIONS UNIES REPRESENTES PAR LE PNUD EN BULGARIE

Programmes et Fonds

1. PNUD - Programme des Nations Unies pour le d6veloppement

2. CNUCED - Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement

3. UNHCR - Haut commissariat des Nations Unies pour les rdfugids (Bureau et
repr6sentant propre du HCR)

4. CCI - Centre du Commercial international

5. UNIFEM - Fonds de d6veloppement des Nations Unies pour la femme

6. UNICEF - Fonds des Nations Unies pour l'enfance

7. PNUCID - Programme des Nations Unies pour le contr6le international des
drogues

8. VNU - Volontaires des Nations Unies

9. PAM - Programme alimentaire mondial

10. PNUE - Programme des Nations Unies pour l'environnement

11. FNUAP - Fonds des Nations Unies pour la population

12. UNHSP - Programme des Nations Unies pour les 6tablissements humains (UN-
Habitat)

Autres entit~s des Nations Unies

13. HCDH - Haut Commissariat des Nations Unies aux droits de lhomme

14. UNOPS - Bureau des Nations Unies pour les services d'appui aux projets

15. UNU - Universit6 des Nations Unies

16. UNSSC - Ecole des cadres du syst&me des Nations Unies

17. ONUSIDA - Programme commun des Nations Unies sur le VIH/Sida

Instituts de recherche et de formation

18. IN STRAW - Institut international de recherche et de formation pour la promotion
de la femme

19. UNITAR- Institut des Nations Unies pour la formation et la recherche

20. UN1DIR - Institut des Nations Unies pour la recherche sur le ddsarmement

21. UNICRI - Institut interr6gional des Nations Unies sur la criminalit6 et la justice

22. UNRISD - Institut de recherche des Nations Unies pour le ddveloppement social

Commissions techniques

23. Commission du ddveloppement social

24. Commission des droits de lhomme

25. Commission des stupdfiants
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26. Commission pour la prevention du crime et lajustice p~nale

27. Commission de la science et de la technique au service du d~veloppement

28. Commission du d~veloppement durable

29. Commission de la condition de la femme

30. Commission de la population et du d~veloppement

31. Commission de statistique

Commissions r~gionales

32. Commission 6conomique pour l'Afrique (CEA)

33. Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Europe (CEE)

34. Commission 6conomique pour I'Am6rique latine et les Carabes (CEPALC)

35. Commission 6conomique et sociale pour l'Asie et le Pacifique (CESAP)

36. Commission 6conomique et sociale pour l'Asie occidentale (CESAO)

Organisations apparent6es

37. AIEA - Agence internationale de l'6nergie atomique

38. OMC - Organisation mondiale du commerce

39. OMT - Organisation mondiale du tourisme

40. OTICE - Organisation du trait6 d'interdiction des essais nucl6aires

41. O1AC - Organisation pour linterdiction des armes chimiques

Institutions sp6cialis6es

42. Groupe de la Banque mondiale (qui a son propre bureau en Bulgarie et son propre
repr6sentant r6sident)

a. BIRD - Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

b. AID - Association internationale de d6veloppement

c. SF1 - Socit6 financi&re internationale

d. AMGI - Soci~t6 internationale de garantie des investissements

e. CIRDI - Centre international pour le r6glement des diffrends relatifs aux
investissements

43. FMI - Fonds mon~taire international (qui a son propre bureau en Bulgarie et son
propre repr~sentant resident)

44. OIT - Organisation intemationale du travail

45 FAO - Organisation des Nations Unies pour lalimentation et lagriculture

46. UNESCO - Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture

47. OMS - Organisation mondiale de la sant6

48. OACI - Organisation de laviation civile internationale

49. OMI - Organisation maritime mondiale

50. UIT- Union internationale des t~lcommunications
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51. UPU - Union postale universelle

52. OMM - Organisation m~t~orologique mondiale

53. OMPI - Organisation mondiale de la propri~t6 intellectuelle

54. FIDA - Fonds international de d6veloppement agricole

55. ONUDI - Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
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No. 29148. Multilateral

CONVENTION (NO. 165) CONCERN-
ING SOCIAL SECURITY FOR SEA-
FARERS (REVISED). GENEVA, 9
OCTOBER 19871

RATIFICATION

Philippines

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 November 2004

Date of effect: 9 November 2005.
Accepting branches a, b, d, e, h and i of
Article 3.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 29148. Multilateral

CONVENTION (NO 165) CONCER-
NANT LA StCURITt SOCIALE DES
GENS DE MER (REVIStE). GENE VE,
9 OCTOBRE 19871

RATIFICATION

Philippines

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 9 novembre
2004

Date deprise d'effet: 9 novembre 2005.
Avec acceptation des branches a, b, d,
e, h et i de l'Article 3.

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1690, No. 1-29148 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1690, no 1-29148.
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No. 29494. Federal Republic of
Germany and Romania

AGREEMENT CONCERNING THE DE-
TACHMENT OF ROMANIAN EM-
PLOYEES FROM ENTERPRISES
DOMICILED IN ROMANIA FOR EM-
PLOYMENT UNDER CONTRACTS
FOR WORK AND SERVICES. BU-
CHAREST, 31 JULY 19901

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

ROMANIA CONCERNING THE DETACH-

MENT OF ROMANIAN WORKERS FROM EN-

TERPRISES LOCATED IN ROMANIA FOR

EMPLOYMENT UNDER WORKS CON-

TRACTS, AS AMENDED BY THE ARRANGE-

MENTS OF 14 MAY 1991 AND 4 JULY

1996. BUCHAREST, 29 SEPTEMBER 2004

Entry into force : 29 September 2004, in
accordance with its provisions

Authentic texts : German and Romanian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 7 March
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 29494. Republique f~drale
d'Allemagne et Roumanie

CONVENTION RELATIVE AU
DtTACHEMENT DES TRA-
VAILLEURS ROUMA1S D'ENTRE-
PRISES ETABLIES EN ROUMANIE
POUR tTRE EMPLOYtS EN VERTU
DE CONTRATS D'ENTREPRISES.
BUCAREST, 31 JUILLET 19901

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

ROUMANIE RELATIF AU DETACHEMENT

DES TRAVAILLEURS ROUMAINS DES EN-

TREPRISES ETABLIES EN ROUMANIE POUR

ETRE EMPLOYES SOUS DES CONTRATS

D'ENTREPRISES, TEL QUE MODIFIE PAR

LES ARRANGEMENTS DU 14 MAI 1991 ET

DU 4 JUILLET 1996. BUCAREST, 29 SEP-

TEMBRE 2004

Entree en vigneur : 29 septembre 2004,
conformdment d ses dispositions

Textes authentiques : allemand et
roumain

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 7 mars
2005

Non publij ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembke gjn~rale
destin a mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1705, No. 1-29494 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1705, no 1-29494.
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No. 30214. Guatemala and
Federal Republic of Germany

AGREEMENT ON TECHNICAL COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF GUATEMALA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. GUATE-
MALA CITY, 26 APRIL 19661

Termination provided by:

41071. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Republic of Guatemala concerning
technical cooperation. Bonn, 28
October 1998

Entry into force: 19 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 7 March
2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 7 March 2005

No. 30214. Guatemala et
Republique f~drale d'Allemagne

ACCORD DE COOPtRATION TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU GUATEMALA ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REIPUBLIQUE Ft-
DERALE D'ALLEMAGNE.
GUATEMALA, 26 AVRIL 19661

Abrogation stipuke par:

41071. Accord de cooperation technique
entre le Gouvemement de la
R~publique f~drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R~publique du
Guatemala. Bonn, 28 octobre 1998

Entree en vigueur : 19 mars 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, 7 mars
2005

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 7 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1730, No. 1-30214 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1730, no 1-30214.

2. Ibid., Vol. 2304, No. 1-41071 Ibid., Vol. 2304, no 1-41071.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-

VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY

20002

RATIFICATION

Benin

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 March 2005

Date of effect: 31 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 March
2005

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 10 March 2005

Date of effect: 8 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 10 March
2005

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JU1N 19921

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA

PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 20002

RATIFICATION

Bnin

Djp(6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2005

Date de prise d'effet: 31 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2005

ADHESION

trythr~e

Djp(6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2005

Date de prise d'effet : 8juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 10 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, No. 1-30619 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1760, no 1-30619.

2. Ibid., Vol. 2226, No. A-30619 Ibid., Vol. 2226, no A-30619.
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ACCESSION

Democratic Republic of the Congo

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 March 2005

Date of effect: 21 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 23 March
2005

ADHLSION

Rpublique d~mocratique du Congo

D5p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 2005

Date de prise d'effet: 21juin 2005

Enregistrement auprs d Secretariat
des Nations Unies: d'office, 23 mars
2005
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 19921

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-
TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON

CLIMATE CHANGE. KYOTO, 11 DECEM-
BER 19972

ACCESSION

Kuwait

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 11 March 2005

Date of effect: 9 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 11 March
2005

ACCESSION

No. 30822. Multilateral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CIANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
19921

PROTOCOLE DE KYOTO A LA CONVENTION-

CADRE DES NATIONS UNIES SUR LES

CHANGEMENTS CLIMATIQUES. KYOTO,

11 DECEMBRE 19972

ADHESION

KoweYt

D5p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 mars 2005

Date de prise d'effet : 9juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 11 mars
2005

ADHESION

Democratic Republic of the Congo R6publique d6mocratique du Congo

Deposit of instrument with the D5p6t de l'instrument aupr~s du
Secretary-General of the United Secrdtaire gjndral de l'Organisation
Nations: 23 March 2005 des Nations Unies : 23 mars 2005

Date of effect: 21 June 2005 Date de prise d'effet: 21juin 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
UnitedNations: ex officio, 23 March des Nations Unies: d'office, 23 mars
2005 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1771, No. 1-30822 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1771, no 1-30822.

2. Ibid., Vol. 2303, No. A-30822 Ibid., Vol. 2303, no A-30822.
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ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 31 March 2005

Date of effect: 29 June 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 31 March
2005

ADHLSION

Burkina Faso

D5p6t de l'instrument aupr~s d
Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mars 2005

Date de prise d'effet: 29juin 2005

Enregistrement auprs d Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 31 mars
2005
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No. 31582. Multilateral

CONVENTION (NO. 171) CONCERN-
ING NIGHT WORK. GENEVA, 26
JUNE 19901

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 June 2004

Date of effect: 28 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 31582. Multilateral

CONVENTION (NO 171) CONCER-
NANT LE TRAVAIL DE NUIT.
GENEVE, 26 JUIN 19901

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 28juin 2004

Date de prise d'effet : 28juin 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1855, No. 1-31582 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1855, no 1-31582.
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No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO. 173) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS' CLAIMS IN THE EVENT OF
THE INSOLVENCY OF THEIR EM-
PLOYER. GENEVA, 23 JUNE 19921

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Bulgaria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 September 2004

Date of effect: 28 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

declarations:

[ ENGLISH TEXT

No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO 173) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
CRE ANCES DES TRAVAILLEURS
EN CAS D'INSOLVABILITt DE
LEUR EMPLOYEUR. GENEVE, 23
JUIN 19921

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Bulgarie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 28
septembre 2004

Date de prise d'effet : 28 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

diclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 3, paragraph 3, of the Convention, the Government has speci-
fied that it accepts the obligations of Parts 11 and III of the Convention with the exclusion,
with regard to the latter, of:

(1) associated partners in the trade corporation

(2) members of the management and control bodies of the trader

(3) spouses and relatives in direct line of the descendant of the trader or of the persons
under items 1 and 2.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 3 de 'article 3 de la Convention, le Gouvernement a pr6-
cis6 qu'il acceptait les obligations ddcoulant des parties I1 et III de la Convention, A l'exclu-
sion, en ce qui concerne cette derni~re :

1) des personnes ayant statut d'associ6 dans une socidt6

2) des membres des organes de gestion et de contr6le de la socidt6

3) des conjoints et des parents et descendants en ligne directe du propridtaire de la
socidt6 ou des personnes visdes sous les points 1 et 2.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1886, No. 1-32088 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1886, no 1-32088.
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No. 32543. Germany
Romania

AGREEMENT BETWEEN THE (
ERNMENT OF THE FEDERAL
PUBLIC OF GERMANY AND
GOVERNMENT OF ROMANIA C
CERNING THE EMPLOYMENI
WORKERS FOR THE PURPOSI
EXPANDING THEIR VOCATIO
AND LINGUISTIC KNOWLE
(FOREIGN LABOUR AGREEMI
BUCHAREST, 12 MAY 19921

ARRANGEMENT BETWEEN THE Gov
MENT OF THE FEDERAL REPUBLI

GERMANY AND THE GOVERNMEN

ROMANIA CONCERNING THE EMF

MENT OF WORKERS TO ENHANCE ]

PROFESSIONAL AND LINGUISTIC SI

(GRUEST WORKER ARRANGEMENT)

CHAREST, 10 AND 21 APRIL 2003

Entry into force : 21 April 2003
accordance with its provisions

Authentic texts : German and Romar

Registration with the Secretariat o
United Nations : Germany, 7 I\
2005

and No. 32543. Allemagne
Roumanie

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REIPUBLIQUE Ft-
DERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA ROUMA-
N1E RELATIVE A L'EMPLOI DE
TRAVAILLEURS EN VUE D'APPRO-
FONDIR LEURS CONNAISSANCES
PROFESSIONNELLES ET LINGUIS-
TIQUES (CONVENTION RELATIVE
AUX TRAVAILLEURS MIGRANTS).
BUCAREST, 12 MAI 19921

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

ROUMANIE RELATIVE A L'EMPLOI DE

TRAVAILLEURS AFIN DE FAIRE VALOIR

LEURS CAPACITES PROFESSIONNELLES ET

LINGUISTIQUES (ARRANGEMENT RELATIF

AUX TRAVAILLEURS DE GRUEST). Bu-

CAREST, 10 ET 21 AVRIL 2003

Entree en vigueur : 21 avril 2003,
conformdment d ses dispositions

Textes authentiques : allemand et
roumain

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 7 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1910, No. 1-32543 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1910, no 1-32543.
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[GERMAN TEXT

DER BOTSCHAFTER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

THE AMBASSADOR
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Gz.: RK 540 30i1

-TEXTE ALLEMAND ]

Bukarest 10 ApnI 2003

Herr Minister,

ich beehre mich, Ilhnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgende

Vereinbarung zur Anderung der Vereinbarung vom 12. Mai 1992 zwischen der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von Rumanien uber die Beschafligung

von Arbeitnehmern zur Erweiterung ihrer beruflichen und sprachlichen Kenntnisse

(Gastarbeitnehmer-Vereinbarung) vorzuschlagen

1. In Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe c der Vereinbarung vorn 12. Mai 1992 wird die

Zahl -35" durch die Zahl .40" ersetzt

2. Diese Vereinbarung wird in deutscher und rumanischer Sprache beschlossen, wobei

jeder Wortlaut gleichermaf3en verbindlich ist.

Falls sich die Regierung von Rumanien mit den unter den Nummern I und 2 gemachten

Vorschiagen einverstanden erklart, werden diese Note und die das Einverstandnis [hrer

Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung

zwischen unseren Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt

und fiar dieselbe Dauer gilt wie die Vereinbarung vom 12. Mai 1992

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung

Seiner Exzellenz

dem Minister fuir Auswartige Angelegenheiten

von Rumanien

Herrn Dan Mircea Geoana

Bukarest
0 her
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II

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Bukarest, 2J April 2003

Sehr geehrter Herr Botschafier,

lch bestatige den Erhalt lhres Briefes vom 1O.April 2003 mit den folgenden Worflaut:

[See 1etter I -- Vcir lettre I]

Ich beehre rich, hnen das inverstaindnis der Regierung von Rumanien mit den in lhrer

Note yor 10,Apnl 2003 gemachten Vorschlige mitzuteilen, die zusammen mit dieser
Antwortnote eine Vereinbarung zur Anderung der Vereinbarung zwischen der Regierung
von Rumniiien nd der Regierinng der Bundesrepublik Deutschland bilden, die mit demi
Datum dieser Antwortnote in Kraft tritt.

Genchmigen Sic, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

MIRCEA GEOANA --

Minister for AuswArtige Angefeenhiti f,'

Seiner Exzellenz
Dr. ARMIN HILLER
Det Botschafter der Bundesrepublik Deutschland
Bukarest
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[ ROMANIAN TEXT -TEXTE ROUMAIN ]

Der Botschafter

der Bundesrepublik Deutschland

Ambasadorul

Republicii Federate Germania

Gz.: RK 540.30/1

Bucuresti, 8 hprilie 2003

Domnule Ministru,

Am onoarea si va propun, in numele Guvernului Republicii Federate Germania

urmatoarea Conventie in vederea modificarii Conventiet din 12 mai 1992 intre

Guvernul Republicii Federate Germania si Guvernul Romanei privind ocuparea

fortei de munc5 pentru ridicarea cunostintelor profesionale si de limba (Conventia

privind muncitorii)

1. La art. 2 alineatul 1 litera c a Conventiei din 12 mai 1992 cifra ,,35" va fi

intocuita cu cifra ,40".

2. Prezenta Conventie se incheie in limbile germana si romana, ambele texte

avand aceeasi valabilitate.

Daca Guvemul Romaniei este de acord cu propunerile de ]a numarul I si 2, prezenta

Nota si Nota de raspuns a Excelentei Voastre, expriinand acordul Guvernului

dumneavoastriL vor constitui o Conventie intre guvernele noastre care va intra in

vigoare la data Notei dumneavoastra de raispuns si a carei valabilitate va avea aceeasi

durata ca cea a Conventiei din 12 mai 1992.

Va rog sa primiti, domnute ministru, asigurarea inaltei mete consideratii.

Ex'celentei Sale
Ministrului Afacerilor Exteme
at Romdniei
Domnului Dan Mircea Geoan!
Bucuresti

I0
Dr. i A llerl
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II

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Bucureti, 2. apriIie 2003

Stimate domnule Ambasador,

Confirm primirea scrisorii dumneavoastrA din 1aprilie 2003, cu urmtorul continut

[S-- letter I -- goir lettre I]

Am onoarea sa va comunic acordul Guvernului RomAniei cu propunerile din Nota
dumneavoastrA din 10 aprilie 2003 care impreunA cu aceastA Noto de r~spuns constituie o
Convenlie de modificare a Conventiei intre Guvernul Romfinici *i Guvernul Republicii
Federale Germania care inr3A in vigoare la data prezentei Note de r~spuns.

VA rog sa primiti, domnule Ambasador, asigurarea inaltei mele consideratij ..--

MIRg A G 4AI

Ministrul Afacerilor 1,xterne

Excelentei Sale
Domnului Dr. ARMIN HILLER
Ambasadorul Republicii Federale Germania
Bucureti
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

1

[THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY]

[Bucharest, 10 April 2003]

[Ref: RK 540.30/1]

Mr. Minister,

I have the honour to propose on behalf of the Government of the Federal Republic of
Germany that the following Arrangement to amend the Arrangement of 12 May 1992 be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of Roma-
nia concerning the Employment of Workers to Enhance their Professional and Linguistic
Skills (Guest Worker Arrangement) be concluded.

1. In Article 2 (1) (c) of the Arrangement of 12 May 1992, the figure "35"is replaced
by the figure "40".

2. This Arrangement shall be concluded in the German and Romanian languages,
both texts being equally authentic.

If the Government of Romania agrees to the proposals contained in paragraphs 1 and
2 above, this Note and Your Excellency's Note in reply thereto expressing your Govern-
ment's agreement shall constitute an Arrangement between our Governments, which shall
enter into force on the date of your Note in reply and remain in force for the same duration
as the Arrangement of 12 May 1992.

Accept, Mr Minister, the assurance of my highest consideration.

[ARMIN HILLER]

[His Excellency
Mr. Dan Mircea Geoana
Minister of Foreign Affairs to Romania
Bucharest]

1. Translation supplied by the Government of Germany - Traduction fournie par le Gouvernement
allemand.
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11
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bucharest, 21 April 2003

Excellency,

I confirm receipt of your letter of 10 April 2003 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of Romania agrees to the propos-
als contained in your Note of 10 April 2003, which together with this Note in reply thereto
shall constitute an Arrangement to amend the Arrangement between the Government of
Romania and the Government of the Federal Republic of Germany, to enter into force on
the date of this Note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

MIRCEA GEOANA

Minister for Foreign Affairs
His Excellency
Mr. Armin Hiller
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Bucharest
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Rf. : RK 540.30/1

Bucarest, le 10 avril 2003

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement de la R~publique frdrale d'Allemagne, j'ai I'honneur de
proposer la conclusion de larrangement ci-apr~s, portant modification de la Convention du
12 mai 1992 entre le Gouvernement de la R~publique frdrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment roumain relative d l'emploi de travailleurs en vue d'approfondir leurs connaissances
professionnelles et linguistiques (Convention relative aux travailleurs migrants) :

1. A l'alin~a c) du paragraphe 1 de Particle 2 de la Convention du 12 mai 1992, rem-
placer " 35 " par " 40 "

2. Ledit arrangement est conclu en allemand et en roumain, les deux textes faisant
6galement foi.

Si les propositions 6nonc~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement roumain, la pr~sente note et votre note de r~ponse exprimant l'agr~ment
de votre Gouvernement constitueront entre nos deux Gouvernements un arrangement qui
entrera en vigueur Ai la date de votre note de r~ponse et qui sera valable aussi longtemps que
la Convention du 12 mai 1992.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

ARMIN HILLER

Son Excellence
Monsieur Dan Mircea GeoanA
Ministre des affaires 6trang&res de Roumanie
Bucarest
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11
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Bucarest, le 21 avril 2003

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre lettre du 10 avril 2003, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Etant donn6 que les propositions figurant dans votre note du 10 avril 2003 rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement roumain, votre note et la pr~sente note de r~ponse constituent
entre nos deux Gouvemements un arrangement portant modification de l'Arrangement en-
tre le Gouvernement roumain et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
qui entre en vigueur d la date de la pr~sente note de r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
MIRCEA GEOANA

Son Excellence
Monsieur Armin Hiller
Ambassadeur de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
Bucarest
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No. 32888. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INDIAN OCEAN
TUNA COMMISSION. ROME, 25 NO-
VEMBER 19931

ACCEPTANCE

Guinea

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe UnitedNations: 31
January 2005

Date of effect: 31 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food andAgriculture
Organization of the United Nations, 7
March 2005

No. 32888. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
LA COMMISSION DES THONS DE
L'OCEAN INDIEN. ROME, 25 NO-
VEMBRE 19931

AcCEPTATION

Guin~e

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gjncral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 31 janvier 2005

Date de prise d'effet : 31janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 7 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1927, No. 1-32888 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1927, no 1-32888.
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No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON

TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 19891

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 5
January 2005

Date of effect: 1 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
March 2005

No. 33611. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
TELEVISION TRANSFRONTIERE.
STRASBOURG, 5 MAI 19891

RATIFICATION

Bosnie-Herz~govine

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al du Conseil de
l'Europe : 5janvier 2005

Date deprise d'effet: ler mai 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, ler mars 2005

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1966, No. 1-33611 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1966, no 1-33611.
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No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO. 174) CONCERN-
ING THE PREVENTION OF MAJOR
INDUSTRIAL ACCIDENTS. GENE-
VA, 22 JUNE 19931

RATIFICATION

Belgium

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 9 June 2004

Date of effect: 9 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO 174) CONCER-
NANT LA PRfEVENTION DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS MAJEURS.
GENEVE, 22 JUIN 19931

RATIFICATION

Belgique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 9juin 2004

Date de prise d'effet : 9juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1967, No. 1-33639 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1967, no 1-33639.
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States of No. 34828. Etats-Unis
d'Amrique et Islande

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ICE-
LAND CONCERNING FISHERIES
OFF THE COASTS OF THE UNITED
STATES. WASHINGTON, 21 SEP-
TEMBER 19841

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ICELAND

AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-

MENT OF 21 SEPTEMBER 1984 CONCERN-

ING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE

UNITED STATES. REYKJAVIK, 23 No-
VEMBER 1988 AND 17 JANUARY 1989

Entry into force : 25 July 1989 and with
retroactive effect from 1 July 1989, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 March 2005

[ ENGLISH TEXT -

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REIPUBLIQUE D'IS-
LANDE RELATIF AUX PECHERIES
AU LARGE DES COTES DES ETATS-
UNIS. WASHINGTON, 21 SEPTEM-
BRE 19841

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET L'ISLANDE MODIFIANT

ET PROROGEANT L'ACCORD DU 21 SEP-

TEMBRE 1984 RELATIF AUX PECHERIES

AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS.

REYKJAVIK, 23 NOVEMBRE 1988 ET 17
JANVIER 1989

Entree en vigueur : 25 juillet 1989 et avec
effet r~troactif A compter du ler juillet
1989, conform~ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 mars 2005

TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Embassy to the Icelandic Ministry for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 62

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
for Foreign Affairs of the Republic of Iceland and has the honor to refer to the agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Iceland concerning fisheries off the coasts of the United States, signed at
Washington on September 21, 1984, and due to expire on July 1, 1981. The Department of

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2022, No. 1-34828 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2022, no 1-34828.

No. 34828. United
America and Iceland
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State proposes that the agreement be extended until July 1, 1991, and that it be amended as
follows:

1. In Article IV, paragraph 1, replace the phrase "of United States fish or fishery prod-
ucts" with "of both United States fish and fishery products, particularly fish and fishery
products for which the foreign nation has requested an allocation;"

2. In Article IV, paragraph 2, replace the present text with the following: "Whether,
and to what extent, such nation is cooperating with the United States in both the advance-
ment of existing and new opportunities for fisheries exports from the United States through
the purchase of fishery products from United States processors and the advancement of
fisheries trade through the purchase of fish and fishery products from United States fisher-
men, particularly fish and fishery products for which the foreign nation has requested an
allocation;"

3. In Article VII, before the final sentence, insert the following: "While such fees shall
be applied without discrimination, the fee level may vary depending upon, inter alia,
whether, in the judgment of the United States, vessels or nationals of the Republic of
Iceland are harvesting United States origin anadromous species at unacceptable levels, or
whether the Republic of Iceland is failing to take sufficient action to benefit the
conservation and development of United States fisheries."

4. In Article VIII, insert after the words "exclusive economic zone," the phrase "and
any marine mammal of U.S. origin, such as North Pacific fur seals, on the high seas,".

5. In Article XVI, replace the date "July 1, 1989" with the date "July 1, 1991."

The Embassy proposes that if the extension and the amendments set out in this Note
are acceptable to the Republic of Iceland, this Note and the Government of Iceland's reply
to that effect shall constitute an agreement between the two Governments amending the
agreement between the two countries and extending that agreement until July 1, 1991. This
agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of Notes following
the completion of internal procedures of both Governments.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Iceland the assurances of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Reykjavik, November 23, 1988

11

The Icelandic Ministryfor Foreign Affairs to the American Embassy

No. 6

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Unit-
ed States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note No.
62 of 23 November 1988 which read as follows:
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[See Note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the extension of the Agree-
ment between the Government of the Republic of Iceland and the Government of the Unit-
ed States of America concerning fisheries off the coasts of the United States and the
amendments set out in the Embassy's Note are acceptable to the Republic of Iceland and
that the Embassy's Note and this reply constitute an agreement between our two Govern-
ments amending the agreement between our two countries and extending that agreement
until 1 July 1991. This agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by ex-
change of Notes following the completion of internal procedures of both Governments.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Reykjavik, 17 January 1989

Embassy of the United States of America
Reykjavik



Volume 2308, A-34828

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade des tats-Unis au Ministkre des affaires trangkres de l'Islande

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No. 62

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist&re des
affaires 6trangres de la R~publique d'islande et a Thonneur de se r~frer Ai lAccord entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique d'is-
lande relatif aux pecheries au large des c6tes des ttats-Unis, sign6 Ai Washington le 21 sep-
tembre 1984 et qui vient Ai expiration le lerjuillet 1981. Le Dpartement d'Etat propose de
proroger l'Accord jusqu'au 1 er juillet 1991 et d'en amender les dispositions comme suit :

1. A Particle IV, paragraphe 1, remplacer le membre de phrase "'Timportation de pois-
son ou de produit de la peche en provenance des ttats-Unis "par "l'importation tant de pois-
son que de produits de la pche en provenance des Etats-Unis, et notamment de poisson et
de produits de la pche qui ont fait Tobjet d'une demande d'allocation de la part du pays
6tranger;"

2. A Particle IV, paragraphe 2, remplacer le texte actuel par le libell6 suivant

"Du degr6 de la cooperation engag~e par le pays concern6 avec les ttats-Unis tant en
vue de favoriser les possibilit~s existantes et futures d'exportation des pecheries en prove-
nance des Etats-Unis par lachat de produits de la peche aux industries de traitement du
poisson des Etats-Unis que de favoriser le commerce des pecheries au moyen de lachat de
poisson et de produits de la pche aux pcheurs des Etats-Unis, et notamment de poisson et
de produits de la pche qui ont fait lobjet d'une demande d'allocation de la part du pays
6tranger;"

3. A Particle VII, avant la derni&re phrase, insurer le libell6 suivant: "Le paiement de
la redevance sera exig6 indistinctement; toutefois le taux pourra en varier, notamment si,
de lavis des Etats-Unis, lexploitation par les batiments et nationaux de la R~publique d'Is-
lande d'especes anadromes originaires des ttats-Unis atteint un niveau inacceptable ou si
la R~publique d'Islande ne prend pas des mesures suffisantes pour assurer la preservation
et le d~veloppement des pcheries des Etats-Unis."

4. A Particle VIII, d insurer apr~s les mots "la zone 6conomique exclusive des ttats-
Unis," le membre de phrase "et tout mammifre marin originaire des ttats-Unis, tel que la
loutre du Pacifique nord, en haute mer,".

5. A Particle XVI, remplacer la date "premierjuillet 1989' par "premierjuillet 1991."

L'Ambassade propose que si la prorogation et les amendements vis~s dans la pr~sente
note recueillent l'agr~ment de la R~publique d'Islande, la pr~sente note et la r~ponse du
Gouvernement islandais i cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements,
portant amendement de lAccord entre les deux pays et en prorogeant la validit6 jusqu'au
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ler juillet 1991. Cet accord entrera en vigueur A la date qui sera convenue dans un 6change
de note faisant suite d laccomplissement des formalitds internes requises des deux
Gouvernements.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit loccasion pour renouveler au Minist~re des affaires
6trangres de la Rdpublique d'Islande les assurances de sa plus haute considdration.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Reykjavik, le 23 novembre 1988

11

Le Ministre des affaires trang~res de la Ripublique d'lslande a l'Ambassade des
Etats- Unis

No6

Le Minist~re des affaires 6trangres prdsente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique et a lhonneur d'accuser reception de la note no 62 en date du 23 no-
vembre 1988 de l'Ambassade qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que la prorogation de l'Accord
entre le Gouvernement de la R~publique d'Islande et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique relatif aux pecheries au large des c6tes des ttats-Unis et les amendements vis~s
dans la note de l'Ambassade recueillent l'agr~ment de la R~publique d'Islande et que la Note
de l'Ambassade et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements
portant amendement de l'Accord entre nos deux pays et en prorogeant la validit6 jusqu'au
1 er juillet 1991. Cet Accord entrera en vigueur d la date qui sera convenue dans un 6change
de notes faisant suite A laccomplissement des formalit~s internes des deux Gouvernements.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit loccasion pour renouveler A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique les assurances de sa plus haute consideration.

MINISTETE DES AFFAIRES ETRANGERES

Reykjavik, le 17janvier 1989

Ambassade des Etats-Unis
Reykjavik
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No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO. 178) CONCERN-
ING THE INSPECTION OF SEAFAR-
ERS' WORKING AND LIVING
CONDITIONS. GENEVA, 22 OCTO-
BER 19961

RATIFICATION

Nigeria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 August 2004

Date of effect: 19 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification qffected with the Director-
General of the International Labour
OfQfice: 21 July 2004

Date of effect: 21 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO 178) CONCER-
NANT L'INSPECTION DES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DES
GENS DE MER. GENEVE, 22 OCTO-
BRE 19961

RATIFICATION

Nigeria

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: 19 aofit 2004

Date de prise d'effet : 19 aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de : le
de Man)

Notification effectude aupr~s du
Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: 21juillet
2004

Date de prise d'effet : 21 juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2108, No. 1-36660 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2108, no 1-36660.
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No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO. 181) CONCERN-
ING PRIVATE EMPLOYMENT
AGENCIES. GENEVA, 19 JUNE 19971

RATIFICATION

Uruguay

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2004

Date of effect: 14 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Belgium

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 28 September 2004

Date of effect: 28 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO 181) CONCER-
NANT LES AGENCES D'EMPLOI
PRIVtES. GENEVE, 19 JUIN 19971

RATIFICATION

Uruguay

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: l4juin 2004

Date de prise d'effet : l4juin 2005

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

Belgique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 28
septembre 2004

Date de prise d'effet : 28 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2115, No. 1-36794 Nations Unies, Recueil des Trat4s, Vol.
2115, no 1-36794.
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 19991

RATIFICATION

Kyrgyzstan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 May 2004

Date of effect: 10 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ELIMINATION.
GENEVE, 17 JUIN 19991

RATIFICATION

Kirghizistan

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 10 mai 2004

Date de prise d'effet : 10 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2133, No. 1-37245 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2133, no 1-37245.
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No. 37247. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT RELATING
TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN
COURT OF HUMAN RIGHTS.
STRASBOURG, 5 MARCH 19961

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Greece

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 7
February 2005

Date of effect: 1 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
March 2005

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 37247. Multilateral

ACCORD EUROPtEN CONCERNANT
LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCEDURES DEVANT LA
COUR EUROPEENNE DES DROITS
DE L'HOMME. STRASBOURG, 5
MARS 19961

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Grce

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral du Conseil de
l'Europe : 7,fcvrier 2005

Date de prise d'effet : ler avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 8 mars 2005

diclaration :

TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Greece declares that it reserves the right not to apply the provi-
sions of Article 4, paragraph 2 (a) of the Agreement to its own nationals.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvernement de la Grace declare qu'il se reserve le droit de ne pas appliquer les
dispositions de Particle 4, paragraphe 2 (a) de l'Accord A ses propres ressortissants.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2135, No. 1-37247 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2135, no 1-37247.
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No. 37250. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION IN
THE EUROPEAN REGION. LISBON,
11 APRIL 19971

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATIONS)

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 7
January 2005

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
March 2005

reservation and declarations:

[ ENGLISH TEXT -

No. 37250. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES QUALIFICATIONS RE-
LATIVES A L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR DANS LA RE GION

EUROPtENNE. LISBONNE, 11
AVRIL 19971

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATIONS)

Arm~nie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral du Conseil de
l'Europe : 7janvier 2005

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, ler mars 2005

r~serve et diclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article XI.7 of the Convention, the Republic of Armenia declares
that it reserves the right not to apply Article IV.8 of the Convention.

In accordance with Article 11.2 of the Convention, the Republic of Armenia declares
that the authority competent to make decisions in recognition cases in the Republic of Ar-
menia is the Ministry of Education and Science:

Ministry of Education and Science

13 Movses Khorenatsi Street

375010 Yerevan

Armenia

Tel: +374(2) 526-602 +374(2) 589-543

Fax: +374(2) 151-651 +374(2) 580-403

EMail: mines@edu.am; mher@edu.am; mhermg@freenet.am

http://www.edu.am/mes

In accordance with Article X1.4, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Ar-
menia declares that it will abstain from ratifying the European Convention on the General

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2136, No. 1-37250 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2136, no 1-37250.



Volume 2308, A-37250

Equivalence of Periods of University Study (ETS No. 138), signed by Armenia on 26 May
2000.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANGAIS]

Conform~ment d l'article XI.7 de la Convention, la R~publique d'Arm~nie d~clare
qu'elle se r~serve le droit de ne pas appliquer l'article IV.8 de la Convention.

Conform~ment d l'article 11.2 de la Convention, la R~publique d'Arm~nie d~clare que
'autorit~s comptente pour prendre les dcisions en mati&re de reconnaissance en Arm6nie

est le Minist&re de l'Education et des Sciences

Minist&re de l'Education et des Sciences

13 rue Movses Khorenatsi

375010 Yerevan

Arm~nie

T61: +374(2) 526-602 +374(2) 589-543

Fax: +374(2) 151-651 +374(2) 580-403

EMail: mines@edu.am; mher@edu.am; mhermg@freenet.am

http://www.edu.am/mes

Conform~ment A 'article XI.4, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique
d'Arm~nie d~clare qu'elle s'abstiendra de ratifier la Convention europ~enne sur '6quiva-
lence gn6rale des priodes d'6tudes universitaires (STE 138), sign~e par I'Arm6nie le 26
mai 2000.
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No. 37251. Multilateral

AGREEMENT ON ILLICIT TRAFFIC
BY SEA, IMPLEMENTING ARTICLE
17 OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
STRASBOURG, 31 JANUARY 19951

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND

DECLARATIONS)

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
January 2005

Date of effect: 1 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
March 2005

reservations and declarations:

[ ENGLISH TEXT -

No. 37251. Multilateral

ACCORD RELATIF AU TRAFIC ILLI-
CITE PAR MER, METTANT EN
OEUVRE L'ARTICLE 17 DE LA CON-
VENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. STRASBOURG, 31
JANVIER 19951

RATIFICATION (AVEC

DECLARATIONS)

RESERVES ET

Rpublique tchque

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gin&al du Conseil de
l'Europe : 12 janvier 2005

Date deprise d'effet: ler mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, ler mars 2005

r~serves et diclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

The Czech Republic declares that for the reason referred to in Article 3, paragraph 6,
of the Agreement, it shall not apply paragraphs 2 and 3 of this Article.

Pursuant to Article 19, paragraph 3, of the Agreement, the Czech Republic reserves the
right to require that the requests, other communications and supporting documents sent to
it, be made in the Czech language or in the English language or that they be accompanied
into one of these two languages.

In compliance with Article 8, paragraph 2, of the Agreement, the Czech Republic de-
clares that when acting as an intervening State, it may subject its intervention to the condi-
tion that persons having its nationality who are surrendered to the flag State under Article
15 and there convicted of a relevant offence, shall have the possibility to be transferred to
the Czech Republic to serve the sentence imposed.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2136, No. 1-37251 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2136, no 1-37251.



Volume 2308, A-37251

Pursuant to Article 17, paragraph 3, of the Agreement, the Czech Republic declares
that the authority competent for drawing and responding to requests under Articles 6 and 7
of the Agreement shall be:

Policie Ceske repubfiky, narodni protidrogovA centvla slu2by kriminlni pol cie a vy~ettovan
(Czech Republic Police National Drug Headquarters of the Grimnat Police and Investigation Service)
Poicejni prezidium Cesk republiky
(Czech Repubiic Police Presidium)
POB 62/NP0
17089 Praha 7

Tel + 420 974836532
+ 420 974836514

Cell phone: + 420 603191373
Fax: + 420 974836519
e-mail: npdc@rnvcr.ca

The Czech Republic communicates, pursuant to Article 17, paragraph 3, of the Agree-
ment, that the authority competent for the notification of the exercise of preferential juris-
diction, under Article 14 of the Agreement, and for all other notifications or
communications under the Agreement shall be:

Min slerstvo spravedinosti CesWc republiky
mezinAredni odbor
oddeleni rnezinArodnich smluv a prAvni pomoci trestnf
(Ministry of Justice of the Czech Republic)
Vy.,ehradrskA 16
12810 Praha 2

Te. + 420 2219)7925
Fa + 420 221997919
e-mail: onm ~sv iustice.cz

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

La R6publique tch&que d6clare que pour la raison mentionn6e Ai larticle 3, paragraphe
6, de l'Accord, elle n'appliquera pas les paragraphes 2 et 3 de cet article.

Conform6ment A 'article 19, paragraphe 3, de l'Accord, la Rpublique tch~que se
r6serve la facult6 d'exiger que les demandes, les autres documents et les pi&ces justifica-
tives qui lui sont adress6s, soient faits en tch que ou en anglais ou qu'ils scient accompag-
n6s d'une traduction dans une de ces deux langues.

En conformit6 avec l'article 8, paragraphe 2, de l'Accord, la R6publique tch&que d6cla-
re que quand elle agit en tant qu'Etat intervenant, elle peut poser comme condition pour son
intervention que les personnes ayant sa nationalit6 qui sont remises A l'Etat du pavilion en
vertu de 'article 15 et condamn6es pour une infraction pertinente doivent avoir la possibi-
lit6 d'&re transf6r6es vers la Rpublique tch&que pour y purger la peine inflig6e.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&-
tariat du Conseil de rEurope.
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Conform~ment d larticle 17, paragraphe 3, de l'Accord, la R~publique tch~que d~clare
que 'autorit6 comptente pour 'ktablissement et la r~ponse aux demandes en vertu des ar-
ticles 6 et 7 de l'Accord est :

Policie C8esk repubkiky, narodni prntidrogova centrdfa slu~by knrtnnlnr policie a vygetrovfni
(Sibge de la Police Nauionafe des Stupeiants do la Police Judiciaire et du Service d'Investigation)
Policejn[ prezidium CeskO repubtiky
(le Presidium de la Police de la Republique tchbque)
POB 62!NPC
17089 Praha 7

Tol. + 420 974836532
+ 420 9748365'4

CI4 phone: + 420 603191373
Fa + 420 974836519
e-mail: ndc@ mvcr.cz

Conform~ment A Particle 17, paragraphe 3, de l'Accord, la R~publique tch~que d~clare
que 1'autorit6 comptente pour la notification de l'exercice de la competence pr~frrentielle
en vertu de Particle 14 de I'Accord et de toute autre communication ou notification en vertu
du present Accord est :

Mnisterstvo spravedlnosti {Ceskb republiky
mrezintrodni odbor
oddeleni mezin&rordnich smkiv a pravmn pomoci trestrni
(Ministbre de la Justice de la Repubhique tcheque)
Vyz'ehradrskA 16
12810 Praha 2

T.I + 420 221997925
Fax - 420 221997919

e-mail: om U rnsp.ustice.cz
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 19971

ACCESSION

Gabon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2005

Date of effect: 9 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2005

ACCESSION

Cameroon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
March 2005

Date of effect: 20 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 March
2005

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

ADHtSION

Gabon

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2005

Date de prise d'effet : 9 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2005

ADHtSION

Cameroun

Djpdt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mars 2005

Date de prise d'effet : 20 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 21 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, No. 1-37517 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2149, no 1-37517.
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No. 37549. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY
19961

DECLARATION

Norway

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 13 January 2005

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
March 2005

[ENGLISH TEXT -

No. 37549. Multilat6ral

CHARTE SOCIALE EUROPtENNE
(RMV1SE). STRASBOURG, 3 MAI
19961

DECLARATION

Norv~ge

Rception par le Secrdtaire gindral du
Conseil de l'Europe : 13janvier 2005

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, ler mars 2005

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Part III, Article A, paragraph 3, of the revised European Social
Charter, Norway considers itself bound by Article 28 of the said Social Charter.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform~ment A la Partie III, article A, paragraphe 3, de la Charte sociale europ~enne
revisee, la Norv~ge se consid~re liee par Particle 28 de ladite Charte sociale.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2151, No. 1-37549 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2151, no 1-37549.

2. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&
tariat du Conseil de l'Europe.
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No. 37613. Denmark, Iceland and
Norway

AGREEMENT BETWEEN DENMARK,
ICELAND AND NORWAY ON COOP-
ERATION IN MATTERS OF COMPE-
TITION. COPENHAGEN, 16 MARCH
20011

AGREEMENT ON AMENDMENTS AND ON AC-

CESSION BY SWEDEN TO THE AGREE-

MENT BETWEEN DENMARK, ICELAND

AND NORWAY CONCERNING COOPERA-

TION IN MATTERS OF COMPETITION. HEL-

SINKI, 9 APRIL 2003

Entry into force : 16 January 2004, in
accordance with article 3 of the
Agreement (see following page)

Authentic texts : Danish, Icelandic,
Norwegian and Swedish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Denmark, 9 March
2005

No. 37613. Danemark, Islande et
Norv~ge

ACCORD ENTRE LE DANEMARK,
L'ISLANDE ET LA NORVEGE RELA-
TIF A LA COOPtRATION EN MAT-
IJRE DE COMPtTITION.
COPENHAGUE, 16 MARS 20011

ACCORD RELATIF AUX AMENDEMENTS ETA

L'ADHESION DE LA SUEDE A L'ACCORD

ENTRE LE DANEMARK, L'ISLANDE ET LA

NORVEGE RELATIF A LA COOPERATION

EN MATIERE DE COMPETITION. HELSINKI,

9 AVRIL 2003

Entree en vigueur : 16 janvier 2004,
conformdment A l'article 3 de l'Accord
(voir la page suivante)

Textes authentiques : danois, islandais,
norv~gien et su~dois

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Danemark, 9 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2154, No. 1-37613 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2154, no 1-37613.
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Participant Notification

Denmark 16 Jan 2004 n

Iceland 13 May 2003 n

Norway 8 Dec 2003 n

Sweden 3 Dec 2003 n

Participant Notification

Danemark 16 janv 2004 n

Islande 13 mai 2003 n

Norv~ge 8 d~c 2003 n

Suede 3 d~c 2003 n
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Aftale
om endringer i og Sveriges tilslutning til aftalen mellem Danmark, Island og Norge

om samarbejde i konkurrencesager

" Danmark, Island, Norge og Sverige,

* som tilstreber en yderligere styrkelse og formalisering afsamarbejdet mellem
konkurrencemyndighedeme med henblik pa en mere effektiv hdndhrveise af landenes
nationale konkurrencelovgivning,

" sor i medfor af deres nationale konkurrencelovgivning kan videregive oplysninger til
andre landes konkurrencemyndigheder, som er underlagt konkurrencemyndighedens
tavshedspligt, hvis videregivelsen er nodvendig for at fremme hfndhvelsen af disse
landes konkurrencelovgivning, og videregivelsen sker med henblik pA at opfylde landenes
bilaterale eller multilaterale forpligtelser,

er blevet enige om folgende:
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Artikel 1

Tilslutning

Sverige tilslutter sig ved derme aftales ikrafttreden aftalen mellem mellem Danmark, Island
og Norge om samarbej de i konkurrencesager, undertegnet i Kobenhavn den 16. marts 2001,
nedenfor kaldet "samarbejdsaftalen", i overensstemnmelse med dennes artikel VI.

Den svenske sprogversion af samarbejdsaftalen, bilag 1, skal have samme gyldighed sor de
danske, islandske och norske sprogversioner.

Artikel 2

Andring af Aftale mellem Danmark, Island och Norge om samarbejde i
konkurrencesager

I samarbejdsaftalen skal der foretages folgende wndringer.

a) I titlen skal "og Norge" erstattes med ", Norge og Sverige".

b) I indledningen forste linie, skal "og Norge" erstattes med ", Norge og Sverige".

c) I indledningen forste punkt, skal "og norske" erstattes med ", norske og svenske".

d) I indledningen forste punkt skal "tre" erstattes med "fire".

e) I indledningen andet punkt, skal "og Norges" erstattes med ", Norges og Sveriges".

f) I artikel I a forste afsnit skal efter punkt iii tilfojes "iv) for Sveriges vedkommende
konkurrenslagen (1993:20) med senere andringer.".

g) I artikel I a andet afsnit skal efier punkt iii tilfojes "iv) for Sveriges vedkommende:
Konkurrensverket.".

h) I artikel I c skal "og "virksomhedsovertagelser."" erstattes med
","virksomhedsovertagelser" og "virksomhedskoncentrationer".

i) I artikel I c skal efler punkt iii tilfojes "iv) for Sveriges vedkomnende: 34 §
konkurrenslagen (1993:20)".

j) I artikel II punkt 1 skal "og den norske" erstattes med ", den norske og den svenske".
k) I artikel I1 punkteme I a og I b skal ", to eller alle tre" erstattes med "eller flere".
1) 1 artikel II punkt 1 c skal "eller virksomhedsovertagelse" erstattes med ", en

virksomhedsovertagelse eller en virksomhedskoncentration" og "eller Norge eller i to
eller alle tre lande" erstattes med ", Norge eller Sverige eller i flere aflandene".

m) I artikel II punkt 2 skal "eller virksomhedsovertagelse" erstattes med ",
virksomhedsovertagelse eller virksomhedskoncentrationer".

n) I artikel I1 skal efter punkt 2 c tilfojes "d) for s5 vidt anger Sverige: til
Konkurrensverket".

o) I artikel I1 punkt 3 skal "og den norske" erstattes med ", den norske og den svenske".
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Artikel 3

Ikrafttrwden

Aftalen trder i kraft tredive dage efter den dag, hvor parterne har meddelt hinanden, at de
interne krav for ikrafttrxden er blevet opfyldt.

Udfierdiget i Helsingfors den 9. april 2003 i et eksemplar pd dansk, islandsk, norsk og
svensk, hvilke tekster alle har sammne gyldighed.

For Danmark:

Finn Lauritzen
direktor

For Island:

Georg dlafsson
generaldirektor

For Norge:

Knut Eggum Johansen
konkurransedirekter

For Sverige:

Claes Norgren
generaldirektor
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

Samningur
um breytingu fi og abild Svijj6bar ab samningnum milli

Danmerkur, islands og Noregs um samstarf i samkeppnismilum.

Danm~rk, island, Noregur og Svifj66,

* sem leitast vi6 a6 efla frekar og gera samstarfi milli samkeppnisyfirvalda formlegra i
vi skyni a6 stufila ao skilvirkari framkvwmd samkeppnisl6ggjafar i hverju landanna

urn sig,

" sem samkvxmt samkeppnisl6ggj6f i leirra eigin l6ndum geta sent dfram upplsingar
til samkeppnisyfirvalda annarra landa, sem bundin eru jagnarskyldu
samkeppnisyfirvalda, ef dframsendingin er nau6synleg til bess a6 efla framkvaemd
samkeppnisl6ggjafar bessara landa og dframsendingin 6i sr sta i bvi skyni ab
fullnaegja tvihliba e6a marghli6a skuldbindingum landanna,

hafa komi8 str saman urn eftirfarandi:
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1. gr.
Abild.

Vi6 gildistdku samnings Pessa gerist Svipj66 aoili a6 samningi Danmerkur, islands og
Noregs urn samstarf i samkeppnismilum sem undirritaour var i Kaupmannah6fn 16. mars
2001, her A eflir nefndur ,,samstarfssamningurinn", i samremi vi6 6. gr. samningsins.

Srnskur texti samstarfssamningsins, fylgiskjal 1, skal jafngildur donsku, islensku og
norsku texmnum.

2. gr.
Breytingar i samningi milli Danmerkur, Islands og Noregs

um samstarf i samkeppnismilum.

Eftirfarandi breytingar skulu ger6ar A samstarfssamningnum:

a) I heiti samstarfssamningsins komi ... Noregs og Svilj66ar" i sta6 ,,og Noregs".

b) I 1. lfnu inngangsins komi ,, Noregur og Svikj66" f sta6 ,,og Noregur".

c) 11. i6 inngangsins komi ,, norskra og swenskra" i sta6 ,,og norskra".

d) 11. li inngangsins komi ,,fj6gurra" i sta6 ,,Priggja".

e) I 2. li inngangsins komi ,,, Noregs og Svikj66ar" i sta6 ,,og Noregs".

f) Eftirfarandi iv-liur bxtist vi6 eflir iii-lO i 1. mgr. a-lioar 1. gr.: ,,iv) a6 bvi er varoar
Svibj66 16g nr. 20/1993, samkeppnislog me6 sioari breytingum.".

g) Eflirfarandi iv-liour baetist vi6 eflir iii-iO i 2. mgr. a-liOar 1. gr.: ,iv) a6 bvi er variar
Svikjo5: Konkurrensverket.".

h) i c-liO 1. gr. komi ..... yfirtaka fyrirtekja" og ,,sambj6ppun fyrirtrkja.... i stao ,,og
,,yfirtaka fyrirtrpkja'"'.

i) Eflirfarandi iv-liour betist vio eflir iii-li5 i c-liO 1. gr.: ,,iv) ao bvi er var6ar Svilj6O:
34. gr. samkeppnislaga nr. 20/1993.".

j) I1. mgr. 2. gr. komi ... i Noregi og i Svibj6" i stao ,,og i Noregi".

k) I a- og b-lO 1. mgr. 2. gr. komi ,,eoa fleiri" f stab ,,tvenrua e6a allra frennra" og
,,tveggja eia allra briggja".

1) I c-liO 1. mgr. 2. gr. komi ,,, yfirt6ku fyrirtmzkis e 6a samj6ppun fyrirtarkja" i staO ,,eoa
yfirtbku fyrinkis", ,,, yfirt6kunni eoa sam]jppuninni" i staO ,.eoa yfirttikunni" og ,, i
Noregi ea i Svikj6o eOa i mdrgum landanna" i staO ,,eoa i Noregi e a i tveimur ldndum
e6a 611urn jremur".

m) I 2. mgr. 2. gr. komi ,,, yfirtdkur fyrirtaekja eia samfjdppun fyrirtekja" i staO5 ,,eoa
yfirtLkur fyrirtkja".
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n) Eftirfarandi d-liour betist vi6 eflir c-li6 i 2. mgr. 2. gr.: ,,d) a6 vi er varoar Svihj66: til
Konkurrensverket.".

o) i 3. rngr. 2. gr. komi ,, norsk og sxnsk" i stao ,,og norsk".

3. gr.
Cildistaka.

Samningur kessi 66Iast gildi 30 d6gurn eftir a6 samningsabilar hafa tilkynnt hver 68rum
urn ao 611 innlend skilyr6i fyrir gildistdku hafi veri6 uppfyllt.

Gj6rt i Helsinki hinn 9. april 2003 f einu eintaki d d6nsku, islensku, norsku og sensku og
em allir textarnirjafngildir.

Fyrir Danm6rku:

Finn Lauritzen

forstj6ri

Fyrir Island:

Georg Olafsson
forstj6ri

Fyrir Noreg:

Knut Eggurn Johansen
forslj6ri

Fyrir Svipj66:

Claes Norgren
forstj6ri
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

Avtale
om endringer i og Sveriges tilslutning til avtale mellom Danmark,
Island og Norge om samarbeid i konkurransesaker

Danmark, Island, Norge og Sverige,

" som ytterligere onsker d styrke og formalisere samarbeidet mellom
konkurransemyndighetene i den hensikt 5 fa en mer effektiv hfndheving av
landenes nasjonale konkurranselovgivning,

" som i henhold til deres nasjonale konkurranselovgivning kan utveksle
informasjon som er underlagt konkurransemyndighetenes taushetsplikt, med
andre lands konkurransemyndigheter, hvor utlevering av informasjon er
nodvendig for fi fremme hAndheving av disse landenes konkurranselovgivning,
og hvor utlevering skjer med henblikk pi 5 oppfylle landenes bilaterale eller
multilaterale forpliktelser,

er blitt enige om folgende:
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Artikkel 1

Tilslutning

Ved ikrafttredelse av denne avtalen tilsluttes Sverige avtalen mellom Danmark, Island
og Norge om samarbeid i konkurransesaker, undertegnet i Kobenhavn den 16. mars
2001, nedenfor kalt "samarbeidsavtalen", i henhold til avtalens artikkel VI.

Den svenske spr~kversjonen av samarbeidsavtalen, bilag 1, skal ha samme gyldighet
som den danske, islandske og norske spr~kversjonen.

Artikkel 2

Endring i Avtale mellom Danmark, Island og Norge om samarbeid i
konkurransesaker.

I samarbeidsavtalen skal det giores folgende endringer.

a) I tittelen skal "og Norge" erstattes med "Norge og Sverige".
b) I innledningens forste linje skal "og Norge" erstattes med "Norge og Sverige".
c) I innledningens forste punkt skal "og norske" erstattes med "norske og svenske".
d) I innledningens forste punkt skal "re" erstattes med "fire".
e) I innledningens andre punkt skal "og Norges" erstattes med "Norges og

Sveriges".
f) I artikkel I a forste avsnittet etter punkt iii legges til "iv) for Sveriges

vedkommende konkurrenslagen (1993:20) med senere endringer".
g) I artikkel I a andre avsnittet etter punkt iii legges til "iv) for Sveriges

vedkommende: Konkurrensverket."
h) I artikkel 1 c skal "og "bedriftserverv'"" erstattes med ", "bedriflserverv" og

"foretakssammenslutninger"".
i) I artikkel I c etter punkt iii legges til "iv) for Sveriges vedkommende: § 34 i

konkurrenslagen (1993:20)."
j) I artikkel I1 punkt I skal "og den norske" erstattes med ", den norske og den

svenske".
k) I artikkel II punkt I a og I b skal "to eller alle tre" erstattes med "eller flere".
1) I artikkel II punkt I c skal "eller bedriftserverv" erstattes med "et bedriftserverv

eller en foretakssammenslutning" og "eller Norge eller i to eller alle tre landene"
erstattes med ", Norge eller Sverige eller i flere av landene".

m) I artikkel II punkt 2 skal "eller bedriftserverv" erstattes med ", bedriftserverv
eller foretakssammenslutninger".

n) I artikkel II skal etter punkt 2 c legges til "d) for sS vidt ang r Sverige: til
Konkurrensverket."

o) I artikkel 11 punkt 3 skal "og den norske" erstattes med ", den norske og den
svenske".
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Artikkel 3

Ikrafttredelse

Avtalen trer i kraft tretti dager etter den dag partene har meddelt hverandre om at de
nasjonale krav for ikrafttredelse er oppfylt.

Utferdiget i Helsingfors den 9. april 2003, i ett eksemplar pi dansk, islandsk, norsk og
svensk, hvis alle tekster har samme gyldighet.

For Danmark:

Finn Lauritzen
direktor

For Island:

Georg Olafsson
generaldirektor

For Norge:

Knut Eggum Johansen
konkurransedirektor

For Sverige:

Claes Norgren
generaldirektor
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Avtal
om "indringar i och Sveriges anslutning till avtalet mellan Danmark, Island och Norge

om samarbete i konkurrensfrigor

" Danmark, Island, Norge och Sverige,

• som str~var efter ytterligare f6rstrkning och formalisering av samarbetet mellan
konkurrensmyndighetema, syftande till en mer effektiv tillampning av l1ndemas
nationella konkurrenslagstiftning,

* som i enlighet med sina nationella konkurrenslagstiftningar kan vidarebefordra
information till andra lnders konkurrensmyndigheter som dr understilld
konkurrensmyndighetens tystnadsplikt, om denna vidarebefordran krvs fo5r att frdimja
tillnpningen av dessa landers konkurrenslagstiftning, och vidarebefordran sker i syfte att
uppfylla landemas bilaterala eller multilaterala f6rpliktelser,

har enats om fbljande:
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Artikel 1

Anslutning

Sverige ansluter sig genom detta avtals ikrafttrdande till avtalet mellan Danmark, Island och
Norge om samarbete i konkurrensfrhgor, undertecknat i Kdpenhamn den 16 mars 2001, nedan
kallat "samarbetsavtalet", i enlighet med dess artikel VI.

Den svenska sprdkversionen av samarbetsavtalet, bilaga 1, skall riga samma giltighet sor de
danska, islandska och norska sprSkversionema.

Artikel 2

Andring av Avtal mellan Danmark, Island och Norge om samarbete i konkurrensfrAgor.

I samarbetsavtaiet skall fdljande dindringar gbras.

a) I titeln skall "och Norge" ersdttas med ", Norge och Sverige".

b) I ingressen fdrsta raden skall "och Norge" ersdttas med ", Norge och Sverige".

c) I ingressen fdrsta punkten skall "och norska" ersittas med ", norska och svenska".

d) I ingressen fdrsta punkten skall "tre" erstittas med "fyra".

e) I ingressen andra punkten skall "och Norges" ersittas med ", Norges och Sveriges".

t) I artikel I a f6rsta avsnittet skall efter punkten iii Itiggas till "iv) for Sveriges
vidkommande konkurrenslagen (1993:20) med senare aindringar.".

g) I artikel I a andra avsnittet skall efter punkten iii liggas till "iv) f6r Sveriges
vidkommande: Konkurrensverket.".

h) I artikel I c skall "och 'verksamhetsdvertaganden"' ersattas med
",'verksa nhetsdvertaganden' och 'fdretagskoncentrationer"'.

i) I artikel I c skall efter punkten iii liggas till "iv) fRr Sveriges vidkommande: 34 §
konkurrenslagen (1993:20)".

j) I artikel If punkt I skall "och den norska" ersdttas med ", den norska och den
svenska".

k) I artikel I1 punkterna 1 a och I b skall ", tva eller alla tre" ersittas med "eller flera".
1) I artikel 1I punkt 1 c skall "eller ett verksamhets6vertagande" ersaittas med ", ett

verksamhets6vertagande eller en fdretagskoncentration" och "eller Norge eller i tvd
eller alla tre lainderna" ersaittas med ", Norge eller Sverige eller i flera av landema".

m) I artikel II punkt 2 skall "eller verksamhetsdvertaganden" ersattas med
verksamhets6vertaganden eller fdretagskoncentrationer".

n) I artikel 11 skall efier punkt 2 c liggas till "d) fOr sA vitt angdr Sverige: till
Konkurrensverket".

o) I artikel II punkt 3 skall "och den norska" ersrittas med ", den norska och den
svenska".
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Artikel 3

Ikrafttr-dande

Avtalet trider i kraft trettio dagar efter den dag dA parterna har meddelat varandra om att de
intema kraven f6r ikrafttrtidande har uppfyllts.

Som skedde i Helsingfors den 9 april 2003 i ett exemplar pA danska, islindska, norska och
svenska sprhken, vilka samtliga texter har samma giltighet.

F6r Danmark:

Finn Lauritzen
direkt6r

F6r Island:

Georg Olafsson
generaldirekt6r

F6r Norge:

Knut Eggum Johansen
konkurransedirekt6r

F r Sverige:

Claes Norgren
generaldirektfr
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON AMENDMENTS AND ON ACCESSION BY SWEDEN TO
THE AGREEMENT BETWEEN DENMARK, ICELAND AND NORWAY
CONCERNING COOPERATION IN MATTERS OF COMPETITION

Denmark, Iceland, Norway and Sweden,

Striving for the further strengthening and formalization of cooperation between their
competition authorities with a view to a more effective management of the countries' na-
tional competition legislation,

Being empowered, in accordance with their national competition legislation, to trans-
mit information to the competition authorities of other countries which is subject to the con-
fidentiality obligation of the competition authorities, if such transmittal is necessary for the
further enforcement of the said countries' competition legislation and the transmittal takes
place with a view to fulfilling the bilateral or multilateral obligations of the countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Accession

As provided under article VI of the Agreement between Denmark, Iceland and Norway
concerning cooperation in matters of competition, signed at Copenhagen on 16 March
2001, hereinafter called the "cooperation agreement", the accession of Sweden may take
effect upon the entry into force of the present Agreement.

The Swedish-language version of the cooperation agreement, annex 1, shall have equal
authenticity with the Danish, Icelandic and Norwegian texts.

Article 2. Amendment to the Agreement between Denmark, Iceland and Norway
concerning cooperation in matters of competition

The cooperation agreement shall be amended as follows:

(a) In the title, the words "and Norway" should be replaced with ", Norway and
Sweden".

(b) In the first line of the preamble, "and Norway" should be replaced with ", Norway
and Sweden".

(c) In the first preambular paragraph, the words "and Norwegian" should be replaced
with ", Norwegian and Swedish".

(d) In the first preambular paragraph, the word "three" should be replaced with "four".

(e) In the second preambular paragraph, the words "and Norway" should be replaced
with ", Norway and Sweden".

(f) Subsection (iii) of subparagraph (a), in the first paragraph of article 1, should be fol-
lowed by subsection (iv), which should read as follows: "In the case of Sweden, the Com-
petition Act (1993:20), with its subsequent amendments."
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(g) Subsection (iii) of subparagraph (a), in the second paragraph of article 1, should be
followed by subsection (iv), which should read as follows: "In the case of Sweden, Konkur-
rensverket".

(h) In subparagraph (c) of article I, "and 'acquisitions ' " should be replaced with
", 'acquisitions' and 'mergers

(i) In subparagraph (c) of article I, subsection (iii) should be followed by subsection
(iv) as follows: "In the case of Sweden: Competition Act (1993:20), article 34".

() In paragraph 1 of article 1I, "and Norwegian" should be replaced with ", Norwegian

and Swedish".

(k) In subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1, article II, ", two or all three" should be
replaced with "or more".

(1) In subparagraph (c) of paragraph 1, article II, "or acquisition" should be replaced
with ", an acquisition or merger" and "or Norway or two or all three of the countries" should
be replaced with ", Norway or Sweden or in several of the countries".

(m) In paragraph 2, article 1I, "or acquisition" should be replaced with "acquisition or
mergers".

(n) After subparagraph (c) of paragraph 2, article II, subparagraph (d) should be added,
and should read as follows: "In the case of Sweden: to Konkurrensverket".

(o) In paragraph 3 of article I, "and Norwegian" should be replaced with ", Norwegian
and Swedish".

Article 3. Entry into force

The Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties have
informed each other that the domestic requirements for its entry into force have been
fulfilled.
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Done at Helsinki on 9 April 2003, in a single copy in the Danish, Icelandic, Norwegian
and Swedish languages, all texts being equally authentic.

For Denmark:

FINN LAURITZEN

Director

For Iceland:

GEORG OLAFSSON

Director-General

For Norway:

KINUT EGGUM JOHANSEN

Director for Competition

For Sweden:

CLAES NORGREN

Director-General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX AMENDEMENTS ETA LADHtSION DE LA
SUEDE A L'ACCORD ENTRE LE DANEMARK, L'ISLANDE ET LA
NORVEGE RELATIF A LA COOPtRATION EN MATIERE DE
CONCURRENCE

Le Danemark, lislande, la Norv~ge et la Suede,

S'efforgant de renforcer et de formaliser la cooperation entre leurs autorit~s en mati~re
de concurrence en vue d'6tablir une gestion plus effective de la legislation nationale de leur
pays en la mati~re,

Etant habilit~s, conform~ment A leur l6gislation nationale en mati~re de concurrence,
A transmettre des informations aux autorit~s d'autres pays qui sont soumises A lobligation
de confidentialit6, dans la mesure oh une telle transmission est n~cessaire pour
lapplication dans lesdits pays de la l6gislation relative d la concurrence et qu'elle ait lieu
dans le but de remplir les obligations bilatrales et multilat~rales de ces pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Adhksion

Ainsi qu'il est pr~vu A Particle V1 de lAccord entre le Danemark, lislande et la
Norv~ge relatif d la cooperation en matire de concurrence, sign6 d Copenhague le 16 mars
2001, ci-apr~s d~nomm6 "'Accord de cooperation", l'adh~sion de la Suede peut prendre
effet lors de l'entr~e en vigueur du present Accord.

La version en langue su~doise de TAccord de cooperation, annexe 1, fera foi d ce meme
titre que les textes danois, islandais et norvegien.

Article 2. Amendement a l'Accord entre le Danemark, l'lslande et la Norvge relatifta la
coop~ration en mati~re de concurrence

L'Accord de cooperation est amende comme suit:

a) dans le titre, remplacer les mots " et Ia Norv~ge "par"la Norv~ge et la Suede

b) A Ta premiere ligne du pr~ambule, remplacer les mots "et la Norv~ge .Ta Norv~ge
et la Suede "

c) dans le premier paragraphe du prdambule, remplacer les mots " et norvdgiennes
par " norvdgiennes et su~doises "

d) dans le premier paragraphe du prdambule, remplacer le chiffre " trois " par
quatre "

e) dans le deuxi~me paragraphe du prdambule, remplacer les mots " et la Norv~ge
par " la Norvege et la Suede "
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f) faire suivre le sous-alinda (iii) de l'alinda a) du premier paragraphe de larticle I par
un sous-alinda (iv) libell6 comme suit: "dans le cas de la Su&de, l'Acte (1993:20) relatif d
la concurrence, et ses amendements ultrieurs. "

g) fake suivre le sous-alinda (iii) de l'alin~a a) du deuxi&me paragraphe de l'article
par un sous-alinda (iv) libell6 comme suit " dans le cas de la Su&de, Konkurrensverket "

h) A 'alinda c) de larticle 1, inverser l'ordre des termes et lire " acquisitions et fusions "

i) A 'alinda c) de larticle 1, faire suivre le sous-alinda (iii) d'un sous-alinda (iv) libe16
comme suit " dans le cas de la Suede : l'Acte (1993:20) relatif A la concurrence,
article 34 "

j) au paragraphe 1 de larticle 11, remplacer " et norvdgiennes " par " norvdgiennes et
suddoises "

k) aux alindas a) et b) du paragraphe 1 de larticle 11, remplacer " deux ou trois " par
ou plus "

1) A l'alinda c) du paragraphe 1 de larticle 11, remplacer "ou A une acquisition " par " ou
une acquisition ou fusion " ; remplacer 6galement " ou de la Norv~ge ou de deux ou des

trois pays " par " de la Norv~ge ou de la Su&de ou de plusieurs des pays ".

m) au paragraphe 2 de larticle 11, remplacer " ou d'acquisitions " par " d'acquisitions
ou de fusions "

n) ajouter apr&s l'alin~a c) du paragraphe 2 de larticle 11 un alinda d) libeII comme
suit : " dans le cas de la Su&de : au Konkurrensverket "

o) au paragraphe 3 de larticle 11, remplacer " et norvdgiennes " par "norvdgiennes et
suddoises

Article 3. Entre en vigueur

L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties se seront
inform~es lune lautre de laccomplissement des formalit~s internes requises pour son
entree en vigueur.
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Fait A Helsinki le 9 avril 2003, en une seule copie, en langues danoise, islandaise,
norvgienne et sugdoise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Danemark:

FINN LAURITZEN

Directeur

Pour Ilslande

GEORG OLAFSSON

Directeur g~n~ral

Pour la Norv&ge :

KINUT EGGUM JOHANSEN

Directeur charge de la concurrence

Pour la Su&de :

CLAES NORGREN

Directeur g~n~ral
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No. 37925. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL TRIBUNAL FOR THE
LAW OF THE SEA. NEW YORK, 23
MAY 19971

ACCESSION

Panama

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1
March 2005

Date of effect: 31 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2005

No. 37925. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITfS DU TRIBUNAL INTER-
NATIONAL DU DROIT DE LA MER.
NEW YORK, 23 MAI 19971

ADHtSION

Panama

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : ler mars 2005

Date deprise d'effet: 31 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2167, No. 1-37925 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2167, no 1-37925.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

COMMUNICATION CONCERNING THE

DECLARATION MADE BY JORDAN UPON

RATIFICATION
2

Russian Federation

Notfication effected with the Secretary-
General of the United Nations: 1
March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2005

[ENGLISH TEXT -

No. 38349. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RE PRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DIECEMBRE 19991

COMMUNICATION RELATIVE A LA DECLA-

RATION FORMULEE PAR LA JORDANIE

LORS DE LA RATIFICATION
2

F6d6ration de Russie

Notification effectuie auprks du
Secrtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mars 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
2005

TEXTE ANGLAIS]

"Russia has examined the declaration made by the Hashemite Kingdom of Jordan upon
ratification of the International Convention for the Suppression of the Financing of Terror-
ism (1999).

Russia assumes that every state, which has expressed its consent to be bound by the
provisions of the Convention, has to adopt, in accordance with article 6, such measures as
may be necessary to ensure that criminal acts, set forth in article 2, in particular acts intend-
ed to cause death or serious bodily injury to a civilian, or to any other person not taking an
active part in the hostilities in a situation of armed conflict, when the purpose of such act,
by its nature or context, is to intimidate a population or compel a government or an inter-
national organization to do or to abstain from doing any act, are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, reli-
gious or other similar nature.

Sharing the purposes and principles of the Charter of the United Nations, Russia wish-
es to draw attention that the right of people to self-determination may not go against other
fundamental principles of international law, such as the principle of settlement of disputes
by peaceful means, the principle of the territorial integrity of states, the principle of respect
for human rights and fundamental freedoms.

In Russia's view, the declaration by the Hashemite Kingdom of Jordan may endanger
the implementation of the provisions of the Convention between the Hashemite Kingdom
of Jordan and other States Parties and thus impede their interaction in the suppression of
the financing of terrorism. It is of common interest to promote and enhance cooperation in
devising and adopting effective practical measures to prevent terrorism financing, as well

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, No. 1-38349 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2178, no 1-38349.

2. Ibid., Vol. 2223, No. A-38349 Ibid., Vol. 2223, no A-38349.
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as to fight against terrorism through prosecution of and bringing to justice those involved
in terrorist activity, keeping in mind that the number and seriousness of acts of international
terrorism to a great extent depend on the financing that may be available to terrorists.

Russia reiterates its unequivocal condemnation of all acts, methods and practices of
terrorism as criminal and unjustifiable in all its forms and manifestations, wherever and by
whomsoever committed, and calls upon the Hashemite Kingdom of Jordan to review its
position."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Russie a examin6 la dclaration que le Royaume hach~mite de Jordanie a faite lors-
qu'il a ratifi6 la Convention internationale de 1999 pour la r~pression du financement du
terrorisme.

La Russie consid&re que tout Etat qui consent express~ment A &re li6 par la Convention
est tenu d'adopter, conform~ment A larticle 6, les mesures qui peuvent &re n6cessaires pour
que les actes criminels vis~s A larticle 2, en particulier ceux destines A tuer ou blesser gri -
vement un civil ou toute autre personne qui ne participe pas directement aux hostilit~s dans
une situation de conflit arm& lorsque, par leur nature ou leur contexte, ils visent A intimider
une population ou A contraindre un gouvernement ou une organisation internationale d ac-
complir ou d s'abstenir d'accomplir un acte quelconque, ne puissent en aucune circonstance
&rejustifies par des considerations de nature politique, philosophique, id~ologique, raciale,
ethnique, religieuse ou autre.

Ayant fait siens les buts et les principes inscrits dans la Charte des Nations Unies, la
Russie tient A appeler lattention sur le fait que le droit des peuples A l'autod~termination ne
doit pas aller A lencontre des autres principes fondamentaux du droit international, tels que
les principes du rglement pacifique des conflits, de l'int~grit6 territoriale des tats et du
respect des droits de lhomme et des libert~s fondamentales.

A son avis, la dclaration du Royaume hach~mite de Jordanie peut compromettre lap-
plication de la Convention entre le Royaume hach~mite de Jordanie et les autres ttats par-
ties et donc faire obstacle A leur cooperation aux fins de la r~pression du financement du
terrorisme. 11 est dans l'intret de tous de promouvoir et de renforcer cette cooperation en
concevant et en adoptant des mesures concr&tes de nature A pr~venir le financement du ter-
rorisme et de lutter contre celui-ci en traduisant en justice les personnes qui participent A
des activit~s terroristes, 6tant entendu que le nombre et la gravit6 des actes terroristes inter-
nationaux d~pendent dans une large mesure des fonds dont disposent les terroristes.

La Russie r~affirme sa condamnation sans 6quivoque de tous les actes, mthodes et
pratiques terroristes, qu'elle considre comme criminels et injustifiables sous toutes leurs
formes et manifestations, o6i qu'ils soient commis et quels qu'en soient les auteurs, et de-
mande au Royaume hach~mite de Jordanie de revenir sur sa position.
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RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND

DECLARATION)

Egypt

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1
March 2005

Date of effect: 31 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2005

reservations and declaration:

RATIFICATION (AVEC RESERVES ET

DECLARATION)

Egypte

Djp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mars 2005

Date deprise d'effet: 31 mars 2005

Enregistrement aupr~s d Secrctariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
2005

rMserves et diclaration:
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Under article 2, paragraph 2 (a), of the Convention, the Government of the Arab
Republic of Egypt considers that, in the application of the Convention, conventions to
which it is not a party are deemed not included in the annex.

2. Under article 24, paragraph 2, of the Convention, the Government of the Arab
Republic of Egypt does not consider itself bound by the provisions of paragraph 1 of that
article.

Explanatory declaration

Without prejudice to the principles and norms of general international law and the rel-
evant United Nations resolutions, the Arab Republic of Egypt does not consider acts of na-
tional resistance in all its forms, including armed resistance against foreign occupation and
aggression with a view to liberation and self-determination, as terrorist acts within the
meaning of article 2, [paragraph 1] subparagraph (b), of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Conform~ment d lalin~a a) du paragraphe 2 de Particle 2 de la Convention sus-
mentionn~e, le Gouvernement de la R~publique arabe d'gypte, aux fins d'application de
la Convention, considre que les instruments auxquels l'tgypte n'est pas partie sont r~put~s
ne pas figurer dans lannexe de la Convention.

2. Conform~ment au paragraphe 2 de Particle 24 de la Convention, le Gouvernement
de la R~publique arabe d'gypte ne s'estime pas tenu par les dispositions du paragraphe 1
de Particle 24.

Texte explicatif

Tout en respectant les principes et r~gles du droit international public et les r~solutions
de l'Organisation des Nations Unies sur la question, la R~publique arabe d'gypte con-
sid~re que les actes de r6sistance nationale, sous toutes leurs formes, y compris la r~sistance
arm~e face d loccupation 6trangre et d lagression aux fins de liberation et d'autod~termi-
nation, ne sont pas des actes de terrorisme au sens du paragraphe 1 sous paragraphe b de
Particle 2 de la Convention.

RATIFICATION RATIFICATION

Gabon Gabon

Deposit of instrument with the Secretary- Dip6t de l'instrument auprs du
General of the United Nations: 10 Secrtaire ginral de l'Organisation
March 2005 des Nations Unies : 10 mars 2005

Date of effect: 9 April 2005 Date de prise d'effet : 9 avril 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 10 March des Nations Unies : d'office, 10 mars
2005 2005
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TERRITORIAL APPLICATION TO ARUBA

(WITH DECLARATION)

Netherlands (in respect of: Aruba)

Notification qffected with the Secretary-
General of the United Nations: 23
March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 March
2005

Declaration:

[ ENGLISH TEXT -

APPLICATION TERRITORIALE A ARUBA

(AVEC DECLARATION)

Pays-Bas (A l'6gard de : Aruba)

Notification effectude auprs du
Secrdtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23 mars
2005

Dclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"The Kingdom of the Netherlands understands Article 10, paragraph 1, of the Interna-
tional Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism to include the right of
the competent judicial authorities to decide not to prosecute a person alleged to have com-
mitted such an offence, if, in the opinion of the competent judicial authorities, grave con-
siderations of procedural law indicate that effective prosecution will be impossible."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Royaume des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation des Na-
tions Unies comprend que le paragraphe 1 de Particle 10 de la Convention internationale
pour la repression du financement du terrorisme reconnait le droit qu'ont les autorit~s judi-
ciaires comp~tentes de d~cider de ne pas engager de poursuites contre lauteur pr~sum6
d'une telle infraction si, de lavis de ces autorit~s, d'importantes considerations de droit
procedural indiquent que des poursuites effectives sont impossibles.
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No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO. 183) CONCERN-
ING THE REVISION OF THE MA-
TERNITY PROTECTION
CONVENTION (REVISED), 1952.
GENEVA, 15 JUNE 20001

RATIFICATION

Cuba

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 1 June 2004

Date of effect: 1 June 2005. Specifying,
pursuant to article 4 (2) of the
Convention, that the period of
maternity leave is 18 weeks.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 August 2004

Date of effect: 18 August 2005.
Specifying, pursuant to article 4 (2) of
the Convention, that the period of
maternity leave is 365 days.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO 183) CONCER-
NANT LA REVISION DE LA CON-
VENTION (REVSftE) SUR LA
PROTECTION DE LA MATERNITE,
1952. GENEVE, 15 JUIN 20001

RATIFICATION

Cuba

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: lerjuin
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2005. ll
est spdcifij, en vertu de Particle 4 (2)
de la Convention, que la priode de
congi de maternitj est de 18 semaines.

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 18 aoit 2004

Date deprise d'effet: 18 aofit 2005.
ll est spdcifi, en vertu de I' article
4 (2) de la Convention, que lap~riode
de congj de maternitj est de 365jours.

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2181, No. 1-38441 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2181, no 1-38441.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 19981

RATIFICATION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
March 2005

Date of effect: 1 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2005

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

RATIFICATION

Kenya

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2005

Date de prise d'effet : lerjuin 2005

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 15 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187, No. 1-3 8544 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2187, no 1-38544.
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No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO. 180) CONCERN-
ING SEAFARER'S HOURS OF WORK
AND THE MANNING OF SHIPS.
GENEVA, 22 OCTOBER 19961

RATIFICATION

Slovenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 21 July 2004

Date of effect: 21 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification qffected with the Director-
General of the International Labour
OfQfice: 21 July 2004

Date of effect: 21 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO 180) CONCER-
NANT LA DURE DU TRAVAIL DES
GENS DE MER ET LES EFFECTIFS
DES NAVIRES. GENEVE, 22 OCTO-
BRE 19961

RATIFICATION

Slov~nie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 21juillet
2004

Date de prise d'effet : 21janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de : ile
de Man)

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 21juillet
2004

Date de prise d'effet : 21 juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2195, No. 1-38868 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2195, no 1-38868.
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No. 39391. Multilateral

CRIMINAL LAW CONVENTION ON
CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANUARY 19991

RENEWAL OF RESERVATION

Latvia

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 1
March 2005

[ENGLISH TEXT -

No. 39391. Multilat6ral

CONVENTION PENALE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANVI-
ER 19991

RENOUVELLEMENT DE RESERVE

Lettonie

Notification effectuie auprks du
Secrtaire gjnral du Conseil de
l'Europe : 19janvier 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, ler mars 2005

TEXTE ANGLAIS ]

With due regard to well-established principles of international law, especially in the
field of extradition, the Republic of Latvia declares that it renews its reservation for the pe-
riod set out in paragraph 1 of Article 38 of the Convention.

The Republic of Latvia considers that the issue of mutual legal assistance, beyond all
doubts, constitutes one of the fundamental elements of suppression of all forms of crimes,
inter alia, corruption. Nevertheless, the Republic of Latvia would like to stress, that in ac-
cordance with the principles of its legal order, observation of human rights and rule of law
is the core element for providing mutual legal assistance to other States.

If there is sufficient ground to believe that the offence which the request for mutual le-
gal assistance refers to could be considered a political offence, the national authorities in
charge are under an obligation to review the aforementioned request in the light of safe-
guards provided to any person in accordance with human rights.

Furthermore, the Republic of Latvia would like to emphasize that it has made similar
reservations to all international instruments in the penal field, if this instrument contains
clauses for extradition or mutual legal assistance.

Note by the Secretariat : The reservation reads as follows: "In accordance with Article
37, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Latvia declares that it may refuse mu-
tual legal assistance under paragraph 1 of Article 26 of the Convention, if the request con-
cerns an offence which the Republic of Latvia considers a political offence."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2216, No. 1-39391 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2216, no 1-39391.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

EU 6gard aux principes bien atablis du droit international, particuli&rement dans le do-
maine de l'extradition, la R6publique de Lettonie declare qu'elle renouvelle sa reserve pour
la p6riode d6finie au paragraphe 1 de l'article 38 de la Convention.

La R6publique de Lettonie consid&re que la question de lentraide judiciaire, sans
aucun doute, constitue un des 616ments fondamentaux pour la suppression de toutes formes
de d61its, inter alla, la corruption. Nanmoins, la R6publique de Lettonie souhaiterait sou-
ligner que, en conformit6 avec les principes de son ordre juridique, le respect des droits de
Thomme et de la pr66minence du droit est l'616ment essentiel pour fournir une entraide ju-
diciaire aux autres Etats.

S'il y a suffisamment de motifs pour penser que des infractions pour lesquelles Ten-
traide judiciaire est requise peuvent &re consid6r6es comme des infractions politiques, les
autorit6s nationales comptentes sont dans Tobligation d'en revoir 'application A la lumi&re
des garanties accord~es A toute personne conform~ment aux droits de Thomme.

Par ailleurs, la R6publique de Lettonie aimerait insister sur le fait qu'elle a fait des
reserves similaires A tous les instruments internationaux dans le domaine p6nal, lorsque cet
instrument contient des clauses relatives A 'extradition ou A l'entraide judiciaire.

Note du Secr6tariat : La r6serve se lit comme suit: "Conform6ment A Tarticle 37, para-
graphe 3, de la Convention, la R6publique de Lettonie declare qu'elle pourra refuser une
demande d'entraidejudiciaire en vertu de Tarticle 26, paragraphe 1, si la demande concerne
une infraction que la R6publique de Lettonie consid&re comme une infraction politique."

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr6-
tariat du Conseil de lEurope.
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No. 39481. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE PROTECTION OF THE RIGHTS
OF ALL MIGRANT WORKERS AND
MEMBERS OF THEIR FAMILIES.
NEW YORK, 18 DECEMBER 19901

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Chile

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
March 2005

Date of effect: 1 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex of[ficio, 21 March
2005

reservations:

No. 39481. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES DROITS
DE TOUS LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS ET DES MEMBRES DE
LEUR FAMILLE. NEW YORK, 18
DtCEMBRE 19901

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Chili

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mars 2005

Date de prise d'effet : lerjuillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mars
2005

r~serves:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2220, No. 1-39481 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2220, no 1-39481.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"La Rep6blica de Chile formula reserva a lo preceptuado en el numero 5. del
Articulo 22, el que considera inaplicable a su respecto".

"La Rep6blica de Chile dar6 por cumplido lo dispuesto en el nimero 2. del
Artculo 48 mediante los acuerdos internacionales para evitar la doble
imposici6n, celebrados o que se celebren en el futuro".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Chile makes a reservation with respect to the provisions of article 22,
paragraph 5, of this Convention which it considers to be inapplicable to Chile.

The Republic of Chile will consider the provisions of article 48, paragraph 2, to be ful-
filled under the terms of international conventions for the avoidance of double taxation that
either have been entered into or will be entered into in the future.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique du Chili formule une r~serve concernant Particle 22, paragraphe 5,
qu'elle juge inapplicable.

La R~publique du Chili satisfera aux dispositions de Particle 48, paragraphe 2,
conform~ment aux accords internationaux en vigueur ou d venir visant d 6viter la double
imposition.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
March 2005

Date of effect: 3 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 March
2005

RATIFICATION

Uganda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
March 2005

Date of effect: 8 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 March
2005

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRANS-
NATIONALE ORGANISEE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION

Uruguay

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2005

Date de prise d'effet : 3 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2005

RATIFICATION

Ouganda

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mars 2005

Date de prise d'effet : 8 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2225, No. 1-39574 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2225, no 1-39574.



Volume 2308, A-39574

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS)

Malawi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
March 2005

Date of effect: 16 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2005

notifications:

[ ENGLISH TEXT -

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)

Malawi

Djp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2005

Date de prise d'effet : 16 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2005

notifications:

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Malawi is currently in the process of reviewing
its domestic legislation with the aim of incorporating obligations assumed on, ratification
of this convention, specifically, offences stipulated in consonant with Article 5 (1) and (2).

The Government also undertakes to notify, the Secretary-General of the United Na-
tions once the enabling legislation has been prepared and passed perforce Article 5 (3).

Further, the Government regards this convention as the legal basis for matters relating
to extradition, on the basis of reciprocity with those States Parties which likewise have ac-
cepted the same.

Further informs consistent with Article 18 (13) that the Competent Authority for the
administration of this convention is the Ministry responsible for Home Affairs and Internal
Security whose address is given below:

The Principal Secretary

Ministry of Home Affairs and Internal Security

P/Bag 331

Capital Hill,

Lilongwe 3, Malawi.

The Preferred language for Official Communications perforce Article 18 (14) is En-
glish language."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R~publique du Malawi proc~de actuellement A l'examen de sa
lgislation interne en vue d'y inscrire les obligations contract~es lors de la ratification de la
Convention, en ce qui concerne en particulier les infractions 6nonc~es dans les paragraphes
1 et 2 de larticle 5.

Le Gouvernement malawien s'engage A informer le Secr~taire g~nral de l'Organisa-
tion des Nations Unies de 1'61aboration et de l'adoption du texte d'application vis6 au para-
graphe 3 de l'article 5.

En outre, le Gouvernement malawien accepte ladite Convention en tant que fondement
juridique des questions relatives A l'extradition, sous r~serve de r~ciprocit6 avec les ttats
qui ont adopt6 la mme position.

En application du paragraphe 13 de l'article 18, le Gouvernement malawien informe
que l'autorit6 comp~tente charg~e de l'ex~cution de la Convention est le "Ministry respon-
sible for Home Affairs and Internal Security", dont l'adresse est la suivante

The Principal Secretary

Ministry of Home Affairs and Internal Security

Private Bag 331

Capital Hill

Lilongwe 3, Malawi

La langue acceptable pour les communications officielles, vis~e au paragraphe 14 de
larticle 18, est langlais.

ACCESSION

Turkmenistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
March 2005

Date of effect: 27 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2005

ADHtSION

Turkm6nistan

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2005

Date de prise d'effet : 2 7 avril 2005

Enregistrement aupr.s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2005
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 20001

RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 4 March 2005

Date of effect: 3 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 March
2005

ACCESSION (wITH DECLARATIONS)

Malawi

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 March 2005

Date of effect: 16 April 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 17March
2005

declarations:

[ ENGLISH TEXT

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALIT" TRANSNATIONALE ORGAN-

ISBE VISANT A PREVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION

Uruguay

Djp(6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2005

Date de prise d'effet : 3 avril 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2005

ADHESION (A VEC DEC cLARA TIONS)

Malawi

Djp(6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2005

Date de prise d'effet : 16 avril 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 17 mars
2005

diclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Malawi in its efforts to curb and stamp out of-
fences related to trafficking in persons especially women and children has embarked upon
various social and legal reforms to incorporate obligations emanating from this Protocol
(Article 16 (4)).

Further, declares expressly its acceptance of Article 15 (2) on settlement of disputes
concerning interpretation and application of this Protocol.

The Competent Authority charged with the responsibility of coordinating and render-
ing of mutual legal assistance is:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2237, No. A-39574 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2237, no A-39574.
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The Principal Secretary

Ministry of Home Affairs and Internal Security

Private Bag 331, Lilongwe 3, Malawi

Fax: 265 1 789509

Tel: 265 1 789 177

The Official Language of communication is English."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Soucieux de combattrejusqu'A leur 61imination totale les infractions li6es d la traite des
personnes, en particulier des femmes et des enfants, le Gouvernement de la R6publique du
Malawi a mis en chantier diff6rentes r6formes sociales et l6gislatives qui traduisent les obli-
gations d6coulant du paragraphe 4 de larticle 16 du Protocole.

En outre, elle d6clare formellement qu'elle accepte la teneur du paragraphe 2 de
larticle 15 sur le r~glement des diff6rends concernant l'interpr6tation et l'application du
Protocole.

L'autorit6 comp6tente charg6e de la coordination et de l'ex6cution de l'entraide
judiciaire est la suivante :

The Principal Secretary

Ministry of Home Affairs and Internal Security

Private Bag 331, Lilongwe 3, Malawi

T616copie : (265) 1 789509

T61. : (265) 1 789177

La langue officielle de communication est l'anglais.

ACCESSION ADHESION

Turkmenistan Turkm6nistan
Deposit of instrument with the Djp(6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
Nations: 28 March 2005 des Nations Unies : 28 mars 2005

Date of effect: 27 April 2005 Date de prise d'effet : 27 avril 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
UnitedNations: ex officio, 28 March des Nations Unies: d'office, 28 mars
2005 2005
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 20001

ACCESSION

Egypt

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 1 March 2005

Date of effect: 31 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2005

RATIFICATION

Uruguay
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 March 2005

Date of effect: 3 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 March
2005

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

NOTIFICATION)

Malawi

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 March 2005

Date of effect: 16 April 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 17March
2005

declarations:

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 20001

ADHJSION

Egypte

DJp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mars 2005

Date de prise d'effet: 31 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ler
mars 2005

RATIFICATION

Uruguay
DJp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2005

Date de prise d'effet : 3 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2005

ADHESION (AVEC DECLARATIONS ET

NOTIFICATION)

Malawi

DJp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2005

Date de prise d'effet : 16 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 17 mars
2005

diclarations:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2241, No. A-39574 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2241, no A-39574.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Malawi in its efforts to curb and stamp out of-
fences related to trafficking in persons especially women and children has embarked upon
various social and legal reforms to incorporate obligations emanating from this Protocol;

Further, expressly declares its acceptance of Article 20 (2) on settlement of disputes
concerning interpretation and application of this Protocol in consonant with Article 20 (3)."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Soucieux de combattrejusqu'A leur elimination totale les infractions li~es A la traite des
personnes, en particulier des femmes et des enfants, le Gouvernement de la Rdpublique du
Malawi a mis en chantier diffrentes r~formes sociales et l~gislatives qui traduisent les obli-
gations dcoulant dudit Protocole.

En outre, elle dclare formellement qu'elle accepte la teneur du paragraphe 2 de l'arti-
cle 20 sur le r~glement des diffrrends concernant l'interpr6tation et l'application du Proto-
cole compte tenu du paragraphe 3 de l'article 20.

notification: notification:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Competent Authority charged with the responsibility of coordinating and the ren-
dering of mutual legal assistance is:

The Principal Secretary

Ministry of Home Affairs and Internal Security

Private Bag 331, Lilongwe 3, Malawi

Fax: 265 1 789509

Tel: 265 1 789 177

The Official Language of communication is English."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'autorit6 comp~tente charg~e de la coordination et de l'ex~cution de l'entraide
judiciaire est la suivante :

The Principal Secretary

Ministry of Home Affairs and Internal Security

Private Bag 331, Lilongwe 3, Malawi

Tdl6copie: (265) 1 789509

T61. : (265) 1 789177

La langue officielle de communication est l'anglais.
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ACCESSION

Turkmenistan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 March 2005

Date of effect: 27 April 2005

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 28 March
2005

ADHJSION

Turkm6nistan

D5p6t de I'instrument aupr~s du
Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2005

Date de prise d'effet : 27 avril 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 28 mars
2005
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No. 39591. Multilateral

CONVENTION (NO. 184) CONCERN-
ING SAFETY AND HEALTH IN AG-
RICULTURE. GENEVA, 21 JUNE
20011

RATIFICATION

Kyrgyzstan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 10 May 2004

Date of effect: 10 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

RATIFICATION

Sweden

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 June 2004

Date of effect: 9 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2005

No. 39591. Multilateral

CONVENTION (NO 184) CONCER-
NANT LA StCURITt ET LA SANTE
DANS L'AGRICULTURE. GENtIVE,
21 JUIN 20011

RATIFICATION

Kirghizistan

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 10 mai 2004

Date de prise d'effet : 10 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

RATIFICATION

Suede

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: 9juin 2004

Date de prise d'effet : 9juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2227, No. 1-39591 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2227, no 1-39591.
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 19981

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2005

Date of effect: 8 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2005

RATIFICATION

China

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
March 2005

Date of effect: 20 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2005

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCtDURE DE CONSENTE-
MENT PRfEALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 19981

ADHtSION

lrythr~e

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2005

Date de prise d'effet : 8juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2005

RATIFICATION

Chine

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2005

Date de prise d'effet : 20juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2244, No. 1-39973 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2244, no 1-39973.
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DECLARATION IN RESPECT OF HONG KONG

AND MACAO

China (in respect of: Macao Special
Administrative Region; exclusion:
Hong Kong Special Administrative
Region)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2005

[CHINESE TEXT

DtCLARATION A L'EGARD DE HONG KONG

ET MACAO

Chine (A l'6gard de : Rgion adminis-
trative sp6ciale de Macao; exclusion
: Rgion administrative sp6ciale de
Hong-Kong)

Djp6t de la notification aupr~s du
Secrtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
2005

TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the provision of article 138 of the Basic Law of the Macao Special
Administrative Region of the People's Republic of China and article 153 of the Basic Law
of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China, the
Government of the People's Republic of China decides that the Convention shall apply to
the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China; it shall not ap-
ply to the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China un-
til the Government of China notifies otherwise.

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China - Traduction fournie par
le Gouvernement de la Republique populaire de Chine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment aux dispositions de larticle 138 de la Loi fondamentale de la Region
administrative sp~ciale de Macao (R~publique populaire de Chine) et de Particle 153 de la
Loi fondamentale de la R~gion administrative sp~ciale de Hong Kong (R~publique popu-
laire de Chine), le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine a d~cid6 d'appliquer
la Convention A la R~gion administrative sp~ciale de Macao (R~publique populaire de
Chine) et non A la R~gion administrative sp~ciale de Hong Kong (R~publique populaire de
Chine) jusqu'd ce que le Gouvernement chinois en avise autrement.

RATIFICATION

Democratic Republic of the Congo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
March 2005

Date of effect: 21 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 March
2005

RATIFICATION

R~publique d~mocratique du Congo

Djp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 2005

Date deprise d'effet: 21juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mars
2005
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No. 39988. Multilateral

CIVIL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBER 19991

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 7
January 2005

Date of effect: 1 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
March 2005

No. 39988. Multilat6ral

CONVENTION CIVILE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBRE 19991

RATIFICATION

Arm~nie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral du Conseil de
l'Europe : 7janvier 2005

Date de prise d'effet : ler mai 2005

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, ler mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2246, No. 1-39988 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2246, no 1-39988.
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
March 2005

Date of effect: 5 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 March
2005

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2005

Date of effect: 8 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2005

ACCESSION

Democratic Republic of the Congo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
March 2005

Date of effect: 21 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 March
2005

No. 40214. Multilat6ral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 20011

ADHtSION

Chypre

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 7 mars 2005

Date deprise d'effet: 5juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2005

ADHtSION

trythr~e

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2005

Date de prise d'effet : 8juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2005

ADHtSION

R~publique d~mocratique du Congo

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 2005

Date deprise d'effet: 21juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2256, No. 1-40214 Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2256, no 1-40214.
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No. 40216. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
AGENCY FOR INTERNATIONAL
TRADE INFORMATION AND CO-
OPERATION AS AN INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANISATION.
GENEVA, 9 DECEMBER 20021

ACCEPTANCE

Finland

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 4
February 2005

Date of effect: 6 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2005

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 8
February 2005

Date of effect: 10 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2005

ACCESSION

Guatemala

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 13
December 2004

Date of effect: 12 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2005

No. 40216. Multilateral

ACCORD INSTITUANT L'AGENCE DE
COOPtRATION ET D'INFORMA-
TION POUR LE COMMERCE INTER-
NATIONAL EN TANT
QU'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE. GENEVE, 9 DE-
CEMBRE 20021

ACCEPTATION

Finlande

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 4fivrier 2005

Date de prise d'effet : 6 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, ler mars
2005

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 8fivrier 2005

Date de prise d'effet: 10 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Suisse, ler mars
2005

ADHtSION

Guatemala

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 13 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 12janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, ler mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2256, No. 1-40216 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2256, no 1-40216.
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ACCESSION

Mali

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 13
December 2004

Date of effect: 12 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2005

ACCESSION

Uganda

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 13
December 2004

Date of effect: 12 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2005

RATIFICATION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 17
December 2004

Date of effect: 16 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2005

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 17
December 2004

Date of effect: 16 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2005

ADHtSION

Mali

Djp6t de l'instrument auprs d
Gouvernement suisse : 13 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 12janvier 2005

Enregistrement aupr~s d Secretariat
des Nations Unies : Suisse, ler mars
2005

ADHtSION

Ouganda

Djp6t de l'instrument auprs d
Gouvernement suisse : 13 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 12janvier 2005

Enregistrement aupr~s d Secretariat
des Nations Unies : Suisse, ler mars
2005

RATIFICATION

R~publique de Moldova

Djp6t de l'instrument auprs d
Gouvernement suisse : 17 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 16janvier 2005

Enregistrement aupr~s d Secretariat
des Nations Unies : Suisse, ler mars
2005

ADHtSION

Rwanda

Djp6t de l'instrument auprs d
Gouvernement suisse : 17 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 16janvier 2005

Enregistrement aupr~s d Secretariat
des Nations Unies : Suisse, ler mars
2005



Volume 2308, A-40216

ACCESSION

Afghanistan

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 22
December 2004

Date of effect: 21 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2005

ACCESSION

Jamaica

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 23
December 2004

Date of effect: 22 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2005

ACCESSION

ADHtSION

Afghanistan

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement suisse : 22 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 21janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, ler mars
2005

ADHtSION

Jamafque

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement suisse : 23 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 22janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, ler mars
2005

ADH4SION

Barbados

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 31
December 2004

Date of effect: 30 January 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 1 March
2005

Barbade

Djp6t de l'instrument auprs du
Gouvernement suisse : 31 dicembre
2004

Date de prise d'effet : 30janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, ler mars
2005
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No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 20021

RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
March 2005

Date of effect: 27 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2005

No. 40446. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITfS DE LA COUR PENALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 20021

RATIFICATION

Belgique

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2005

Date de prise d'effet : 27 avri12005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2271, No. 1-40446 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2271, no 1-40446.
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No. 40916. Multilateral

CONVENTION ON CYBERCRIME.
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001 1

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
January 2005

Date of effect: 1 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 8
March 2005

No. 40916. Multilateral

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMI-
NALITE. BUDAPEST, 23 NOVEM-
BRE 20011

RATIFICATION

Chypre

Djp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gjn&al du Conseil de
l'Europe : l9janvier 2005

Date deprise d'effet: ler mai 2005

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 8 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2296, No. 1-40916 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2296, no 1-40916.
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No. 41032. Multilateral

WHO FRAMEWORK CONVENTION
ON TOBACCO CONTROL. GENEVA,

21 MAY 20031

ACCESSION

Oman

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
March 2005

Date of effect: 7 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 March
2005

RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
March 2005

Date of effect: 13 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2005

RATIFICATION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
March 2005

Date of effect: 16 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 March
2005

No. 41032. Multilateral

CONVENTION-CADRE DE L'OMS
POUR LA LUTTE ANTITABAC.
GENtIVE, 21 MAI 20031

ADHISION

Oman

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mars 2005

Date de prise d'effet : 7juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 9 mars
2005

RATIFICATION

Slov~nie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2005

Date de prise d'effet : 13 juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2005

RATIFICATION

Micron~sie (Etats f~d~r~s de)

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 mars 2005

Date de prise d'effet : ]6juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2302, No. 1-41032 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2302, no 1-41032.
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No. 41069. Multilateral

CONVENTION (NO. 185) REVISING
THE SEAFARERS' IDENTITY DOCU-
MENTS CONVENTION, 1958. GENE-
VA, 19 JUNE 20031

RATIFICATION

Nigeria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 August 2004

Date of effect: 19 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 March 2005

No. 41069. Multilateral

CONVENTION (NO 185) REVSANT LA
CONVENTION SUR LES PIECES
D'IDENTITf DES GENS DE MER,
1958. GENEVE, 19 JUIN 20031

RATIFICATION

Nigeria

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: 19 aoint 2004

Date de prise d'effet : 19fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2304, No. 1-41069 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2304, no 1-41069.
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No. 41076. Germany and Kenya

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION (SMALL-
HOLDER IRRIGATION
PROGRAMME IN MT. KENYA AR-
EA, MAI MAHIU - NAROK ROAD,
SABAKI WELL FIELD, FAMILY
PLANNING III). NAIROBI, 16 APRIL
20021

PROTOCOL CORRECTING THE AGREEMENT

OF 16 APRIL 2002 BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF KENYA CONCERNING

FINANCIAL COOPERATION (SMALLHOLD-

ER IRRIGATION PROGRAMME IN MT.

KENYA AREA, MAI MAHIU - NAROK

ROAD, SABAKI WELL FIELD, FAMILY

PLANNING 111). NAIROBI, 21 JULY 2004

Entry into force : 21 July 2004 by
signature, in accordance with
paragraph 4

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 7 March
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 41076. Allemagne et Kenya

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REIPUBLIQUE
FEDER-ALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DU KENYA RELATIF A LA
COOPERATION FINANCIERE (PRO-
GRAMME RELATIF A L'IRRIGA-
TION DES PETITES
EXPLOITATIONS DANS LA REGION
DU MT. KENYA, MAI MAHIU - RUE
NAROK, SABAKI WELL FIELD,
PLANIFICATION FAMILIALE 111).
NAIROBI, 16 AVRIL 20021

PROTOCOLE EN VUE DE CORRIGER L'Ac-

CORD DU 16 AVRIL 2002 ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUV-

ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KEN-

YA RELATIF A LA COOPERATION

FINANCIERE (PROGRAMME RELATIF A

L'IRRIGATION DES PETITES EXPLOITA-

TIONS DANS LA REGION DU MT. KENYA,

MAI MAHIU - RUE NAROK, SABAKI

WELL FIELD, PLANIFICATION FAMILIALE

111). NAIROBI, 21 JUILLET 2004

Entree en vigueur : 21 juillet 2004 par
signature, conform6ment au paragraphe 4

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : Allemagne, 7 mars
2005

Non publij ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I'Assembke gjnrale
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THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA RELATING TO VISAS
FOR THE PERSONNEL OF THE REP-
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AIRLINES OF THE NETHERLANDS
AND CHINA AND THE CREW MEM-
BERS OPERATING SCHEDULED
FLIGHTS. BEIJING, 28 MARCH 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE PEOPLE'S

REPUBLIC OF CHINA SUPPLEMENTARY TO

THE AGREEMENT ON VISAS FOR THE

CREW MEMBERS OF AIRLINES OF THE

TWO SIDES AND THE RESIDENT PERSON-

NEL OF THEIR OFFICES. BEIJING, 27 AU-
GUST 1996 AND 14 JANUARY 1997

Entry into force: 14 January 1997, in
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said notes
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2005

No. 41079. Pays-Bas et Chine

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE CONCER-
NANT LES VISAS DU PERSONNEL
DES BUREAUX DES COMPAGNIES
AERIENNES CHINOISES ET NEER-
LANDAISES ET DES MEMBRES
D'EQUIPAGE ASSURANT LES VOLS
REGULIERS. BEIJING, 28 MARS
19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE

CHINE COMPLEMENTAIRE A L'AccoRD
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Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2304, No. 1-41079 Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2304, no 1-41079.



Volume 2308, A-41079

[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]

:Isi

4!i tv !tt7, & P6 ~4,If~ - -~iz' rt

A.t% 't ' A t

L z F-, cr- EM

4L rwi

kJA j .7F-i'~ J> IFt~~ , xt'_Fxk-

i~~~~-2 i tMA ta



Volume 2308, A-41079

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(96) No. (Ling) 6-94

27 August 1996

The Consular Affairs Department of the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of China presents its compliments to the Royal Netherlands Embassy in China
and has the honour to put forward a supplementary proposal with regard to the Agreement
reached in 1980 by the Government of China and the Government of the Netherlands on
visas for the crew members of airlines of the two sides and the resident personnel of their
offices which reads as follows:

"If the designated airline of a Contracting Party employs people of a third country as
crew members in performing tasks in flights agreed on, it shall provide to the other Party
another list of names in sextuplicate, which should include name, date of birth, position,
nationality, and number of passport or number of flying licence. Four weeks after the list
is provided, all the crew members listed, except for those who are in dispute, shall be ex-
empt from visas for performing flying tasks as agreed upon and can enter and exit the ter-
ritory of the other Party upon the strength of valid passports or flying licences."

Should the Royal Netherlands Embassy in China confirm that this proposal is accept-
able to the Government of the Netherlands, this note and the Embassy's response shall con-
stitute an agreement between the Government of the People's Republic of China and the
Government of the Kingdom of the Netherlands which will be a supplementary document
to the Agreement reached by the Government of China and the Government of the Nether-
lands on visas for the crew members of airlines of the two sides and the resident personnel
of their offices and which will come into effect on the date of the Embassy's response.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

11
The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Consular Affairs De-

partment of the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China and has the
honour to acknowledge receipt of the Latter's Note (96) No. (Ling) 6-94 of 27 August 1996,
which put forward supplementary proposals with regard to the Agreement reached by the
two Governments on 28 March 1980 on visas for the crew members of airlines of the two
sides and the resident personnel of their offices.

The Embassy confirms that, if the air companies designated by the two sides employ
people of a third country as crew members in performing tasks in flights agreed upon, both
Parties shall implement, as supplement to point 2 of the aforementioned Agreement as fol-
lows. The designated airline of each Party shall provide to the other Party another list of
names in sextuplicate, which should include name, date of birth, position, nationality, num-
ber of passport or number of flying license. Four weeks after the list is provided, all the
crew members listed, except those who are in dispute, shall be exempt from visas for per-
forming flying tasks as agreed upon and can enter and exit the territory of the other Party
upon the strength of valid passports or flying licences.
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On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands the Embassy has the
honour furthermore to confirm that this note and the note of the Consular Affairs Depart-
ment constitutes an agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of the People's Republic of China, which will be a supplementary doc-
ument to the abovementioned Agreement of 28 March 1980 and which will come into ef-
fect on the date of receipt of this note.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Con-
sular Affairs Department of the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Chi-
na the assurances of its highest consideration.

Beijing, 14 January 1997

Consular Affairs
Department of the Ministry of Foreign Affairs

of the People's Republic of China
Beijing

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1

(96) N' (Ling) 694

Le 27 aofit 1996

Le Dpartement des affaires consulaires du Minist&re des affaires 6trang&res de la R&-
publique populaire de Chine pr~sente ses compliments A l'Ambassade du Royaume des
Pays-Bas en Chine eta l'honneur de proposer un accord compl~mentaire A l'Accord de 1980
entre le Gouvernement chinois et le Gouvernement n~erlandais relatif aux visas pour les
membres du personnel des bureaux de representation des entreprises de transport arien et
les membres d'6quipage exploitant des vols r~guliers, qui se lirait comme suit :

" Si l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante emploie des ressortissants d'un pays
tiers comme membres d'6quipage exploitant des vols convenus, elle pr~sente A l'autre Partie
contractante, en six exemplaires, une liste prcisant leur nom, leur annie de naissance, leur
fonction, leur nationalit, le num~ro de leur passeport ou le num~ro de leur livret d'6qui-
page. Quatre semaines apr~s le d~p6t de ladite liste et sauf opposition, les membres d'6qui-
page qui y sont inscrits peuvent, lorsqu'ils sont affect~s d l'exploitation de vols convenus,
entrer dans le territoire de l'autre Partie contractante et en sortir sans visa, sur simple presen-
tation de leur passeport ou livret d'6quipage en cours de validit& "

Si l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas en Chine confirme que la proposition qui
pr&c&de rencontre l'agr~ment du Gouvernement n~erlandais, la pr~sente note et la r~ponse
de l'Ambassade Ai cet effet constitueront, entre le Gouvernement de la R~publique Populaire
de Chine et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, un accord compl~mentaire A l'Ac-
cord entre le Gouvernement chinois et le Gouvernement n~erlandais relatif aux visas pour
les membres du personnel des bureaux de representation des entreprises de transport arien
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et les membres d'6quipage exploitant des vols r~guliers, qui entrera en vigueur A la date de
la r~ponse de l'Ambassade.

11

Beijing, le 14janvier 1997

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Dpartement
des affaires consulaires du Ministate des affaires 6trangres de la R~publique populaire de
Chine eta ihonneur d'accuser rception de la note (96) N' (Ling) 6-94 du 27 aofit 1996 par
laquelle le Dpartement propose un accord complmentaire A l'Accord du 28 mars 1980 en-
tre les deux gouvernements, relatif aux visas pour les membres du personnel des bureaux
de representation des entreprises de transport a~rien et les membres d'6quipage exploitant
des vols r~guliers.

L'Ambassade confirme que si l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante emploie
des ressortissants d'un pays tiers comme membres d'6quipage exploitant des vols convenus,
les deux Parties proc~deront comme suit d titre de complement aux dispositions du point 2
dudit Accord. L'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante pr~sente d l'autre Partie con-
tractante, en six exemplaires, une liste pr~cisant le nom, 'ann~e de naissance, la fonction,
la nationalit6, le numro de leur passeport ou le num~ro de leur livret d'6quipage desdits
membres d'6quipage. Quatre semaines apr~s le d~p6t de la liste et sauf opposition, les mem-
bres d'6quipage qui y sont inscrits peuvent, lorsqu'ils sont affect~s A l'exploitation de vols
convenus, entrer dans le territoire de l'autre Partie contractante et en sortir sans visa, sur
simple presentation de leur passeport ou livret d'6quipage en cours de validit&

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, l'Ambassade a en outre Ihon-
neur de confirmer que la pr~sente note et la note du Dpartement des affaires consulaires
constituent, entre le Gouvernement de la R~publique Populaire de Chine et le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas, un accord compl~mentaire A l'Accord du 28 mars 1980
entre le Gouvernement chinois et le Gouvernement n~erlandais relatif aux visas pour les
membres du personnel des bureaux de representation des entreprises de transport arien et
les membres d'6quipage exploitant des vols r~guliers, qui entre en vigueur A la date de r6-
ception de la pr~sente note.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Au Dpartement des affaires consulaires
du Minist&re des affaires 6trang&res
de la R~publique populaire de Chine

Beijing
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No. 41081. United Nations
(United Nations Environment
Programme) and Netherlands

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE UNITED NATIONS ENVIRON-
MENT PROGRAMME CONCERN-
ING THE COORDINATION OFFICE
OF THE GLOBAL PROGRAMME OF
ACTION FOR THE PROTECTION OF
THE MARINE ENVIRONMENT
FROM LAND-BASED ACTIVITIES.
THE HAGUE, 24 NOVEMBER 19971

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE UNITED

NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME

AMENDING ARTICLE 12 OF THE AGREE-

MENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE UNITED NA-

TIONS ENVIRONMENT PROGRAMME CON-

CERNING THE COORDINATION OFFICE OF

THE GLOBAL PROGRAMME OF ACTION

FOR THE PROTECTION OF THE MARINE EN-

VIRONMENT FROM LAND-BASED ACTIVI-

TIES REGARDING EMPLOYMENT

OPPORTUNITIES OF MEMBERS OF THE

FAMILIES FORMING PART OF THE HOUSE-

HOLD OF THE OFFICIALS OF UNEP. THE

HAGUE, 14 AND 15 FEBRUARY 2002

Entry into force : 15 February 2002, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 10 March
2005

No. 41081. Organisation des
Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour
'Environnement) et Pays-Bas

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR L'ENVI-
RONNEMENT RELATIF AU BU-
REAU DE COORDINATION DU
PROGRAMME D'ACTION MONDIAL
POUR LA PROTECTION DU MILIEU
MARIN CONTRE LA POLLUTION
DUE AUX ACTIVITES TER-
RESTRES. LA HAYE, 24 NOVEMBRE
19971

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LE PROGRAMME DES NATIONS

UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT

MODIFIANT L'ARTICLE 12 DE L'ACCORD

ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET

LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR L'ENVIRONNEMENT RELATIF AU

BUREAU DE COORDINATION DU

PROGRAMME D'ACTION MONDIAL POUR

LA PROTECTION DU MILIEU MARIN

CONTRE LA POLLUTION DUE AUX

ACTIVITES TERRESTRES CONCERNANT

LES CHANCES D'EMPLOI DES MEMBRES DE

FAMILLE HABITANT SOUS LE MEME TOIT

QUE LES FONCTIONNAIRES DU PNUE. LA
HAYE, 14 ET 15 FEVRIER 2002

Entree en vigueur : 15 frvrier 2002,
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notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2304, No. 1-41081 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2304, no 1-41081.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN1

TREATIES DIVISION

DJZ/VE-156/02

The Hague, 14 February 2002

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the United Nations Environment Programme (UNEP) and, with reference to the
discussions between the Ministry and UNEP regarding employment opportunities of mem-
bers of the families forming part of the household of the officials of UNEP, has the honour
to propose that Article 12 of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and
the United Nations Environment Programme concerning the coordination office of the glo-
bal programme of action for the protection of the marine environment from land-based ac-
tivities, concluded at The Hague on 24 November 1997, be replaced by the following
Article:

"Article 12. Employment of Family Members of Officials

1. Members of the family forming part of the household of the Officials shall be au-
thorised to engage in gainful employment in the Netherlands for the duration of the term of
office of the Officials concerned.

2. The following persons are members of the family forming part of the household
in the sense of paragraph 1:

a) the spouses or registered partners of Officials of the Coordination Office;

b) children of Officials of the Coordination Office who are under the age of 18;

c) children of Officials of the Coordination Office aged 18 or over, but not older than
27, provided that they formed part of the Official's household prior to their first entry into
the Netherlands and still form part of this household, and that they are unmarried, financial-
ly dependent on the Official of the Coordination Office concerned and are attending edu-
cation in the Netherlands.

3. Persons mentioned in paragraph 2 of this Article who obtain gainful employment
shall have no immunity from criminal, civil or administrative jurisdiction with respect to
matters arising in the course of or in connection with such employment, provided that mea-
sures of execution are taken without infringing the inviolability of their person or of their
residence, if they are entitled to such inviolability.

4. In case of the insolvency of a person aged under 18 with respect to a claim arising
out of gainful employment of that person under this Article, the immunity of the official of
whose family the person concerned is a member shall be waived by the Coordination Office

1. Ministry of Foreign Affairs.
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for the purpose of settlement of the claim, in accordance with the provisions of the appli-
cable international legal instrument regarding waiver.

5. The employment referred to in paragraph 1 of this Article shall be in accordance
with Netherlands legislation, including fiscal and social security legislation, unless any oth-
er applicable international legal instrument provides otherwise."

If this proposal is acceptable to UNEP, the Ministry proposes that this Note and the
UNEP's affirmative reply to it shall together constitute an Agreement between the King-
dom of the Netherlands and the United Nations Environmental Programme, which shall en-
ter into force on the date of the UNEP's reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this
opportunity to renew to the United Nations Environmental Programme the assurances of its
highest consideration.

United Nations Environment Programme (UNEP)
Den Haag

11

UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME

Ref.: HA/2002/01

The Hague, 15 February 2002

The United Nations Environmental Programme presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowl-
edge receipt of the Ministry's Note DJZ/VE-156/02 of 14 February 2002, which reads as
follows:

[See Note I]

In reply, the United Nations Environmental Programme has the honour to inform the
Ministry that the proposal is acceptable to UNEP, which therefore agrees that the Ministry's
Note and this reply shall constitute an Agreement between the United Nations Environmen-
tal Programme and the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into force on the date
of this reply.
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The United Nations Environmental Programme avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands the assurances
of its highest consideration.

Ministerie van Buitenlandse Zaken
Directie Juridische Zaken/Afdeling Verdragen
The Hague
The Netherlands
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States of No. 41086. Etats-Unis
d'Am6rique et Belize

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF BELIZE FOR THE CON-
TROL OF THE ILLICIT
PRODUCTION AND TRAFFIC OF
DRUGS. BELMOPAN, 6 APRIL 19831

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF BELIZE FOR THE CON-

TROL OF THE ILLICIT PRODUCTION AND

TRAFFIC OF DRUGS. BELMOPAN, 30
MARCH 1984

Entry into force : 30 March 1984 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 March 2005

[ ENGLISH TEXT -

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT BELIZIEN SUR LE CON-
TROLE DE LA PRODUCTION
ILLICITE ET DU TRAFIC DE STUPE-
FIANTS. BELMOPAN, 6 AVRIL 19831

AMENDEMENTS A L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT

BELIZIEN SUR LE CONTROLE DE LA PRO-

DUCTION ILLICITE ET DU TRAFIC DE

STUPEFIANTS. BELMOPAN, 30 MARS 1984

Entree en vigueur: 30 mars 1984 par
signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprbs du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 17 mars 2005

TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
BELIZE FOR THE CONTROL OF THE ILLICIT PRODUCTION AND
TRAFFIC OF DRUGS

The Government of the United States of America and the Government of Belize agree
that the Agreement for the Control of Illicit Production and Traffic of Drugs signed at Bel-
mopan on April 6, 1983, and amended on August 11, 1983, September 15, 1983, and Sep-
tember 28, 1983, will be further amended as follows:

Article 111, Section 1 is amended to read:

The INM will provide financing of up to U.S. $175,000 in the United States Govern-
ment fiscal year 1983 and U.S. $100,000 in fiscal year 1984 in support of the cooperation

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2304, No. 1-41086 Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2304, no 1-41086.

No. 41086. United
America and Belize
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described in Article 1, and to provide the specific equipment, funds to support field opera-
tions, and commodities listed in the annex to this agreement.

The Annex to the Agreement is amended to add the following item under Paragraph 1:

(e) funding on a one-time basis of U.S. $100,000 in fiscal year 1984 funds in support
of a Belizean manual eradication and interdiction operation against marijuana.

Government of the United States of America:

BY: MALCOLM R. BARNEBEY

Ambassador

Government of Belize:

BY: V. H. COURTENAY

Minister of Home Affairs
Belmopan, Belize
March 30, 1984

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amarique et le Gouvemement b~lizien convien-
nent d'apporter les amendements suppl~mentaires ci-apr&s Ai rAccord relatif A la lutte contre
la production et le trafic illicites de stup~fiants, sign6 le 6 avril 1983 et modifi6 le 11 aofit
1983, le 15 septembre 1983 et le 28 septembre 1983 :

A larticle 111, le paragraphe 1 se lit d~sormais comme suit

Le Bureau of International Narcotics Matters s'engage A apporter un financement d'un
montant maximal de 175 000 dollars des tats-Unis pendant l'exercice budgtaire frd6ral
1983 des tats-Unis et d'un montant maximal de 100 000 dollars des tats-Unis pendant
l'exercice budgtaire frd~ral 1984 A l'appui de la cooperation dont il est question Ai 'article
premier et de la fourniture des 6quipements et des marchandises spcifiques 6numr~s en
annexe au present Accord, ainsi que les fonds n~cessaires aux operations sur le terrain.

Le paragraphe ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 1 de l'annexe :

e) un financement ponctuel de 100 000 dollars pendant l'exercice frdral 1984 Ai l'appui
d'oprations b~liziennes d'6radication manuelle et d'interception du cannabis.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique•

MALCOLM R. BARNEBEY

Ambassadeur

Pour le Gouvernement blizien:

V. H. COURTENAY

Ministre de l'intrieur
Belmopan (Belize)

le 30 mars 1984
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AMENDMENT TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF BELIZE FOR THE CON-

TROL OF THE ILLICIT PRODUCTION AND

TRAFFIC OF DRUGS. BELIZE, 11 AUGUST

1983

Entry into force : 11 August 1983 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 March 2005

[ ENGLISH TEXT -

AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT

BtLIZIEN SUR LE CONTROLE DE LA PRO-

DUCTION ILLICITE ET DU TRAFIC DE

STUPEFIANTS. BELIZE, 11 AOOT 1983

Entree en vigueur: 11 aoflt 1983 par
signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amrique, 17 mars 2005

TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Government of Belize agree
to make the following amendments to the Agreement for the Control of the Illicit Produc-
tion and Traffic of Drugs signed at Belmopan on April 6, 1983:

Article 111, Section 1 is amended to read:

The 1NM will provide financing of up to U.S. $67,000 in the United States Govern-
ment fiscal year 1983 in support of the cooperation described in Article 1, and to provide
the Specific equipment, funds to support field operations, and commodities listed in the an-
nex to this agreement.

Article IV is amended to read:

The equipment and contributions to cover costs furnished by one of the entities re-
ferred to in Article 11 to the other, under the provisions of this agreement, will be devoted
to the execution of the activities provided for under the agreement. After its termination,
the equipment and contributions will be used in activities which will further the objectives
sought in the agreement.

The Annex to the Agreement is amended to read:

1. INM contribution:

(a) 4 four-door, four-wheel-drive Jeep Wagoneers, 369 CID, equipped with twin bea-
con ray light and blue dome, 12 volts; chrome plated streamline speaker, 12 volts; and elec-
trical siren with microphone with hook-on mounts. Color should be midnight blue.

(b) 1 set road block barricades.

(c) 100 narcotic test kits.

(d) funding not to exceed U.S. $7,000 for field operations.

2. Government of Belize contribution:
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Payment of travel, per diem, fuel, maintenance, facilities, and other costs for conduct-
ing activities against drug crop cultivation and drug trafficking in excess to that provided
by the INM contribution of paragraph 1 (d) above.

Government of the United States of America:

BY: MALCOLM R. BARNEBEY

Ambassador

Government of Belize:

BY: C. L. B. ROGERS

Deputy Prime Minister
and Minister of Defense

and Home Affairs
Belize City, Belize

August 11, 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amarique et le Gouvernement b~lizien convien-
nent d'apporter les amendements ci-apr&s A l'Accord relatif A la lutte contre la production et
le trafic illicites de stup~fiants, sign6 A Belmopan le 6 avril 1983

A larticle 111, le paragraphe 1 se lit d~sormais comme suit :

Le Bureau of International Narcotics Matters s'engage Ai apporter, pendant l'exercice
budgtaire frd~ral 1983 des ttats-Unis, un financement d'un montant maximal de 67 000
dollars des Etats-Unis A l'appui de la coopration dont il est question A 'article premier et
de la fourniture des 6quipements et des marchandises sp~cifiques 6numr~s en annexe au
pr~sent Accord, ainsi que les fonds ncessaires aux operations sur le terrain.

L'article IV se lit d~sormais comme suit :

Les 6quipements et les contributions aux cofots fournis au titre du pr~sent Accord par
une des entit~s dont il est question Ai larticle 11 A lautre de ces entit~s sont affect~s A l'ex6-
cution des activit~s pr~vues dans le present Accord. Apr&s l'expiration du pr~sent Accord,
les 6quipements et les contributions serviront A des activit~s visant A r~aliser les objectifs
du pr~sent Accord.

L'annexe A l'Accord se lit d~sormais comme suit:

1. Contribution du Bureau of International Narcotics Matters

a) 4 v~hicules Jeep Wagoneer Ai quatre roues motrices, carrosserie A quatre portes et
moteur de 369 pouces cubes (6,2 litres) de cylindr~e, 6quip~s de projecteurs Light Ray
jumel~s et d'un gyrophare bleu pour alimentation 12 volts, d'un haut-parleur car6n6 chrome
pour alimentation 12 volts et d'une sir&ne 6lectrique avec microphone et monture A cro-
chets. Couleur bleu nuit;

b) 1 jeu de barri&res pour barrage routier;

c) 100 trousses d'analyse pour stuphfiants;
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d) des fonds d'un montant maximal de 7 000 dollars des Etats-Unis pour les opera-
tions sur le terrain.

2. Contribution du Gouvernement b~lizien:

Paiement des frais de d~placement, des indemnit~s de subsistance, du coft du combus-
tible, de la maintenance, des locaux et installations et des autres d~penses ncessaires A la
conduite des activit~s de r~pression de la culture et du trafic illicites de drogues, en sus de
la contribution du Bureau of International Narcotics Matters dont il est question d l'alin~a
d) du paragraphe 1 ci-dessus.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

MALCOLM R. BARNEBEY

Ambassadeur

Pour le Gouvernement b61izien:

C. L. B. ROGERS

Vice-Premier Ministre et Ministre de la d~fense et de l'intrieur
Belize City (Belize)

le 11 aoflt 1983
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AMENDMENT TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF BELIZE FOR THE CON-

TROL OF THE ILLICIT PRODUCTION AND

TRAFFIC OF DRUGS. BELIZE, 15 SEPTEM-

BER 1983

Entry into force: 15 September 1983 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 March 2005

[ ENGLISH TEXT -

AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT

BELIZIEN SUR LE CONTROLE DE LA PRO-

DUCTION ILLICITE ET DU TRAFIC DE

STUPEFIANTS. BELIZE, 15 SEPTEMBRE

1983

Entree en vigueur :15 septembre 1983
par signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 mars 2005

TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Government of Belize agree
that the Agreement for the Control of the Illicit Production and Traffic of Drugs signed on
April 6, 1983 and amended on August 11, 1983 will be further amended as follows:

In Section 1 of Article 111, delete "$67,000" and insert "$100,000".

In Item 1 (d) of the Annex, delete "$7,000" and insert "$33,000".

Government of the United States of America:

BY: MALCOLM R. BARNEBEY

Ambassador

Government of Belize:

BY: C. L. B. ROGERS

Deputy Prime Minister and
Minister of Defense and Home Affairs

Belize City, Belize
September 15, 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement b6lizien convien-
nent d'apporter les amendements suppl6mentaires ci-apr&s A l'Accord relatif A la lutte contre
la production et le trafic illicites de stup6fiants, sign6 le 6 avril 1983 et modifi6 le 11 aofit
1983 :

Au paragraphe 1 de l'article I11, remplacer " 67 000 " par " 100 000



Volume 2308, A-41086

l'alin~a d) du paragraphe 1 de l'annexe, remplacer " 7 000 " et " 33 000

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

MALCOLM R. BARNEBEY

Ambassadeur

Pour le Gouvernement b61izien:

C. L. B. ROGERS

Vice-Premier Ministre et Ministre de la d~fense et de l'intrieur
Belize City (Belize)
le 15 septembre 1983
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AMENDMENT TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF BELIZE FOR THE CON-

TROL OF THE ILLICIT PRODUCTION AND

TRAFFIC OF DRUGS. BELIZE, 28 SEPTEM-

BER 1983

Entry into force : 28 September 1983 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 March 2005

[ ENGLISH TEXT -

AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT

BELIZIEN SUR LE CONTROLE DE LA PRO-

DUCTION ILLICITE ET DU TRAFIC DE

STUPEFIANTS. BELIZE, 28 SEPTEMBRE

1983

Entree en vigueur: 28 septembre 1983
par signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 mars 2005

TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Government of Belize agree
that the Agreement for the Control of Illicit Production and Traffic of Drugs signed on
April 6, 1983 and amended on August 11, 1983 and September 15, 1983 will be further
amended as follows:

In Section 1 of Article III, delete "$100,000" and insert "$175,000".

In Item 1 (d) of the Annex, delete "$33,000" and insert "$108,000".

Government of the United States of America:

MALCOLM R. BARNEBEY

Ambassador

Government of Belize:

GEORGE C. PRICE

Prime Minister
Belize City, Belize
September 28, 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement bdlizien convien-
nent d'apporter les amendements suppldmentaires ci-apr&s A l'Accord relatif A la lutte contre
la production et le trafic illicites de stupdfiants, sign6 le 6 avril 1983 et modifi6 le 11 aofit
1983 et le 15 septembre 1983 :

Au paragraphe 1 de l'article Ill, remplacer " 100 000 " par " 175 000
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'alin~a d) du paragraphe 1 de l'annexe, remplacer " 33 000 " et" 108 000

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:

MALCOLM R. BARNEBEY

Ambassadeur

Pour le Gouvernement b61izien:

GEORGE C. PRICE
Premier Ministre

Belize City (Belize)
le 28 septembre 1983
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States of No. 41089. Etats-Unis
d'Amrique et France

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION (USNRC) AND THE
COMMISSARIAT A L'ENERGIE
ATOMIQUE (CEA) REGARDING
PARTICIPATION IN THE USNRC
STEAM GENERATOR SAFETY RE-
SEARCH PROJECT. WASHINGTON,
18 MARCH 1982 AND PARIS, 8 JUNE
19821

AMENDMENT TO AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULA-

TORY COMMISSION (NRC) AND THE

COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE

(CEA) REGARDING PARTICIPATION IN

THE USNRC STEAM GENERATOR SAFETY

RESEARCH PROJECT. WASHINGTON, 8

OCTOBER 1982 AND PARIS, 22 OCTOBER

1982

Entry into force : 22 October 1982 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 March 2005

ACCORD D'ECHANGE ENTRE LA
COMMISSION DE RfEGLEMENTA-
TION NUCLtAIRE DES tTATS-UN1IS
(USNRC) ET LE COMMISSARIAT A
L'ENERGIE ATOMIQUE FRANCAIS
(CEA) SUR LA PARTICIPATION AU
PROGRAMME DE RECHERCHE DE
L'USNRC SUR LA SURETE DES
GEINERATEURS DE VAPEUR.
WASHINGTON, 18 MARS 1982 ET
PARIS, 8 JUIN 19821

AMENDEMENT A L'ACCORD D'ECHANGE EN-

TRE LA COMMISSION DE REGLEMENTA-

TION NUCLEAIRE DES ETATS-UNIS (NRC)
ET LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE

ATOMIQUE FRANQAIS (CEA) SUR LA PAR-

TICIPATION AU PROGRAMME DE RECHER-

CHE DE L'USNRC SUR LA SURETE DES

GENERATEURS DE VAPEUR. WASHING-

TON, 8 OCTOBRE 1982 ET PARIS, 22 oc-

TOBRE 1982

Entree en vigueur: 22 octobre 1982 par
signature

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2304, No. 1-41089 Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2304, no 1-41089.

No. 41089. United
America and France
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The parties have executed the above identified agreement on June 8, 1982, (CEA) and
on March 18, 1982, (NRC). The following amendments to paragraphs 7.1.4 and 7.2 have
since been agreed upon by the parties; the changes being indicated by the underlining:

7.1 .4 It is further agreed that the party acquiring all right, title and interest in and to
such invention or discovery under this article in its own and third countries, shall grant to
any other signatory party participating in the SG Project, upon its request, an irrevocable,
nonexclusive, royalty-free license to practice such invention or discovery in its own coun-
try and on facilities and components of its manufacture that are located in other countries
for use in the production or utilization of special nuclear material or atomic energy.

7.2 With respect to any invention or discovery conceived or first actually reduced to
practice by personnel of the U.S. Government or PNL or their contractors in the course of
or under the SG Project, the USNRC shall acquire all right, title and interest in and to such
invention or discovery, and any patent application or patent that may result therefrom in all
countries, subject to the granting to each participant in the SG Project, upon its request, an
irrevocable, nonexclusive, royalty-free license to practice such invention or discovery in its
own country and on facilities and components of its manufacture that are located in other
countries for use in the production or utilization of special nuclear material or atomic
energy.

U.S. Nuclear Regulatory Commission:

BY: W. J. DIRCKS
Title: Executive Director for operations

Date: October 8, 1982

Commissariat A l'Energie Atomique:

BY: P. TANGUY
Directeur de lInstitut de Protection et de Sflret6 Nucl~aire

Date: 22 octobre 1982
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les Parties ont sign6 l'Accord susmentionn6 le 8 juin 1982 (CEA) et le 18 mars 1982
(USNRC). Les amendements suivants aux paragraphes 7.1.4 et 7.2 du texte anglais ont
depuis &6 convenus par les Parties; les changements ainsi apport~s au texte anglais sont
soulign~s dans le texte original frangais ci-apr&s.

7.1.4 11 est, en outre, convenu que la partie qui acquiert tous les droits, titres de pro-
prit6 et intr&s sur une telle invention ou dcouverte, dans son propre pays et dans les pays
tiers, tels que pr~vus au present article, conc~dera, sur sa demande, Ai toute autre partie si-
gnataire collaborant au programme GV, une licence irrevocable, non exclusive et gratuite,
de mettre en oeuvre cette invention ou dcouverte dans son propre pays, ainsi que de l'uti-
liser pour des installations ou des composants de sa fabrication situ6 dans d'autres pays,
pour les applications concernant la production ou l'utilisation de materiels nucl~aires sp&-
ciaux ou de l'6nergie atomique.

7.2 Pour ce qui concerne toute invention ou dcouverte conque ou mise pour la
premi&re fois en pratique par le personnel du gouvernement des Etats-Unis ou de PNL ou
de leur sous-traitants dans le cadre ou pendant l'excution du programme GV, I'USNRC ac-
querra tous les droits, titre de propri~t6 et intrets sur cette invention, d~couverte, demande
de brevet ou brevet qui peut en r~sulter, pour tous les pays, sous r~serve de conceder A
chaque participant au Programme GV, sur sa demande, une licence irrevocable, non exclu-
sive et gratuite de mettre en oeuvre cette invention ou dcouverte dans son propre pays, ain-
si que de l'utiliser pour des installations ou des composants de sa fabrication situ6 dans
d'autres pays, pour des applications concernant la production ou l'utilisation de materiels
nucl~aires sp~ciaux ou de l'nergie atomique.

Pour la Commission de R~glementation Nucl~aire des Etats-Unis

PAR: W. J. DIRCKS
Titre : Directeur des Operations

Date : 8 octobre 1982

Pour le Commissariat A l'Energie Atomique frangais

PAR :P. TANGUY

Titre : Directeur de linstitut de Protection et de Sfiret6 Nucl~aire
Date : 22 octobre 1982
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No. 41102. Netherlands and
United States of America

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE UNITED STATES OF AMERICA
ON SOCIAL SECURITY. THE
HAGUE, 8 DECEMBER 19871

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AND THE UNITED STATES OF AMERICA

ON SOCIAL SECURITY. THE HAGUE, 7 DE-

CEMBER 1989

Entry into force: 1 November 1990, in
accordance with article 4

Authentic texts : Dutch and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 21 March
2005

No. 41102. Pays-Bas et Etats-Unis
d'Am6rique

ACCORD DE SECURITE SOCIALE EN-
TRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE.
LA HAYE, 8 DtCEMBRE 19871

PROTOCOLE A L'ACCORD DE SECURITE SO-
CIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE.
LA HAYE, 7 DECEMBRE 1989

Entree en vigueur: ler novembre 1990,
conform6ment A l'article 4

Textes authentiques : n6erlandais et
anglais

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2305, No. 1-41102 Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2305, no 1-41102.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Protocol behorende bij het Verdrag inzake sociale zekerheid tussen bet
Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde Staten van Amerika

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika

gezien het Verdrag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Verenigde Staten van Amerika ondertekend
op 8 december 1987 (hierna te noemen ,,het Verdrag"), en het
Administratief Akkoord voor de toepassing van het Verdrag, even-
eens ondertekend op 8 december 1987, (hierna te noemen ,,Admini-
stratief Akkoord"), en erkennende de noodzaak enkele bepalingen
van het Verdrag en het AdministratiefAkkoord te verduidelijken,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Voor de toepassing van artikel 9, eerste lid, van het Verdrag wordt
een werkgever en een met de werkgever verbonden onderneming (als
omschreven in de wetten van de Verdragsluitende Staat van wiens
grondgebied de persoon wordt uitgezonden) beschouwd als een en
dezelfde werkgever, op voorwaarde dat de persoon die de werkzaam-
heden op bet grondgebied van de andere Verdragsluitende Staat
verricht verplicht is verzekerd ingevolge de wetten van de Verdragslui-
tende Staat van wiens grondgebied hij was uitgezonden zonder
toepassing van dit Verdrag.

Artikel 2

Artikel 17 van het Verdrag vervalt en wordt vervangen door het
volgende:

Artikel 17

Ouderdomspensioen

I. Het Nederlandse uitvoeringsorgaan stelt het ouderdomspen-
sioen rechtstreeks en uitsluitend vast op basis van de krachtens de in
artikel 2, eerste lid, sub b (ii) genoemde Nederlandse wet vervulde
verzekeringstijdvakken.
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2. Onder voorbehoud van het bepaalde in het derde lid worden
tijdvakken gelegen v66r I januari 1957 gedurende welke een onder-
daan van &n van de Verdragsluitende Staten of een in artikel 4, eerste
lid, sub b) en c) bedoelde persoon na het bereiken van de 15-jarige
leeftijd in Nederland heeft gewoond of gedurende welke hij, in een
ander land wonende, in Nederland arbeid in loondienst heeft verricht,
mede aangemerkt als verzekeringstijdvakken indien hij niet voldoet
aan de voorwaarden van de Nederlandse wet op grond waarvan
zodanige tijdvakken voor hem met verzekeringstijdvakken mogen
worden gelijkgesteld.

3. De in bet tweede lid bedoelde tijdvakken worden alleen in
aanmerking genomen voor de berekening van het ouderdomspen-
sioen indien de persoon verzekerd is geweest in de zin van artikel 6 van
de Nederlandse wet als bedoeld in artikel 2, eerste lid, sub b) (ii) en hij
na het bereiken van de 59-jarige leeftijd ten minste zes jaar op het
grondgebied van een of van beide Verdragsluitende Staten heeft
gewoond en alleen zolang hij op het grondgebied van 6n van beide
Verdragsluitende Staten woont. Deze tijdvakken worden evenwel niet
in aanmerking genomen indien zij samenvallen met tijdvakken die
reeds in aanmerking zijn genomen voor de berekening van een
ouderdomspensioen krachtens de wetgeving van een ander land dan
Nederland.

Artikel 3

Voor de toepassing van artikel 4, tweede lid, van bet Administratief
Akkoord geeft het orgaan van de Verdragsluitende Staat de verklaring
af als bedoeld in genoemd lid wanneer de wetten van de Verdragslui-
tende Staat van toepassing zijn overeenkomstig de bepalingen van
artikel 6 tot en met 12 en artikel 14 van het Verdrag.

Artikel 4

Dit Protocol treedt in werking op de datum van inwerkingtreding
van het Verdrag en heeft dezelfde geldigheidsduur.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 7 december 1989, in tweevoud in
de Nederlandse en de Engelse taal, beide teksten zijnde gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrik der Nederlanden,

E. TER VELD

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika,

C. HOWARD WILKINS Jr.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON
SOCIAL SECURITY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United
States of America,

Having considered the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
United States of America on Social Security, signed December 8, 1987 (hereinafter referred
to as the "Agreement"), and the Administrative Arrangement for the Implementation of the
said Agreement, also signed on December 8, 1987 (hereinafter referred to as the "Admin-
istrative Arrangement"), and

Having recognized the need to clarify certain provisions of the Agreement and Admin-
istrative Arrangement,

Have agreed as follows:

Article 1

In applying Article 9, paragraph 1, of the Agreement, an employer and an affiliated
company of the employer (as defined under the laws of the Contracting State from whose
territory the person was sent) shall be considered one and the same, provided that the work
in the territory of the other Contracting State would have been compulsorily covered under
the laws of the Contracting State from whose territory the person was sent absent this
Agreement.

Article 2

Article 17 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article 17. Old-age Pension

1. The Netherlands agency shall determine the amount of the pension directly and ex-
clusively on the basis of the periods of coverage completed under the Netherlands law men-
tioned in Article 2, paragraph 1(b)(ii).

2. Subject to paragraph 3, periods before January 1, 1957, during which a national of
one of the Contracting States or a person described in Article 4, paragraph 1(b) or (c), re-
sided in the territory of the Netherlands after reaching the age of 15 years or during which,
while residing in another country, the person was gainfully employed in the territory of the
Netherlands shall also be considered as periods of coverage if the person does not satisfy
the conditions of the Netherlands law permitting such periods to be treated for that person
as periods of coverage.
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3. The periods referred to in paragraph 2 shall be taken into consideration for calcula-
tion of the old-age pension only if the person concerned has been insured within the mean-
ing of Article 6 of the Netherlands law mentioned in Article 2, paragraph 1(b)(ii), and has
resided for at least 6 years in the territory of one or both Contracting States after reaching
the age of 59 years and only while the person is residing in the territory of either Contract-
ing State. However, these periods shall not be taken into consideration if they coincide with
periods taken into consideration for the calculation of an old age-pension under the legis-
lation of a country other than the Netherlands."

Article 3

In applying Article 4, paragraph 2, of the Administrative Arrangement, the institution
of a Contracting State shall issue the certificate referred to in that paragraph whenever the
laws of that Contracting State are applicable in accordance with any of the provisions of
Articles 6 through 12 and 14 of the Agreement.

Article 4

This Protocol shall enter into force on the date of entry into force of the Agreement and
shall have the same period of validity.

Done at The Hague on December 7, 1989, in duplicate, in the English and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. TER VELD

For the Government of the United States of America:

C. HOwARD WILKINS JR.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE EN MATIERE DE StCURITt SOCIALE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique,

Vu l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et les tats-Unis d'Amrique en matire
de scurit6 sociale, sign6 le 8 dcembre 1987 (ci-apr~s d~nomm " l'Accord ") et le R&gle-
ment administratif pour l'application dudit Accord, sign6 6galement le 8 dcembre 1987
(ci-apr&s d6nomm " le R&glement administratif ");

Estimant ncessaire de prciser certaines dispositions de lAccord et du R&glement
administratif;

Conviennent comme suit:

Article premier

Pour l'application du paragraphe 1 de larticle 9 de l'Accord, l'employeur et toute so-
ci~t6 filiale de l'employeur (tels que d~finis par la lgislation de lFtat contractant du terri-
toire duquel la personne est d~tach~e) est considr6 comme une seule et m~me entit6 si
l'activit6 professionnelle exerc~e dans le territoire de lautre Etat contractant serait obliga-
toirement assur~e au titre de la lgislation de l'Ftat contractant du territoire duquel la per-
sonne est d~tach~e si le present Accord nexistait pas.

Article 2

L'article 17 de l'Accord se lit d~sormais comme suit:

"Article 17. Pension de vieillesse

1. L'Institution comptente n~erlandaise determine le montant de la pension directe-
ment et exclusivement en fonction des priodes d'assurance accomplies au titre de la loi
n~erlandaise dont il est question Ai l'alin~a b) ii) du paragraphe 1 de larticle 2.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, les priodes 6coul~es
avant le ler janvier 1957 pendant lesquelles un national de lun des Etats contractants ou
une personne vis~e Ai l'alin~a b) ou c) du paragraphe 1 de larticle 4 a r~sid6 en territoire
n~erlandais apr&s l'Age de 15 ans r6volus, ou pendant lesquelles l'int&ess& 6tant r~sident
d'un autre pays, a occup6 un emploi r~mun& en territoire n~erlandais, sont 6galement con-
sidr~es comme des p~riodes d'assurance si l'int~ress6 ne satisfait pas aux conditions de la
lgislation n~erlandaise qui permettent de considrer lesdites priodes comme des priodes
d'assurance en ce qui le concerne.
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3. Les priodes dont il est question au paragraphe 2 ci-dessus n'entrent dans le calcul
de la prestation de vieillesse que si l'intress6 a &6 assure au sens de l'article 6 de la loi n~er-
landaise dont il est question A l'alin~a b) ii) du paragraphe 1 de l'article 2 et a r6sid6 pendant
au moins six ann~es dans le territoire de l'une ou des deux Parties contractantes apr&s 'Age
de 59 ans r~volus et seulement tant qu'il r~side dans le territoire de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes. Toutefois, ces priodes ne sont pas prises en consideration si elles co 'n-
cident avec des priodes entrant dans le calcul d'une prestation de vieillesse au titre de la
1gislation d'un pays autre que les Pays-Bas. "

Article 3

Pour l'application du paragraphe 2 de l'article 4 du R~glement administratif, 'Institu-
tion comptente d'un ttat contractant 6met le certificat dont il est question dans ce para-
graphe d&s lors que la 16gislation de cet Etat contractant est applicable en vertu de toute
disposition des articles 6 A 12 et 15 de T'Accord.

Article 4

Le present Protocole entrera en vigueur A la mme date que T'Accord et d~ploiera ses
effets pendant la mme priode de validit6.

Fait A La Haye le 7 dcembre 1989 en trois exemplaires r~dig~s en n~erlandais et en
anglais, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

E. TER VELD

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:

C. HowARD WILKINS JR.
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SECOND PROTOCOL TO THE AGREEMENT

BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-

ERLANDS AND THE UNITED STATES OF

AMERICA ON SOCIAL SECURITY. THE

HAGUE, 30 AUGUST 2001

Entry into force : 1 May 2003 by
notification, in accordance with article
IV. Article 11 came into force with
retroactive effect from 1 January 2000.
The Netherlands applied the Protocol
provisionally from 1 October 2001, in
accordance with Article IV.

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 21 March
2005

[ENGLISH TEXT -

DEUXIEME PROTOCOLE A L'ACCORD DE

SLCURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME

DES PAYS-BAS ET LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE. LA HAYE, 30 AOOT 2001

Entree en vigueur : ler mai 2003 par
notification, conformdment d l'article IV.
L'article II est entr6 en vigueur avec effet
rdtroactif au ler janvier 2000. Les Pays-
Bas ont appliqu6 le Protocole avec effet
provisoire Ai compter du ler octobre
2001, conformdment A l'Article IV.

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
2005

TEXTE ANGLAIS]

SECOND PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON
SOCIAL SECURITY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United
States of America,

Having considered the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
United States of America on Social Security, signed December 8, 1987, and the Protocol
thereto, signed December 7, 1989 (hereinafter together referred to as the "Agreement"), and

Having recognized the need to clarify certain provisions of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

Article 1, paragraph 8 of the Agreement shall be replaced by the following:

"8. "Benefit" means any cash benefit, pension or allowance for which provision is
made in the laws of a Contracting State and includes any supplements or increases applica-
ble to such a cash benefit, pension or allowance by virtue of the laws specified in Article 2;"
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Article H

Article 5 of the Agreement shall be revised as follows:

a) The existing text of Article 5 of the Agreement shall be designated as paragraph 1.

b) The following paragraph 2 shall be added after paragraph 1:

"2. As regards the Netherlands:

Benefits under the Netherlands Children's Allowances Act shall be paid even if the
covered person or the child resides or is present in the territory of the United States."

Article I

1. In applying Article 16 of the Agreement, the second sentence of paragraph 4 shall
not apply to self-employed persons who become disabled after December 31,1997. Instead,
persons who were self-employed at the time when incapacity followed by invalidity oc-
curred shall have their benefits determined in accordance with the Self-employed Persons
Disablement Act of April 24, 1997 (WAZ).

2. The periods of coverage to be taken into account by the Netherlands in accordance
with Article 16, paragraph 5 of the Agreement shall include periods of coverage completed
under the WAZ, to the extent that these periods do not coincide with periods of coverage
completed under the Disablement Insurance Act of Februaryl 8, 1966 (WAO).

Article IV

This Protocol shall enter into force on the date on which both Parties shall have notified
each other through diplomatic channels that the legal requirements for its entry into force
have been fulfilled. Upon entry into force, Article 11 shall have effect retroactively from
January 1, 2000. The Government of the Netherlands shall apply this Protocol provisional-
ly from the first day of the second month following the date on which the Protocol is signed.

Done in duplicate at The Hague on 30 August 2001.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. F. HOOGERVORST

For the Government of the United States of America:

MARK A. TOKOLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE EN MATIERE DE StCURITt SOCIALE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique,

Vu l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et les tats-Unis d'Am~rique en matire
de s~curit6 sociale, sign6 le 8 d~cembre 1987, et son Protocole, sign6 le 7 d~cembre 1989
(ci-apr~s d~nomm~s collectivement " l'Accord "); et

Estimant n~cessaire de pr~ciser certaines dispositions de l'Accord;

Conviennent comme suit:

Article premier

Le paragraphe 8 de larticle premier de l'Accord se lit d~sormais comme suit:

" 8. "Prestation" : toute prestation, pension ou allocation en esp~ces pr~vue dans la l&-
gislation de lun ou lautre des Parties contractantes, ainsi que tout supplement, rel~vement
ou majoration applicable A ladite prestation, pension ou allocation en esp~ces aux termes
de la legislation sp~cifi~e d larticle 2; "

Article 11

L'article 5 de l'Accord est r~vis6 comme suit:

a) Le texte de larticle 5 de l'Accord est d~sormais le paragraphe 1;

b) Le paragraphe 2, r~dig6 comme suit, est ins~r6 d la suite du paragraphe 1:

" 2. S'agissant des Pays-Bas :

Les allocations familiales pr~vues par la legislation n~erlandaise pertinente sont
payees mme si l'assur6 ou lenfant r~side ou sjourne dans le territoire des tats-Unis.

Article I

1. Pour l'application de larticle 16 de l'Accord, la deuxi~me phrase du paragraphe 4
ne s'applique pas aux personnes exergant une activit6 professionnelle ind~pendante qui sont
devenues invalides apr~s le 31 d~cembre 1997. Au lieu de cela, la prestation servie aux per-
sonnes qui exergaient une activit6 professionnelle ind~pendante au moment oh s'est pro-
duite l'incapacit6 de travail suivie d'invalidit6 est d~termin~e conform~ment A la loi relative
aux prestations en cas d'invalidit6 pour les travailleurs ind~pendants du 24 avril 1997 (" la
WAZ ").

2. Les priodes d'assurance prises en compte par les Pays-Bas en vertu du paragraphe
5 de larticle 16 de l'Accord comprennent les priodes d'assurance accomplies au titre de la
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WAZ, dans la mesure oi ces priodes ne coincident pas avec des priodes d'assurance ac-
cumules au titre de la loi relative d l'assurance invalidit6 du 18 frvrier 1966 (" la WAO ").

Article IV

Le present Protocole entrera en vigueur d la date A laquelle les deux Parties se seront
signifi6 mutuellement par la voie diplomatique l'accomplissement des formalit~s 16gales
ncessaires. D&s que le present Protocole sera en vigueur, l'article 11 s'appliquera rtroac-
tivement A compter du ler janvier 2000. Le Gouvernement n~erlandais appliquera provi-
soirement le present Protocole d&s le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de sa
signature.

Fait en double exemplaire A La Haye le 30 aoflt 2001.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. F. HOOGERVORST

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

MARK A. TOKOLA
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No. 41137. Germany, Albania,
Austria, Bosnia and Herzegovina,
Croatia, Hungary, Italy, Slovenia
and Switzerland

ARRANGEMENT CONCERNING PER-
MISSION FOR THE TRANSIT OF YU-
GOSLAV NATIONALS WHO ARE
OBLIGED TO LEAVE THE COUN-
TRY. BERLIN, 21 MARCH 20001

DEFINITIVE SIGNATURE

Germany

Affixed on: 21 March 2000

Date of effect: 20 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 23 March
2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Italy

Affixed on: 21 March 2000

Date of effect: 20 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 23 March
2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Austria

Affixed on: 21 March 2000

Date of effect: 20 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 23 March
2005

No. 41137. Allemagne, Albanie,
Autriche, Bosnie-Herz~govine,
Croatie, Hongrie, Italie, Slov~nie
et Suisse

ARRANGEMENT RELATIF A L'AU-
TORISATION POUR LE TRANSIT
DES RESSORTISSANTS YOUGO-
SLAVES OBLIGES DE QUITTER LE
PAYS. BERLIN, 21 MARS 20001

SIGNATURE DEFINITIVE

Allemagne

Appos~e le : 21 mars 2000

Date de prise d'effet : 20 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 23
mars 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Italie

Appos~e le : 21 mars 2000

Date de prise d'effet : 20 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 23
mars 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Autriche

Appos~e le : 21 mars 2000

Date de prise d'effet : 20 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 23
mars 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2307, No. 1-41137 Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2307, no 1-41137.
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DEFINITIVE SIGNATURE

Switzerland

Affixed on: 21 March 2000

Date of effect: 20 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 23 March
2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Suisse

Appos&e le : 21 mars 2000

Date de prise d'effet : 20 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 23
mars 2005
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No. 41143. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
INTERESTS IN MOBILE EQUIP-
MENT. CAPE TOWN, 16 NOVEMBER
20011

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Pakistan

Deposit of instrument with International
Institute for the Unification of Private
Law (UNIDROIT): 22 January 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Institute

for the Unification of Private Law, 22
March 2005

declarations:

[ ENGLISH TEXT

No. 41143. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX GA-
RANTIES INTERNATIONALES POR-
TANT SUR DES MATERIELS
D'EQUIPEMENT MOBILES. LE CAP,
16 NOVEMBRE 20011

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Pakistan

Dip6t de l'instrument auprks de Institut
international pour l'unification du
droit international (UNIDROIT) : 22
janvier 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Institut
international pour l'unification du
droit international, 22 mars 2005

diclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

(i) Form No. 1 (specific opt-in declarations under Article 39(1) (a))

Pakistan declares that the following categories of non-consensual right or interest:

(a) a right or interest in respect of an aircraft which, if the aircraft had been a vessel,
would have resulted in a maritime lien on the aircraft and its equipment for (a) salvage and
(b) damage done by that aircraft;

(b) liens in favour of any State entity relating to unpaid taxes or other charges directly
related to the use of that aircraft and owed by the owner of the aircraft;

have priority under its law over an interest in an object equivalent to that of the holder
of a registered international interest and shall have priority over a registered international
interest, whether in or outside insolvency proceedings.

(ii) Form No. 4 (general opt-in declarations under Article 39(1) (b))

Pakistan declares that nothing in the Convention shall affect its right or that of any en-
tity of that State, any intergovernmental Organisation or other private provider of public
services to arrest or detain an object under its laws for payment of amounts owed to Paki-
stan, any such entity, Organisation or provider directly relating to the services provided by
it in respect of that object or another object.

(iii) Form No. 5 (general opt-in declarations under Article 39(4))

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2307, 1-41143 Nations Unies, Recueildes Traits,
Vol. 2307, 1-41143.
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Pakistan declares that a right or interest of a category covered by a declaration made
under Form No. 1 shall have priority over an international interest registered prior to the
date of the deposit of its instrument of accession.

(iv) Form No. 6 (opt-in declarations under Article 40))

Pakistan declares that the following categories of non-consensual right or interest:

(a) rights of a person obtaining a court order permitting attachment of an aircraft object
in partial or full satisfaction of a legal judgment; and

(b) liens or other rights of a State entity relating to taxes or other unpaid charges of any
type whatsoever (which is not a priority non-consensual right or interest)

shall be registrable under the Convention as regards any category of object as if the right or
interest were an international interest and shall be regulated accordingly.

(v) Form No. 10 (general declarations under Article 52)

Pakistan declares that the Convention is to apply to all its territorial units.

(vi) Form No. 11 (declarations under Article 53)

Pakistan declares that the following court(s):

the High Court of Balochistan; the Lahore High Court; the Peshawar High Court; and
the High Court of Sindh;

within their respective territorial jurisdiction, are the relevant court(s) for the purposes of
Article 1 and Chapter XI of the Convention.

(vii) Form No. 13 (mandatory declarations under Article 54(2))

Pakistan declares that any remedies available to the creditor under the Convention
which are not expressed under the relevant provision thereof to require application to the
court may be exercised without court action and without leave of the court.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

i) Formulaire no 1 (d6claration sp6cifique de priorit6, d6pos6e au titre de l'alin6a 1 a) de
rarticle 39)

Le Pakistan d6clare qu'en vertu du droit pakistanais les cat6gories ci-apr~s de droits ou
garanties non conventionnels :

a) Tout droit ou garantie non conventionnel relatif A un a6ronef qui, s'il s'agissait d'un
navire, donnerait naissance Ai un privil&ge maritime sur l'a6ronef et son 6quipement en ce
qui conceme a) les biens sauv6s et b) les dommages caus6s par cet a6ronef;

b) Les privil&ges en faveur de toute entit6 6tatique concernant des sommes impay6es
dues par le propri6taire de l'a6ronef d titre d'imp6ts ou d'autres charges en rapport direct
avec l'usage de cet a6ronef;

priment toute garantie portant sur le bien 6quivalente Ai celle du titulaire d'une garantie
internationale et priment une garantie internationale inscrite, que ce soit ou non en cas de
proc6dure d'insolvabilit6.

ii) Formulaire no 4 (d6claration g6n6rale de priorit6, d~pos~e au titre de l'alin6a 1 b) de rar-
ticle 39)
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Le Pakistan dclare qu'aucune disposition de la Convention ne porte atteinte au droit
de it'tat pakistanais, d'une entit6 6tatique, d'une organisation intergouvernementale ou d'un
autre fournisseur priv6 de services publics, de saisir ou de retenir un bien en vertu des lois
du Pakistan pour le paiement des redevances, dues A Ittat pakistanais, A cette entit6, cette
organisation ou ce fournisseur, qui sont directement li~es aux services fournis concernant
ce bien ou un autre bien.

iii) Formulaire no 5 (declaration g~n~rale de priorit6, d~pos~e au titre du paragraphe 4 de
'article 39)

Le Pakistan dclare qu'un droit ou une garantie d'une cat~gorie couverte par une dcla-
ration faite aux termes du formulaire no 1 prime une garantie internationale inscrite avant
la date du d~p6t de son instrument d'adh~sion.

iv) Formulaire no 6 (declarations d~pos~es en vertu de 'article 40)

Le Pakistan dclare qu'en verm du droit pakistanais les categories ci-apr&s de droits ou
garanties non conventionnels :

a) Les droits de toute personne b~n~ficiant d'une ordonnance judiciaire de saisie arr&
d'un bien aronautique en execution totale ou partielle d'une dcision de justice; et

b) Les privil&ges ou autres droits d'une entit6 6tatique concernant des sommes im-
payees dues A titre d'imp6ts ou d'autres charges de quelque nature que ce soit (qui ne pri-
ment pas en tant que droits ou garanties non conventionnels);

peuvent &re inscrits en vertu de la Convention comme si ces droits ou garanties 6taient des
garanties internationales, et sont d&s lors trait6s comme telles.

v) Formulaire no 10 (dclarations g~nrales dposes en vertu de 'article 52)

Le Pakistan dclare que la Convention s'applique A toutes ses unit~s territoriales.

vi) Formulaire no 11 (declarations d~pos~es en vertu de 'article 53)

Le Pakistan dclare que chacun des tribunaux d~sign~s ci-apr&s

High Court of Balochistan; Lahore High Court; Peshawar High Court; High Court of
Sindh;

est, dans son ressort territorial, le tribunal pertinent aux fins de l'application de Particle pre-
mier et du Chapitre XII de la Convention.

vii) Formulaire no 13 (dclarations obligatoires en vertu du paragraphe 2 de Particle 54)

Le Pakistan dclare que toute mesure ouverte au cr~ancier en vertu de la Convention
et dont la mise en oeuvre nest pas subordonn~e, en vertu de la disposition pertinente, A une
demande A un tribunal, peut &re exerc6e sans intervention du tribunal.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

United States of America

Deposit of instrument with International
Institute for the Unification of Private
Law (UNIDROIT): 28 October 2004

Date of effect: 1 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Institute

for the Unification of Private Law, 22
March 2005

declarations:

[ ENGLISH TEXT

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Etats-Unis d'Amerique

Dip6t de l'instrument aupr&s de Institut
international pour l'unification du
droit international (UNIDRO1T) : 28
octobre 2004

Date de prise d'effet : ler avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Institut
international pour l'unification du
droit international, 22 mars 2005

diclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

(1) Pursuant to Article 39 of the Convention -

(A) all categories of non-consensual rights or interests which under United States law
have and will in the future have priority over an interest in an object equivalent to that of
the holder of a registered international interest shall to that extent have priority over a reg-
istered international interest, whether in or outside insolvency proceedings; and

(B) nothing in the Convention shall affect the right of the United States or that of any
entity thereof, any intergovernmental organization in which the United States is a member
State, or other private provider of public services in the United States to arrest or detain an
aircraft object under United States law for payment of amounts owed to any such entity,
organization, or provider directly relating to the services provided by it in respect of that
object or another object.

(2) Pursuant to Article 54 of the Convention, all remedies available to the creditor un-
der the Convention or Protocol which are not expressed under the relevant provision there-
of to require application to the court may be exercised, in accordance with United States
law, without leave of the court.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1) En vertu de l'article 39 de la Convention -

A) Toutes les categories de droits ou garanties non conventionnels qui, en vertu du
droit des ttats-Unis, priment et primeront A lavenir une garantie portant sur le bien 6quiv-
alente A celle du titulaire d'une garantie internationale, priment de ce fait une garantie inter-
nationale inscrite, que ce soit ou non en cas de procedure d'insolvabilit6;

B) Aucune disposition de la Convention ne porte atteinte au droit des Etats-Unis ou
d'une de leurs entitds, d'une organisation intergouvemementale dont les ttats-Unis sont
membres ou d'un autre fournisseur priv6 de services publics aux ttats-Unis, de saisir ou de
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retenir un bien adronautique en vertu des lois des Etats-Unis pour le paiement des redevanc-
es, dues A cette entit6, cette organisation ou ce fournisseur, qui sont directement li~es aux
services fournis concernant ce bien ou un autre bien.

2) En vertu de Particle 54 de la Convention, toute mesure ouverte au cr~ancier en vertu
d'une disposition de la Convention ou du Protocole et dont la mise en oeuvre n'est pas sub-
ordonn~e en vertu de ces dispositions A une demande A un tribunal, peut &re exerc6e, en
vertu du droit des ttats-Unis, sans intervention du tribunal.
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No. 2527. Netherlands and
Austria

TREATY OF COMMERCE AND NAVI-
GATION BETWEEN AUSTRIA AND
THE NETHERLANDS. THE HAGUE,
28 MARCH 19291

Termination provided by:

41121. Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Republic of
Austria concerning inland navigation
(with protocol of signature). The Hague,
26 september 19912

Entry into force: 1 January 1993
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 21
March 2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 March 2005

No. 2527. Pays-Bas et Autriche

TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVI-
GATION ENTRE L'AUTRICHE ET
LES PAYS-BAS. LA HAYE, 28 MARS
19291

Abrogation stipuke par:

41121. Accord entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique d'Autriche
relatif Ai la navigation intrieure (avec
protocole de signature). La Haye, 26
septembre 19912

Entree en vigueur : ler janvier 1993
Enregistrement aupr&s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 21 mars
2005

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 21 mars 2005

1. League of Nations, Treaty Series, Vol. CIX, No. 1-2527 Societe des Nations, Recueil des
Trauts, Vol. CIX, no 1-2527.

2. United Nations, Treaty Series, Vol. 2306, No. 1-41121 United Nations, Recueil des Trauts, Vol.
2306, no 1-4112 1.
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No. 2623. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 19291

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
March 2005

Date of effect: 17 September 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex of[ficio, 7 March
2005

No. 2623. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENEVE, 20 AVRIL
19291

SUCCESSION

Ex-R6publique yougoslave de
Mac6doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 mars 2005

Date de prise d'effet: 17 septembre 1991

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2005

1. League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, No 1-2623 Societe des Nations, Recueil des
Traits, Vol. CXII, no 1-2623.


